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1. 20. Asrın Başlarında Türkmen Edebiyatı 


20. yüzyıl, büyük sarsıntıların asrıdır. Bu yüzyılda görülen gelişmeler, ön- 
ceki asırlarla kıyaslanamayacak kadar farklı cereyan etti. 19. asrın son çeyreğin- 
de Türkmenistan'ın güç kullanılarak Rusya'ya dahil edilmesi; siyasi, askeri, ik- 
tisadi ve kültürel alanlara da tesir etti. 


Mollamurt'un o devirde söylediği şiirlerde belli tarihi kesitle birlikte bazı 
şahsiyetler ve bunların fikirleri tenkit edilir. Durdı Gılıç'ın ilk şiirlerinde de bu- 
nu görmek mümkündür. Mollamurt, ayrıca Emir ve Zerli adlı bir destan yazar. 
Bu destanın önemli kahramanlarından biri olan Emir, kılık kıyafeti ve ruhunun 
kirliliğiyle sevilmeyen bir tiptir. Şair, onu tasvir ederken ahlaki bozulmanın önü- 
ne geçmeyen toplumu da eleştirir. 


20. asrın başında edebi hareket, ilk Türkmen gazetesi olan Kuznama-yı Ma- 
vera-yı Bahr-ı Hazar (Hazar Ötesinin Günlüğü)'la canlılık kazanır. Şubat 
1915'te çıkmaya başlayıp 1917 Şubat devrimine kadar yayınını sürdüren bu ga- 
zetede Rus çarıyla Türkmenistan genel valisi Kuropatkin'i öven şiirler yayımla- 
nır. 1879-1881 yılları arasında Ruslarla yapılan kanlı Göktepe savaşıyla ilgili şi- 
ir ve hikâyelerin yanı sıra Türkmen edebi mirasından örnekler de neşredilir. Eği- 
tim öğretimle ilgili konulara ve kültürel tartışmalara yer verilir. Kadınların aşa- 
gılanması kınanır. Bu açıdan Muhammetğulı Atabayev'in gazete makaleleri dik- 
kate değer. Söz konusu gazetede hiciv şairi Körmolla'nın şiirlerine de yer veri- 
lir. Şair, Rus çarlığının rüşvet üzerine bina edildiğini ve temelinin çürük olduğu- 
nu belirterek ona karşı savaş ilân eder. Diğer bazı şairler de benzer bir tavır için- 
dedir. Sarahs'tan Gurban adlı bir şair, 1916 yılında, Rus olmayan milletlerden 
meydana getirilen ordunun gerisinde işçinin bulunması gerektiği bahane edile- 
rek insanların hileyle askere alındığını belirten bir şiir yazmıştır. Bu şiirde söz 
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konusu milletlerin Birinci Dünya Savaşının içine çekilmeye çalışıldığı ifade 
edilmiş, Rus çarlığının izlediği yanlış siyasete karşı duyulan memnuniyetsizlik 
dile getirilmiştir. Böylelikle toplumda meydana gelen siyasi, iktisadi, sosyal, as- 
keri değişme ve gelişmeler edebiyata da yansımaya başlamıştır. 


2. Sovyet Devri Edebiyatı 
a. 1920'li Yılların Edebiyatı 


Merkezi Rusya'da meydana gelen Şubat ve Ekim devrimleriyle ilgili haber- 
ler, Türkmenistan'a kadar ulaşır. Çabucak hâkimiyeti ele geçiren Bolşeviklerle 
Aklar* arasında tekrar savaş rüzgârları eser. İç savaş başlar. İstilâlar yaygınlaşır. 
Sayısız insan ölür. Nihayet Türkmenistan'la birlikte Rusya'nın tesiri altındaki 
diğer ülkelerde Sovyetler egemen olur. Edebiyata siyaset bulaşır. Yirmili yılla- 
rın edebiyatında toprak-su reformu ve kadınların serbestliği temaları hararetli bir 
şekilde işlenir. Bunun yanı sıra zenginle fakir birbirinin ezeli düşmanı olarak 
gösterilir. İnsanların sahip olduğu ahlâki özellikler, sınıf farklarının ortaya çıkar- 
dığı netice olarak değerlendirilir. Edebiyatçılar, fikri bakımından gruplara bölü- 
nerek suçlanır. 


- Her türlü tartışma ve baskılara rağmen halkın hayatı, edebi eserlerde ger- 
çekçi bir şekilde yansıtıtmaya çalışılır. Yirmili yılların edebiyatında, özellikle ti- 
yatro türünde, tarihi temaya eğilim artar, O devrin tiyatro eserlerinde tarih basit 
bir fon olarak ele alınmış, kahramanların tip özelliklerine değil de karıştıkları 
olaylara önem verilmiştir. Nesir tarzı gelişmiş, özellikle hikâye türü ön plâna 
çıkmıştır. Ancak bu devirde şiir, diğer türlerin önündedir. 

b. 1930lu Yıllarla İkinci Dünya Savaşı Yıllarının Edebiyatı 

1931'de Abdılhekim Gulmuhammedov'la Oraz Vepayev'in,1937'deyse 
Oraz Tâçnazarov'la Hocanepes Çarıyev'in siyasi yönden suçlanarak önce hap- 
sedilmeleri ve daha sonra kurşuna dizilmeleri; Berdi Kerbabayev, Garaca Buru- 


nov, Şalı Kekilov, Ruhı Alıyev ve Hıdır Deryayev'in tutuklanması, edebiyatın 
gelişmesini ister istemez etkiler. Tutuklanan yazarlardan Hıdır Deryayev'in dı- 


*  Bolşeviklere karşı mücadele edenler. 
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şındakiler 1940 yılında serbest bırakılır. Deryayev, 1956 yılında hürriyetine ka- 
VUŞUL. 


Bu ağır şartlara rağmen edebiyat gelişmesini sürdürür. Otuzlu yılların ede- 
biyatında da şiirin üstünlüğü devam eder. Kısa hikâye canlanırken uzun hikâye 
türü de yavaş yavaş oluşmaya başlar. Yirmili yıllarda yazılmaya başlanan ro- 
manlar, bu devirde bitirilir. 


Devrin edebiyatında kolhoz ve köy hayatı temaları büyük bir yer tutar. Ağa- 
han Durdıyev'in kısa ve uzun hikâyeleriyle Nurmırat Sarıhanov'un birbirinin 
devamı niteliğindeki hikâyelerinde; sade köy insanlarının iş ve telâşı, aile ilişki- 
si özü değiştirilmeden tasvir edilir. Sağlıklı tiyatro eserleri bu dönemde yazılma- 
ya başlar. Tovşan Esenova, kolhoz gençlerinin hayatını ve yeni yeni görülmeye 
başlayan sevgi ilişkileni canlandırdığı Şemşat adlı piyesiyle Türkmen tiyatrosu- 
nun gelişmesine katkıda bulunur. Garaca Burunovw'la Bazar Amanov'un otuzlu 
yılların sonunda yazıp daha sonra birkaç defa üzerinde çalıştıkları Keymir Kör 
adlı tüyatro eserinde Türkmenlerin 18. asırda hürriyet uğrunda verdikleri müca- 
deleler anlatılır. Tarihi tema, Nurmırat Sarıhanov'un Şükür Bağşı (Şükür Bahşı) 
adlı uzun hikâyesinde mükemmel bir şekilde canlandırılır. İnsanlar ve ülkeler 
arasındaki kavgaları silâha sarılmaksızın çözmenin mümkün olacağı, 20. yüz- 
yılda meydana gelen bir olay örnek gösterilerek, ortaya konulur. Yazar, bu ko- 
nuda sanatın etkili olacağını düşünmektedir. Şükür Bağşı, İkinci Dünya Savaşı- 
nın kara dumanı tütmeye başladığı yıllarda yazılır. Çok geçmeden savaş başlar. 
Nurmırat Sarıhanov, bu savaşta ölür. Amandurdı Alamışov, Ahmet Ahundov- 
Gürğenli, Şanlı Kekilov ve Ata Nıyazov cephede ölen diğer şair ve yazarlardır. 
Eli kalem tutanlardan Çarı Aşırov, Ruhı Alıyev, Çarı Gurbanğılıcov, Kemal İşa- 
nov, Durdı Haldurdı ve Hacı Ismayılov gibi kimselerse geri evlerine, yurtlarına 
dönerler. Savaş teması, bulunan yazdığı eserlerde derinlemesine işlenir. Cephe- 
ye gitmemiş sanatçılardan Berdi Kerbabayev, Ata Salıh, Ata Govşudov, Beki 
Seytekov, Rehmet Seyidov ve Gara Seyitliyev de yazdıkları aynı temaya yer ve- 
rirler. 


c. 1945-1960 Yılları Arası Edebiyatı 


Ekonomiyi canlandırıp geliştirme ve barışı pekiştirme gibi temalar bu devir- 
de çokça işlenir. Ata Govşudov'un Köpetdağıfi Eteğinde adlı romanı, Berdi Ker- 
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babayev'in Aysoltan adlı uzun hikâyesi, Güseyin Muhtarov'un Allan Ağanı 
Maşğalası (Allan Ağa'nın Ailesi) adlı piyesi Türkmen edebiyatının savaştan 
sonraki gelişmesini izleme imkânı veren önemli eserlerdir. Ancak barış propa- 
gandası yazarların omuzlarına yüklendiği için eserlerde yapmacıklık ve kuruluk 
görülür. Bu durum, nesir türünde yazılmış bazı hacimli eserlerde çok belirgindir. 
Şiirlerde aşırı övgü ve her şeyi pürüzsüz gösterme eğilimi yaygın bir hâl alır. 
Bütün bu olumsuzluklara rağmen ellili yılların ortalarında şair ve yazarlar, olay- 
lara cesaretle yaklaşmaya başlar. Sanatçıların yok yere suçlanması eleştirilir. Si- 
yasi çizgiler netleşir. 


d. 1960-1990 Yılları Arası Edebiyatı 


Altmış, yetmiş ve seksenli yılların önemli meseleleri belli bir derecede ede- 
bi eserlere temel olur. Berdi Kerbabayev'in Nebizdağ, Bekge Pürliyev'in Çele- 
ken Şemaalı (Çeleken Rüzgârı) adlı romanlarında sanayi üretiminde görülen 
ilerlemeler, ahlâki konularla yoğrularak işlenir. Kerbabayev'in Suv Damcası Al- 
tın Dâânesi (Su Damlası Altın Tanesi), Berdinazar Hudaynazarov'un Akar Su- 
vufi Aydımı (Akar Suyun Türküsü), Tirkeş Cumağeldiyew'in Bağrımızıfi Baada- 
şanı (Kaynaştığımız), Gurbandurdı Gurbansâhedov'un Toylı Mergen, Ata Ata- 
canov'un Ööz Tanışlarım (Tanıdıklarım) ve Yağday Niçik Yaaraan (Durumlar 
Nasıl Yaran), Nurı Bayramov'un Sâhraa Yoolları (Sahra Yolları), Yazmırat 
Mâmmediyevw'in Çınaar Boy Alyaar (Çınar Uzuyor), Narğılıç Hocağeldiyev'in 
Bağışla Yaarım (Bağışla Sevdiğim), Oraz Yağmırov'un Dumaan Daağaanda 
(Duman Dağılınca) adlı romanlarında günümüz Türkmen köyü, şehir hayatı, ay- 
dınların yaşantısı, çöl ve çölün değişmesi geniş bir şekilde ele alınır. Aynı konu- 
lar, Arap Gurbanov, Tâşli Gurbanov, Atacan Tağan, Hocanepes Melâyev, Kaka- 
can Durdıyev ve Ağağeldi Allanazarov'un hikâyelerinde de işlenir. Govşut Şa- 
mıyevw'in hikâye ve romanlarında ahlâki meseleler, dürüst davrananlarla sahte- 
kârların hayat tarzları ele alınarak verilir. 


Bu dönemde tarihi tema genişçe işlenir. Beki Seytekov'un Doğanlar (Kar- 
deşler) ve Bedirkent, Berdi Soltannıyazov'un Sumbar Akyaar (Sumbar Akıyor), 
Narıman Cumayev'in Ceyhun ve Velaayat (Vilâyet), Nurberdi Pomma'nın Ga- 
takar, Yazmırat Mümmediyev'in Ene Toprak (Ana Yurt), Ata Atacanov'un 
Çakmak, Narğılıç Hocağeldiyev'in Gülle Değen Sünbüller (Gülle Değen Başak- 
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lar), Tirkeş Cumağeldiyewin Caanserek (Şaşkın) adlı romanlarında devrim ve 
kolhoz kurumuyla ilgili olaylar ele alınır. Tarihi tema, Gılıç Kulıyew'in bütün 
eserlerini baştan sona kaplamış durumdadır. Yazar, uzun hikâye ve romanların- 
da Doğu milletlerinin sömürgecilik boyunduruğunu çıkarıp atarak başlattıkları 
milli bağımsızlık hareketini siyasi gazetecilik usulüyle dile getirir. O, eserlerin- 
de olayları fazlaca siyasileştirmeyip milli bağımsızlık hareketini bütün insanlık 
açısından tasvir etmeye çalışır. Yazarın Mağtımgulı ve Gülcemal Han adlı ro- 
manlarında Türkmenlerin mill? tarihi genişçe yer alır. Milli tarih, Ata Govşu- 
dowun Permaan (Ferman), Gurbandurdı Gurbansâhedov'un Çaakılık (Davet) 
ve Kırk Tefiie (Kırk Para), Saparğeldi Annasâhedov”'un Göroğlınıi Gözleğinde 
(Köroğlu'yu Ararken), Yazmırat Mâmmediyev'in Şapak (Şafak), Atacan Ta- 
gan'ın Sarağt Galası (Serahs Kalesi), Tirkeş Cumağeldiyew'in Gara Yıldırım 
(Kara Yıldırım), Övezdurdı Nepesov'un Pırağı, Hudayberdi Duvanğulıyev'in 
Çuval Bağşı (Çuval Bahşı) gibi hacimli eserleriyle Bazar Amanov'un Caadılı 
Nağışlar (Büyülü Motifler), Nazar Gullayev'in Pdâhimili Pidaası (Akıl Kaybı) 
gibi tiyatro eserlerinin temelini oluşturur. İkinci Dünya Savaşı da bunların bazı- 
sında sık işlenen temalardan biridir. Savaş yıllarında yazılan eserlerde, özellikle 
şiirlerde, öğüt ve hitabe güçlüydü. Son yıllarda aynı temada yazılan eserlerde 
kahramanların psikolojik durumlarına önem verilir. Atacan Tağan, Anna Paytık, 
Arap Gurbanov, Tirkeş Cumağeldiyev, Oğultâüç Orazberdiyeva, Kakacan Durdı- 
yev ve Recepmırat Durdıyev'in hikâyelerinde; Berdinazar Hudaynazarov'un 
Gumlular (Sahralılar) ve Övezberdi Nepesov'un Uzak Uzak Yıllar (Uzun Uzun 
Yıllar) adlı romanlarında savaş sırasında cepheye gitmeyenlerin gösterdiği gay- 
retler, yaşanan trajik olaylar ve savaş sonrasının acıları, milli renklerle canlandı- 
rılır. Alevli cephe vakaları, Seyitnıyaz Atayev, Ata Durdıyev, Aşır Nazarov, Na- 
rıman Cumayev ve Nazar Geldiyev'in hikâye ve romanlarında genişçe yer alır. 


Tiyatro eserleri, kahramanların psikolojik yönden tahlil edilmesiyle güçle- 
nir. Bu durum, Güseyin Muhtarov, Bekge Pürliyev ve Gurbandurdı Gurbansâhe- 
dov'un piyeslerinde açık bir şekilde hissedilir. 


Altmışlı yıllardan başlayarak hiciv türü canlanır. Bu alanda özellikle Berdi 
Gulov, Tâçmâmmet Cürdekov ve Gurbanğılıç Hıdırov gibi kimseler önemli hiz- 
metlerde bulunur. Recepmırat Durdıyew'in Orağatdı (Orak Oyunu) adlı uzun hi- 
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kâyesi, bıyıkları yeni terlemeye başlayanların karakterlerini hicivle canlandır- 
ması bakımından önemlidir. Altmışlı yılların ortalarından başlayarak şiirlerde 
genellemelerin yerini açıklık ve ayrıntı alır. Lirik şiirlerde yoğunlaşılır. Durdı 
Haldurdı, Gara Seyitliyev, Ata Atacanov, Mâmmet Seyidov, Kerim Gurbanne- 
pesov, Berdinazar Hudaynazarov ve Allaberdi Hayıdov gibi şairler, Türkmen şi- 
irinin temasını zenginleştirip sanat seviyesini yükseltirler. Bunlardan sonra Nu- 
rı Bayramov, Yılğay Durdıyev, Anna Gurtğeldiyev, Annaberdi Ağabayev, İtal- 
maz Nurıyev, Halıl Kulıyev, Gurbannazar Ezizov, Govşut Şamıyev, Kakabay 1l- 
yasov; daha sonra ise, Bayram Cütdiyev, Atamırat Atabayev, Nobatğulı Rece- 
bov, Ahmet Gurbannepesov, Atacan Annaberdiyev, Kakabay Gurbanmıradov, 
Yazcuma Ağağeldiyev, Dövlet Garkın, Bâşim Ödekov, Torum Yaylanov, Gözel 
Şağulıyeva ve Bibi Orazdurdıyevâ gibi şairlerden her biri şiir sanatına kendince 
katkıda bulunur. Seksenli yılların ikinci yarısında, yeniden yapılanma devrinde, 
edebi değeri olan sosyo-politik yazılar bütün dönemlerden farklı olarak ön plâ- 
na çıkar. 


Bu devirde bağımsızlık hareketleri hız kazanır. 
e. Bağımsızlık Devri Edebiyatı 


27 Ekim 1991'de Türkmenistan bağımsızlığını ilân eder. Bununla edebiya- 
tın yeni bir devri başlamış olur. Bu edebiyat, bağımsızlık ve milli uyanış edebi- 
yatı olarak adlandırılmaktadır. 


Bu devrin şiirlerinde bağımsızlık ve milli gurur ifadesini bulur. 


Nesir türündeki eserlerde ahlâki meseleler ideolojik kuşatmaya alınmadan 
işlenmeye başlar. Övezdurdı Nepesov'un Zıyaarat (Ziyaret) ve Kıyaamata Çen- 
li (Kıyamete Kadar) adlı romanları bu yaklaşımın elle tutulur bir neticesidir. Söz 
konusu romanlarda ahlâki meseleler geniş dairelerde değerlendirilir. Bu dönem- 
de milli tarihe yönelme güçlenir. Kakacan Aşırov'un Dâli Dumrul, Oğuz Oynı 
(Oğuz Oyunu) ve Oğuz Han adlı piyesleri bu konuda önemli eserlerdir. 


Daha önce isimleri anılan tiyatro yazarlarından başka Muhammetnur Gur- 
banğılıcov, Oraz Akmâmmedov, Aşır Mâmiliyev, Beği Suhanov, Annaberdi 
Ağabayev, Ahmet Gurbannepesov, Berdi Bâşimov ve Çarı Gullayev gibi kim- 
seler yetişir. 
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Çocuk edebiyatı da gelişmesini sürdürür. Kayum Taürığulıyev, Nurı Bay- 
ramov, Arı Baymıradov, Recepmırat Durdıyev, Ağağeldi Allanazarov, Kasım 
Nurbadov ve Hemra Şirov gibi şahsiyetler çocuk psikolojisinden faydalanarak 
yazdıkları eserleriyle tanınırlar. 


Sonuç olarak şunu söyleyebiliriz: 20. yüzyu Türkmen edebiyatı, asrın olay- 
larından beslenerek gelişmiş ve zenginleşmiştir. 


HOCA AHMED YESEVİ VE XVHULXIX. ASIR TÜRKMEN ŞİİRİ 
PROF. DR. GURBANDURDI GELDİYEV 


Türkmen geçmişinin meşhur yazılı ve sözlü yadigârlarına biz Türkmen klâ- 
sik edebiyatı diyoruz. Klâsik edebiyat, sadece estetik ihtiyacı karşılama, yani ge- 
çici dünya güzelliğini ve duygularını anlatma değildir. Bu özelliğinin yanı sıra 
birbiriyle bağlı olan birkaç vazifeyi yerine getirir. Gençleri vatanperverlik ve in- 
san sevgisi ile iyi insanlar olarak yetiştirmek için cemiyetin, ana babanın ve oku- 
lun en yakın yardımcısı olarak özel bir yer tutar. Ayrıca insan hakları ve adalet 
fikri toplumculuk düzeninin oluşturulması gibi vatandaşlık görevleri de klâsik 
şiirde ifade edilmiştir. Sonunda da İslâm dininin esaslarını anlatarak medresele- 
re yardımcı olmuştur. Bu edebiyat Sovyet yıllarında müslümanlığı halk içinde 
yayan tek unsur olarak kaldı. Bu dönemde bilhassa otuzlu, ellili ve yetmişli yıl- 
larda görüldüğü gibi her yirmi yılda bir komünistlik ideolojisi müslümanlığa 
karşı çok sert engeller çıkardı. Otuzlu yıllarda Kuranıkerimi okuyan; bilen ya da 
evinde dini içerikli kitaplar (zaman zaman aşki kitaplara da dini kitaplar hük- 
münde bakıldı.) bulunduranları önce hapislere attılar sonra da Sibirya'ya sürgü- 
ne gönderdiler. Gözünün ışığı alınan halk, evinde bulunan Arap harfli kitapları 
ya mezarlara koydular veya torbalarla yer altına gömdüler. Müslümanlığa vuru- 
lan bu darbe klâsik edebiyata da halk yaratıcılığının eserlerine de vurulan büyük 
bir darbe oldu. Eski el yazması nüshalar yağmurların altında çürüdü. Arkeolojik 
çalışmalar yapılınca bugünlerde çürüyüp eriyen el yazmaları bulunuyor, ancak 
ele alınınca dağılıp gidiyor. Klâsik şairlerin el yazma orijinallerinin günümüze 
gelip yetişememesine sebep olan durumlardan biri budur. Yetmişli yıllarda Ko- 
münist idare İslâm ideolojisine yeni bir savaş ilân etti. Bu yıllardaki vahşilik de 
belli derecede otuzlu yılları hatırlattı. Halkın hatırasında otuzlu yılların kurban- 
ları hâlâ yaşıyordu. O gayet büyük bir korkuydu. SSCB'de müslümanlar bu dö- 
nemde de 1941-1945'li yıllardaki kurbanlar kadar kayıp verdiler. Hatta yetmiş- 
li yıllardaki komünistliğin müslümanlığa karşı düşmanlığı, otuzlu yıllardan fark- 
lı idi. Hapse atmak işkenceler yapmak Sibirya'ya sürmek gibi insanlık dışı hare- 
ketler kullanılmadı. Onun yerine oruç tutanları, namaz kılanları, İslâmın esasla- 
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rını gençlere anlatanları izleyip takibe aldılar, işten çıkardılar, çocuklarını ek- 
meksiz bıraktılar. Oğlunu sünnet yaptıranları, İslâm dinine uygun dua edenlerin 
pek çoğunu işinden attılar. 

İşte bunun gibi zor durumda Türkmen klâsik edebiyatı, İslâm dininin tek da- 
yanağı oldu. Elbette Sovyet yıllarında neşredilen klâsik şairlerin kitaplarına dini 
içerikli şiirleri giremedi. Klâsik şairler sanki İslâm şeriatı va'z etmemiş, onun 
yürütmemiş gibi ayıklandı. Örnek olarak Mahtumgulı gibi meşhur, peygamber 
derecesinde görülen, İslâm dinine canı ve kanı ile hizmet eden âlim şairlerin yaz- 
maması mümkün mü? Tabif ki değil. Bugüne kadar, Mahtumgulu'nın “Alla sen” 
“Saçdı Muhammet” “Evler görürsün” “Harap eyler” “Ya Resül” “Gelse gerek- 
tir” “Vefat var” “Dini bilen” “Alıdır” gibi onlarca şiirini, okuyucular kâğıt üs- 
tünden okuyamadılar. Bu durumun, Türkmen klâsik şairlerinin kitapları için ge- 
çerli olduğunu söylememiz gerekir. Fakat halk onları kaybetmemiş hep hatırla- 
yarak nesilden nesile yadigâr bırakmıştır. 

Klâsik edebiyatın çok önemli bir yönüne ve farkına dikkatinizi çekmek is- 
üyorum, Klâsik şiirler her zaman çok temalı olmuştur. Yani bir şiirde birkaç te- 
ma işlenmiştir. Bu temaların birisi de durumlara, vakalara İslâmiyet açısından 
bakmaktır. Bu dünya ile öbür dünyanın bağlantıları, ilahi temizlik, İslâm nizamı 
mutlak surette aydınlanmıştır. İslâma ait olmayan şiirler, Türkmen klâsik şiirin- 
de ya bir iki tanedir ya da yoktur. Durum böyle olunca sevilen klâsik şairin şiir- 
leri içinde İslâm diniyle ilgisi yok sanılan herhangi bir şiirinin basılması İslâmın 
va'z edilmesi demek olmuştur. Yazılan arzulanan koşmalarının bir hamle yap- 
ması, İslâm dininin propagandası, olmuştur. Buna istediğimiz bir şairi örnek ola- 
rak verebiliriz, kitaplarından dilediğimiz bir şiirini okuyabiliriz. Fakat böyle bir 
şeye gerek olmadığını söyleyebiliriz. Burada, başka bir hususu, klâsik şiirleri ba- 
sılmaya hazırlayan âlimlerin hizmetlerini hatırlamak lâzımdır. Âlimlerin birkaçı 
işlerini yaparken komünist düzenin takibinden çekinmeden hakikati olduğu gibi 
ifade ettiler. (Bunun üzerine ceza çekenler de oldu.) Bazen de hakikati bilmiyor- 
muş gibi, bazı şiirleri kitaplarına eklediler. Vurguluyoruz ki anlamadıkları için 
değil anladıkları için böyle yaptılar. Bu sadece bir belge değildir. Bu şiirlerin 
birçoğu halk arasında şarkı olarak söylenir. Klâsik şiir, genellikle komünist ide- 
olojinin kendisine karşı bir tutum almasına rağmen güçlü bir silâh olup halka 
hizmet etmiştir. 
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Klâsik şairlerin ve klâsik şiirlerin şeriat kanunlarını, İslâm ideolojisini va'z 
etmesi sırasında elbette Kuranıkerim'in ve tesirinin yanında medresedeki ders- 
lerin önemini de hatırlamadan geçemeyiz. 

Bununla beraber kendinden önceki Türkmen klâsik şiirinin ruhu ve ilhamın- 
dan da faydalanmıştır. 

Klâsiklerin iki çeşmesi hakkında sohbet edildiğinde, Ozan ile Hoca Ahmet 
Yesevi hatırlanmalıdır; çünkü peygamberlik derecesine yüceltilen şahsın hik- 
metleri hem medreselerde öğretilmiş, hem de halk arasında okunmuştu. Durum 
böyle olunca, Hoca Ahmed Yesevi'nin Türkmen Klâsik şairlerine tesiri tabiiki 
normal bir durumdur. Bu tesirlerin çok ince ve çok yönlü olduğu için bir konuş- 
ma ya da makale ile anlatmak oldukça güçtür. Hele hele bir cümle ile anlatmak 
ve değerlendirmek hiç mümkün değildir. Fakat bu zorluklara rağmen konuya bir 
yerden başlamamız gerekmektedir. 

Türkmen klâsik şiirinde Hüda'ya âşık olma, Hüda'yı arama, akıl ile bu bü- 
yük ideale hizmet etme, çok sık işlenen bir temadır. Bu hususta öncelikle büyük 
Magtumgulu'nın şiirleri aklıma geliyor. Bugüne kadar sevgi hakkında olduğu 
söylenen fakat aslında Hüda hakkındaki “ne sen” şiirinin birinci ve en son top- 
layıcı bendini okuyoruz. 

Asla seni görmemişem, dildarım! 

Gumrumı sen, bilbilmi sen, nâme sen? 

Gamgın könlüm hıyalında aldaram, 

Bag içinde gül-gülmi sen, nâme sen? 


Magtımgulı, geç namısdan, arından, 

El götergil bu vepasız karinden, 

Cahan dolı, sen yapıl sen yarından, 

Ya mestmi sen, ya şeydamın, nâme sen? 

(Magtumgulı, Saylanan goşgular. Düz: B.A. Garrıyev, M.Köcayev. Aşga- 
bat 1977, s.26) i 

Bu iki bendin arasındaki bentlerde şairin lirik kahramanı aradığı büyük ide- 
aline yani Allah ü taalaya sıfatlarının neler olduğunu sorar: Saldırgan mı, seyit- 
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İi hoca mı, saki mi, şarap mı, kadeh mi veya yıl mı, gündüz mü, gece mi, mis mi, 
anber mi, çarh mi, derya mı, dalga mı, çıra mı, rüşen mi, altın mı, gümüş mü, arş 
mı, feza mı, yer mi, yakut mu, mercan mı, inci mi, nesin sen? Bu soruların hep- 
sine de şairin kendi “cihan dolu sen gafilsin yarinden” (Yani cihanın her köşe- 
sinde senin yarin (idealin) var, sen ondan habersizsin) diyerek cevap veriyor. 
Sonra sen sarhoş musun ya da deli misin (Ya mest misin ya şeyda mısın nesin 
sen?) diyerek kendine soruyor? Büyük ideali Allah'ı aramak, fikir ile onun keş- 
fini göz önüne getirmeye çalışmak elbette pirliğe yükselmiş her bir âlimin dünya 
görüşünde bulunabilecek ruhi bir durumdur. İlk bakışta bu durum, Hoca Ahmed 
Yesevi ile ilgili bir konuşmadan uzak gibi görünüyor. Fakat Magtumgulı'nın 
şahsiyet olarak Pir değil olsa olsa zeki şair statüsünde bulunduğunu, bu ideali 
aramasını ve şiirle işlemesini hatırlarsak, ondaki bu edebi usulün Hoca Ahmet 
Yesevi ile ilgisini daha doğrusu onun kaynağının Türkistan pirinin hikmetleri ol- 
duğunu görmek hiç de zor değildir. Hoca Ahmed Yesevi'nin sekizinci hikmeti 
şöyledir: 

Kulhualla subhanallahu vird eylesem, 

Biribarım, didarınnı görermenmu? 

Koyüp, yanıp başdan—ayak vird eylesem, 

Biribarım, didarınnı görermenmu? 


Gul Hoca Ahmed nefsin teptim, nefsni teptim, 

Hak gilicin golga alıp başın çapdım, 

Andan sonra sanan birlen ızlap taptım, 

Biribarım, didarınnı görermenmu? 

(Hoca Ahmed Yesevi, Hikmetler, Çapa tay.: A.Övezov, Moskva 1992, s. 
18-19) 

Bu bentlerin arasında ideal arayışları yerleşiyor. Elbette edebi tesir mesele- 
sine şairlik, ustalık açısından bakılınca Magtumgulı'nın şiirleri için bir edebi 
kaynak dışı eser diyerek kararlılık göstermemiz gereklidir. Onun şekli zenginli- 
$i, fikir sağlamlığı, akıcılığı hiçbir eser ile karşılaştırılamaz. Bu yerde tesir ede- 
bi kaynaktan ustalık fikrinden gelip çıkıyor. Magtumgulı'nın Hoca Ahmed Ye- 
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sevinin hikmetlerini okuyup onun orijinalliğini, yaratıcılığının bir kaynak hük- 
münde ortaya çıktığını başka bir misal ile destekleyip tasdikleyebiliriz. Magtım- 
gulu'nn meşhur “gördün mi” şiiri (bu şiir de eski sevgi lirikliğiyle ilgili sanılıp 
şairin kitaplarına girmiştir). Birkaç benti örnek olarak alalım: 

Yagtı salar gider zulmat tününde, 

Menin,, sahıpcemalımnı gördünmi? 

Bahar eyamında, hayhat gününde 

Menin,, sahıpcemalımnı gördünmi? 


Anka sıpat “hür” diyp, asman uçan guş, 

Gicesi tirikdir, gündizi beyhuş, 

Novayı cindeli, egni hırkapuş 

Menin,, sahıpcemalımnı gördünmi? 

(Magtumgulı, Saylanan goşgular, Düz.: B.A.Garrıyev, M.Köcayev, Aşga- 
bat 1977, s.24) 

“Sahıpcemal” (güzelliklerin sahibi) diyerek Magtumgul'ı Hüdayı göz önün- 
de tutuyor. Şiirin devamında şiirin İirik kahramanı Sahipcemalı Kabe tarafından 
Şam'dan Irak'dan Rum”dan, Kıpçak”dan, Çını Maçından, İklim çevresinden fe- 
lek köşesinden âşıklar kaderinden Gulzum devrinden Kutbatulıslamdan, İsa şeh- 
rinden, Alinin mülkünden, İsa örfünden, yerin arkasından, göğün karnından ge- 
nellikle her yerden aktarıyor. Konuşma buraya ulaşınca Hoca Ahmed Yese- 
vö'nin daha önce geçen sekizinci hikmetini hatırlayıp sonra da ustanın kırk ikin- 
ci hikmetini okumamız gerekir: 

Tınmayan hazratında Alla diysem, 

Zar ensetip zâkir bolup rebbim diysem, 

Gul bolub gullugında boyun sunsam, 

Bu iş birlen ya reb seni topgaymenmu? 


Zekerya dek başınga erre goysam, 
Eyyub Kibi bar tenimge gurutnı salsam, 


Musa Kibi Tur tagında takat kılsam, 


Bu iş birlen ya reb seni tapzaymenmu? 
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(Hoca Ahmed Yesevi, Hikmetler, Çapa tay.: A.Övezov, Moskvo: Lehıca 
1992, s.55-56). 

Görüldüğü gibi Magtumgulı'nın “Gördün mü” şiirindeki Allah'ını fikir ile 
aramak, fikir ve azap çekmekle Allah'ın güzelliğini duymak, edebi tarz olarak 
Hoca Ahmet Yesevi'nin tesiridir. Hoca Ahmet Yesevi'nin bu tesirine Magtum- 
gulu'nın kendi de aşağıdaki bendinde işaret ediyor. 


Hasrat Alı âtgeç öleme davı, 
Kapdan Kaba gitdi hazretin çavı, 
Ya ıklım eyesi, Ahmet Yasavı 
Menin sahipcemalımnı gördünmi? 


(Magtumgulı, Saylanan goşgular, Düz.: B.A.Çarrıyev, N.Köcayev, Aşga- 
bat: Türkmenistan 1977, s.24) 


Magtumgulı “Benim Sahipcemalimi gördün mü?” diyerek neden Ahmed 
Yesevi ye başvurdu. Bu soruya yakın olan birkaç cevap verebiliriz. “Hoca Ah- 
med Yesevi tarihte yer alan büyük bir şahsiyet, İslâm nizamının, müslümanlığın 
sevilmesinde büyük hizmetler yapan biri. Halkın arasında meşhur olan mukad- 
des kişi, ilimde ve edebiyat dünyasında da büyük bir usta olduğu için Magtum- 
gulı ona başvurdu.” dersek yanlış bir şey söylemiş olmayız. Fakat bizim fikirle- 
rimizde hakikati en kolay anlatış biçimi bundan ibarettir. Magtumgulı'nın Hoca 
Ahmed Yesevi'ye başvurup “Benim sahipcemalimi gördün mü?” demesi ken- 
dinden önce geçen bu pirin böyle bir aktarışı geçirmesi sebebiyledir. Çünkü Ah- 
med Yesevi “Kulhuallah Subhanallah verd eylesem, biribarım didarına göçer- 
menmu Tınmayan Hazratına Allah desem iş birlen ya rab seni tapgaymenmi” di- 
ye yazmıştı. 

İşte burada da Hoca Ahmed Yesevi'nin Magtumgulı'na “ideal” tesiri apaçık 
ortaya çıkıyor. Neden biz “ideal” tesirine ağırlık vererek konuşuyoruz? Bunun 
sebebi Magtumgulı'nın ilham ve sanatçılık kaynağı cibette birinci derecede Al- 
lah tarafındandır geri kalanı da halk yaratıcılığı (daha önceki ile) “Göroglı” epo- 
pesi âşık destanları doğu halklarının büyük ustalarının eserleridir. Dünyada olup 
biten ehli hadiseleri ferasetlerini kendinde toplayan bu çanağın içinde büyük pir 
Hoca Ahmed Yesevi'nin de kendine göre katkısı vardır. Biz, bunu sadece “ide- 
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al” tesiri söylemiyoruz. Biz bunu Magtunıgulı'nın Hoca Ahmed Yesevi'yi hatır- 
latan bentlerini, satırlarını da gözönünde tutarak söylüyoruz. Mahtumgulı: 

Kıldı ona hak rahmet, 

Nurı-teceli gudret, 

Hırka geyen Hoca Ahmet 

Sayramdadır - Sayramda. 


Biz bicare ımmatnın 
immatı Muhammeinın 
Hormatına Ahmetnin 
Günahım güzeşt eyle 


Immatının şapıgı Magtumkulı'nın manzarı 
O Muhammet-Ahmedi muhtarı gördüm şondadır. 


(Magtumgulı. Saylanan goşgular, Düz.: B.A. Garrıyev, M.Köcayev, Aşga- 
bat, Türkmenistan 1977, s. 627, 619, 621) 


Hoca Ahmed Yesevi ve Magtumgulı ilgisi başlı başına bir ilmi inceleme ko- 
nusu olarak, âlimlerin çalışmasını beklemektedir. Gelecekte edebiyatımız için de 
müslümanlık için de önemli ve gerekli olan bu işlerin yapılacağını ümit ediyo- 
TUZ. 


Hoca Ahmed Yesevi tesiri sadece büyük şair Magtumgulı'nın yaratıcılığı 
ile sınırlanmıyor. XVIJ-XIX. asırda yaşayıp geçen Türkmen şairlerinin Ahmed 
Yesevi'nin hikmetlerine dikkat etmemiş, onlarda söylediği idealleri belli derece- 
de alıp yaratıcılığından faydalanmamış şair yoktur. Bu ilmi ölçü, geniş, derin, 
tekrar tekrar kontrol etmeyi gerektiren bir meseledir. Her hâlde pirin hikmetleri- 
nin Türkmen klâsik şiirindeki yayılması hakkında gözümüze çarpan bazı detay- 
lar hakkında kısaca da olsa söz etmemiz gereklidir. Bilindiği gibi hurufililiğin 
başını çeken Mansur Hallaç Hüseyin İbn Mansur Beyzavı hakkında İslâm dün- 
yasında iki görüş vardır. Bunun olumlu yanı mukaddes şahıs pir şeklindeki an- 
latılışı Türkmen halkı arasında oldukça yayılmıştır. Mansur'un söylendiği, adı- 
nın geçtiği bir kaynak halk yaratıcılığı eserleridir. Fakat ikinci esas kaynak ya- 
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zılı edebiyat özellikle de Hoca Ahmed Yesevi'nin hikmetleridir dersek doğru 
olur. Hikmetlerden birkaç örnek: 


TI. Hikmet: 

Yakam tutup, hazratıga sıgnıb geldim, 
Işk babıda Mansur yanlıg boldum mena 
Aşık Mansur anal-haknı tilge aldı, 

Batın gözi açılganlar hayran galdı. 


Eşsiz Mansur harlık birle, oldı eda, 
Bir söz birle yaranıdan boldı cıda. 


61. Hikmet: 
Mansur sıfat ışk darında canım bersem, 
Şibli Kibi aşık bolup yörsemmikân? 


74. Hikmet: 

Harsı hova, nefs yolunı goymak gerek, 

Mansur yanlıg dar üstüge yatmak gerek. 

(Hoca Ahmed Yasavı, Hikmetler, Çapa Tay: A.Övezov. Moskva: Lehıca 
1992, s.22, 73,84) , 


Böyle misallerin sayısını çoğaltmak mümkündür. Gördüğümüz gibi Hoca 
Ahmet Yesevi'nin hikmetlerinde Mansur adının aktif bir şekilde kullanılmasıy- 
la İslâm dininin düzene karşı direnişine yardım edilmektedir. Böylece ülkülü, 
vefalı olmanın örneğini göstermekle Türkmen Klâsik şairlerinin şiirlerinde de 
yer alması sağlanmış olmaktadır. Bazı misaller: 


Seydayı: 


Mıdam verzişim, işim hılapı-şergı-hameşrug 
Özümmni şıhı-Mansur dek çekerge dar tapmasmen. 


(Seydayı, Lirika, Çapa tay. A.Meredov. Aşgabat: 1978, s.82) 
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Gayıbı: 

Gayıbı, Mansur yanlag can nida Kılgıl haka, 
Anlaban sermesliğim ışkımnı öksünler menin 
Gayıbı, ışkı-hakıkatdan dem urma lap edip, 
Kim enel-hak diymesen Mansur yanlıg dardan 


(Gayıbı. Saylanan eserler, Çapa tay. A.Meredov, Aşgabat 1965, 5.37) 


Mâütüci: 
Mâtâcini beyevar, Mansur kimin assalar, 
Arzım budur algay sen, men günakarin, , dilber. 


Mansur kimin işiginde asılsam, 

Dat diymen dartılsam, darına gızın,. 

(Mâtici, Saylanan eserler, Çapa tay.: A.Ulugberdiyev, A.Çarıgılıyeva, Aş- 
gabat: TSSR A neşriyatı, 1962, s.22-24) 

Örnekler gerekirse çoğaltılabilir. Fakat bu misaller bile Türkmen klâsik 
şairlerine Ahmed Yesevi'nin günden güne tesiri ile Mansur şekline dönüştüğüne 
şüphe bırakmıyor. 


Onu bu karşılaştırma ile anlatabiliriz. Hoca Ahmed Yesevi Mansur Hallacı 
şu yönleriyle hikmetlerinde ele alır: 


1. Mansur Hakkın yani Hüda'nın yolunda canını verir. 
2. Mansur darağacına asılmıştır. 
3. Mansur müslümanlığın sembolüdür. 


Türkmen klâsik şairlerinin ve halkının yaratıcılığında Mansur, değişmeden, 
bu özellikleriyle veriliyor. Eğer bu, Ahmed Yesevi'nin tesiri değildir dersek, 
Mansur başka yönleri ile Türkmen şiirine girerdi, diyebiliriz. Çünkü Mansur 
Hallaç hakkındaki tarihi hakikat biraz başkadır. Mansur “Eynel hak-” “Ben Hu- 
da” dediği için Bağdat'ta hapsediliyor, sekiz yıl hapiste yatıyor. Arap halifesi ik- 
tidarı döneminde 921-922 yıllarında onu hapisten çıkarıp bin sopa vuruyorlar. 
İki elini ayağını kesiyorlar, sonra onu ateşte yakıp külünü Tigir deryasına atıyor- 
lar. Görüldüğü gibi bu yerde darağacı da yoktur. Mansur'u değiştirip Müslüman- 
lığa uygunlaştırmak Hoca Ahmed Yesevi'nin hizmetidir. 
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Hoca Ahmed Yesevi'nin Türkmen klâsik edebiyatına tesiri hakkında yine 
de birkaç şey söylemek gerekir. Geniş toprak vergisi, yalancı sofuların hilekâr- 
lığı, pir ve öğrenciliği gibi meseleler hakkında da başlı başına bir konuşma 
yapılabilir. Bu nasipse gelecekteki bir sohbet olabilir. Konferansımı birkaç tek- 
lifte bulunarak bitirmek istiyorum. 

1- Türk Devletlerinin başkentlerinde, meydanları Hoca Ahmed Yesevf'nin 
heykelleriyle süslemek, 

2- Okullarda milletlerarası “Hoca Ahmed Yesevi Bursu” vermek, 

3- Her yılın bir gününü Hoca Ahmed Yesevf yi anma günü olarak kutlamak, 

4- Her yıl Hoca Ahmed Yesevi”nin milletler arası konferanslarını vermek. 

Değerli bilim adamları, saygın arkadaşlar sizin de bildiğiniz gibi Türk- 
menistan henüz bağımsızlığının ikinci yılına girdi. Türkmenistan'ın Cumhurbaş- 
kanı Sefermurat Niyazov halka yaptığı konuşmalarında bu kadar unutulan ya da 
örtbas edilen edebi mirâsların, tarihi şahsiyetlerin ortaya çıkarılacağını, dev- 
letimizin dünya devleti olacağını söylemiştir. Şimdi böyle de yapılıyor. Hoca 
Ahmed Yesevi'nin hikmetleri baskılarını yapmaya başladı. Hoca Ahmed Yesevi 
her şeye rağmen yine de dönüp geldi diyebiliriz. 

Türk dünyasında aynı kaynaktan beslenen, aynı kültürün mirasçıları olan 
bizler ortak değerlerimize sahip çıktıkça, gelecek nesiller daha şuurlu olacaklar, 
gelecek yıllar da daha parlak, daha gelişmiş bir Türk dünyasını selâmlayacak. 
Ben de şimdiden bunun ilk örneklerini gördüğümü belirterek sizleri selâm- 
lıyorum. 


Dinlediğiniz için sağolun. 


GÜNÜMÜZ TÜRKMEN ŞİİRİNİN ÖNEMLİ 
TEMSİLCİLERİNDEN BİRİ: 
“BERDİNAZAR HUDAYNAZAROV” 


PROF. DR. FİKRET TÜRKMEN 


Bugünkü Türkmen şiirinin meşhur temsilcilerinden olan Berdinazar Huday- 
nazarov, 15 Nisan 1927 yılında Aşkabat vilayetinin Yerbent ilçesinde (Kara- 
kum'un merkezidir), göçebe bir ailenin çocuğu olarak dünyaya geldi. İkinci 
Dünya Savaşı'ndan önce bu ilçenin halkı Amuderya nehri kıyısında bulunan Le- 
bab vilâyeti çevresine, Stalin yönetimi tarafından göç ettirildi. 


Savaşın ağır şartları altında sıkıntı ve yoksulluk çeken bu yöre erkekleri 
hem okuyup, hem de çalışmak zorunda kaldılar. Şair Berdinazar ilk şiirlerini 15- 
16 yaşlarındayken yayımladı. Bu şiirler onun 1946 yılında gazeteci olarak çalış- 
maya başlamasını sağladı. 


Moskova'da iki yıllık bir edebiyat eğitimi gören şair 1971 yılında yayımla- 
dığı Gumlular adlı romanıyla Milletler Arası Mahtumkulı Ödülüne lâyık bulun- 
du. 


Berdinazar Hudaynazarov Türkmen şairleri arasında çok bilinen bir şair 
olup 40'tan fazla kitabı vardır. Bu kitapların çoğu, çeşitli yabancı dillere çevri- 
lip yayımlandı. 1971-75 yılları arasında milletvekili seçilip, Türkmenistan Mec- 
lisi üyesi ve aynı zamanda Türkmenistan Yazarlar Birliği Başkanı oldu. 


Şair Berdinazar Hudaynazarov hâlen “Milletler Arası Mahtumkulı Ödülü 
Komitesi”nin başkanlığını yapmaktadır. 


Biz, burada B. Hudaynazarovw'un şiirlerinden bazı örnekler sunmak istiyo- 
ruz. Şiirlerin Türkiye Türkçesi karşılıkları yan sütunda verilmiştir. 
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Ak Gün Depemizden 
Sallanıp Dursun 


Ovuncak zatları agzap durmalı. 
Aylar geçip, yıllar aylanıp dursun. 
Toylar toya, yaslar yasa mefizesin. 
Ak gün depemizden sallanıp dursun. 


Her pasılıi yagdayı - recesi bar, 
Her zadıfi özünüri derecesi bar. 
Adamın agı bar, garacası bar, 
Yagşılar yanmadan saylanıp dursun. 


Men kemimi öz içinde saklan del 
Görüp durus, her diplomlı lukman del. 
Bilefiokmı - bilyen diymek hökman del 
Bilmeyen bilyenden övrenip dursun. 


Yap boyunda tallar ıransın heryan! 
Sülmüresin defiz, çırpınsın derya, 
Serpilen tohumlar bulmasını uya. 
Yaylalar yağmurdan suvlanıp dursun. 


Öy öydür üzügi, durlıgı bilen, 
Adamı tanarlar erligi bilen, 
Seherifi çıgı dek terligi bilen, 
Gız çıksın, 

Yigitler öylenip dursun. 


Ogullarımız ata yumşun bitirsin, 
Herkes dirie öz ornunda otursın. 
Gelen özi bilen dövlet getirsin, 
Gidenler ızına kövlenip dursun. 


Ak Gün Tepemizde 
Sallanıp Dursun 


Üzülecek şeyleri ağza almayalım, 
Aylar geçip, yıllar dönüp dursun. 

Toylar toya, yaslar yasa benzesin, 
Ak gün tepemizde sallanıp dursun 


Her mevsimin hâli sırası var, 
Her bir şeyin kendi derecesi var, 
İnsanın akı var, karası var, 

İyiler kötülerden ayrılıp dursun. 


Ben sırrımı kendi içimde saklamam 
Görürüz her diplomalı Lokman değil. 
Bilmediğini biliyorum demek şart değil, 
Bilmeyen bilenden öğrenip dursun. 


Su boyunda sögütler sallansın her yana! 
Dalgalansın deniz, çırpınsın derya, 
Atılan tohumlar olmasın heba, 

Yaylalar yağmurla sulanıp dursun. 


Ev evdir, birliği, dirliği ile, 
Adamı tanırlar erliği ile, 
Seherin çiği gibi tazeliğiyle, 
Kız çıksın, 

Yiğitler evlenip dursun. 


Oğullarımız ata işini yapsın 

Herkes yalnız kendi yerinde otursun 
Gelen özü ile devlet getirsin 
Gidenler geriye bakıp dursun 
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Yigit yalnız dogulmasın dörende, 


Hossar bulsun, dost-yar bolsun degrefide, 


Bili guşap bir tarapa ugrafida. 
İşimiz mıdama şovlanıp dursun. 


Biderek gitmesin berlen övütler. 

Goy, yetişsin garga del-de, bürgütler, 
“Heh?” diyefide “Meh” diyeycek yigitler, 
Çapılcak at yalı şaylanıp dursun. 


Bolsa-da adamlar beyikli-pesli, 
Mayda-ha bolmandır Türkmenifi aslı. 
Oguz hanıf ızı, Göroglıfi nesli 
Ovnama hav, murtufi tovlanıp dursun. 


Sancara Seredip 
Yazılan Goşgular 


1 
Bu gün yigit çıkdıfi on yedi yaşap, 
Yılgıryan sehelçe dodagı dişlep, 
Herne bagtıri çüvüp, ıkbalıfi işlep, 
Yörecek yolurida yaran tapılsın. 


Bereketli gelsin yaşıl yazlarıfı, 
Düyşüne gir gözel-gözel gızlarıfı, 
Möhür bolup galsın basan ızlarıfı, 
Aklıfa, şeklifie hayran tapılsın. 


Gök yaylada ak bedeviri kişfiesin, 
Ak yıldızıfi yanıp dursun, yaşmasın, 
Oval-ahır başıria iş düşmesin, 
Düşeyse beladan goran tapılsın. 


Yiğit yalnız olmasın doğunca 

Hamisi olsun dostu, yari olsun etrafında 
Beli kuşanıp bir tarafa gidince 

İşimiz her zaman uğurlu olsun 


Boşa gitmesin verilen öğütler 

Bırak yetişsin karga değil kartallar 
“Hey” deyince, “buyur” diyecek yiğitler 
Koşacak at gibi süslenip dursun 


Olsa da adamlar büyüklü küçüklü 
Küçük olmamıştır Türkmenin aslı 
Oğuzhan'ın izi, Köroğlu'nun nesili 
Üzülme hey, bıyığın burulup dursun. 


Manzaraya Bakarak 
Yazılan Şiirler 


1 
Bugün yiğit oldun, on yedi yıl yaşayıp, 
Gülümseyip, yavaşça dudağı dişleyip, 
Her ne ise bahtın çıkıp, ikbalin işleyip, 
Yürüyecek yolunda dost bulunsun. 


Bereketli gelsin yeşil yazların, 
Düşüne gir, güzel güzel kızların, 
Mühür olup kalsın bastığın izlerin, 
Aklına, kıyafetine hayran bulunsun. 


Gök yaylada bedevi atın kişnesin, 
Ak yıldızın yanıp dursun, sönmesin, 
Evvel ahir başına iş düşmesin, 
Düşerse beladan koruyan bulunsun. 


Çıkan çeşmeri halal arassa aslın, 
Ala meydanlarda bolmasın asgın, 
Hak sılasın, kem bolmasın rısgıfi. 
Mıdam mafilayıridan diren tapılsın. 


Bu dünyeni tutup bolmaz harsurup, 
Yöne ıkbal galaversin govsunıp, 
Mele gelin gucağırida ovsunıp, 
Gapdalıfida ganat geiyen tapılsin. 


Pikir etmek gerek, oylanmak gerek, 
Dünyeni saklap dur bir dövüm çörek, 
Herne çep gursagıfi bolmasın gurak, 
Gövni gülletmege seyran tapılsın. 


Men arzuv etsemem edemok aşa, 
Baglıyar bol oglum, er kimin yaşa, 
Zabud zamanalar övrülsin düyşe 
Sür, köşek, sürmege dövran tapılsın! 


2 
Yılçır daşı yalap yeller geçende, 
Daglarıfi depesin bürende duman. 
Yolda, ızda galan bolsan ezizim, 
Öz öyüne sag-aman bar, sag-aman! 


Sarı tomsufi ak alnına çıdaman, 
Salgım atyan çagı Çöl atlı umman, 
Uzak yola düşen bolsafiı, ezizim, 

Öz obafia sag-aman bar, sag-aman! 


Agzı ak köpükli goca Hazarıf, 

Al asmana atılşına garaman, 
Hallan atyan bolsafi gomlar içinde, 
Kenara bar sag-aman! 
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Kaynayan pınarın helâl, temizdir aslın, 
Ala meydanlarda olmasın suskun, 
Hak ihsan etsin eksik olmasın rızkın, 
Her vakit yanında destek bulunsun. 


Bu dünyayı tutmak olmaz çabalayıp, 
Yine ikbalin kalsın isteyip, 

Güzel gelin kucağında nazlanıp, 
Yanında kanat geren bulunsun. 


Fikit etmek gerek düşünmek gerek, 
Dünyayı koruyan bir parça ekmek, 

Ne olsa da, düşman kursağın olmasın kurak, 
Gönlü yeşertmeye seyran bulunsun. 


Ben arzu edersem istemem fazla 
Bahtiyar ol oğlum er gibi yaşa 

İnsafsız zamaneler dönsünler düşe 

Ömür sür oğlum, yaşamaya devran bulunsun! 


2 
Yalçın taşı yeller yalayıp geçince, 
Dağlar başını bürüyünce duman. 
Yolda, izde kalmış olsan azizim, 
Öz evine sağ salim dön sağ salim! 


Sarı yazın sıcağına dayanamadan, 
Serap görülen çağı çöl adlı ummaânın, 
Uzak yolda düşen olsan azizim, 

Öz iline sağ salim dön sağ salim! 


Ağzı ak köpüklü koca Hazar'ın, 

Al asumana çıkışına bakmayın. 
Koşuşup dursan da kumlar içinde, 
Kenarına var sağ salim. 
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Bulutları bövsüp baryan uçarı, 

Çal ümüre çümen bolsa bu zaman 
Men çagıryan, senem çagır Hudayı 
Uçar guşuri yere gonsun sag-aman! 


Men dünye bakyarın hovatır bilen, 
Kalbımda hovsala, gövnümde güman. 
Ey ezizim, çarkandaklı yollarıfi 
Sınagından sag-aman geç, sag-aman! 


Eger-de köşegim, senifi kastıfa, 
Çenelse keseden şar-gara keman, 
Özümü oklayın onufi öfüne, 

Sen ızımda galsafi bolyar sag-aman! 


3 
Men sara seredip özümü göryen, 
Ömrüfi on yedinci yazını göryen. 
Kirk beşinci yıldı- Yepiş yılıdı, 
Asmanıfı, Zeminiri tanış yılıdı. 


Lebabıfi topragı, Günorta çöllük, 
Çopanlar polkunda edyerdim gulluk. 


Gelcegim, görcegim ölümde heniz, 
Duydurman gursaga giripdi bir gız. 


İfi ulı baylıgım - entek Enem bar, 
Serde hıyal, yüreğimde ınam bar. 


Yassıgım gazeidir, ovkadım kitap, 
Dünyeri gözeldiğni duyyardım okap. 


Kagız tapıldıgı - yazyardım goşgı, 
Söygüçerek bardı onuriam ışgı. 


Bulutları yarıp giden uçağın, 

Boz dumana dalan olsa bu zam 
Ben çağırayım sen de çağır Hüdayı 
Uçan kuşun, yere konsun sağ salim. 


Ben dünyaya bakarım, huzur ile 
Kalbimde endişe gönlümde güman 
Ey azizim karmaşıktır yolların 
Kenarından sağ salim geç sağ salim. 


Eğer evlâdım senin kastına 
Çıkarsa kenardan kapkara düşman 
Özümü atarım onun önüne 

Sen arkamda kalsan sağ salim. 


3 
Ben sana bakınca kendimi gördüm. 
Ömrün on yedinci yazını gördüm. 
Kırkbeş yılı idi- galibiyet yılıydı, 
Asumanın, zeminin tanış yılıydı. 


Lebap'ın toprağı, güneyi çöllük, 
Çobanlar bölüğünde ederdim kulluk. 


Geleceğim, göreceğim önümde henüz, 
Fark ettirmeden gönlüme girdi bir kız. 


En büyük zenginlik şimdi anam var, 
Aklımda hayal yüreğimde güven var. 


Yastığım gazetedir, yemeğim kitap, 
Dünyanın güzelliğini gördüm okuyup. 


Kâğıt bulduğumda yazardım şiir, 
Sevgi gibi vardı onun da aşkı. 
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Yatlayan o dövri yatlan dek düyşi, 
Ah, garıp güflerifi on yedi yaşı. 


Şöhrat neme gerek? 
At neme gerek? 
Oğglanlık bar ahır olara derek. 


Gaygı neme gerek? 
Gam neme gerek? 
Onlarıfi hiç biri tutanok derek. 


Baylık neme gerek? 
Zat neme gerek? 
Başga maksat üçin uryarka yürek. 


Güne, sogap bilen yok menifi işim, 
Ah! Aklıfi öycügi, on yedi yaşım! 


Sori-sofilar aladafi agralyar barha, 
Peyda bolup Nebis atlı yuvdarha. 


Düyn ir bilen onduri, bu gün on gerek, 
Ken gerek, ken gerek, ören ken gerek. 


Zatdan başka zadıfi gaçıpdır veci, 
Dek düyn sen adamdıfi, bu gün Allacı. 


Gözüri doyanokmı - diymek sen geday, 
Nedip yasayıpsıfi adamı huday?! 


Men safa seredip batyarın oya, 
Hem içimden yalbaryan Hudaya. 


Ey biribar, garaşık et, körnek ber, 
Yalançıda yaşar yalı rahat. 


Hatırlar o devri hatırladığı gibi düşü, 
Ah garip günlerin on yedi yaşı! 


Şöhret neyime gerek? 
Nam neyime gerek? 
Gençlik var ahir onların yerine. 


Kaygı neyime gerek? 
Gam neyime gerek? 
Onların hiç biri tutamaz yerini. 


Zenginlik neyime gerek? 
Mal neyime gerek? 
Başka maksat için çarpıyor yürek. 


Günah, sevap ile yok benim işim, 
Ah! aklın yuvası, on yedi yaşım! 


Son zamanlar işler artar gittikçe, 
Peyda olmuş Menfaat diye bir ejderha. 


Dün erken yaşadın ondun bugün on gerek 
Çok gerek, çok gerek daha çok gerek. 


Maldan başka malın kaçmış himme 
Daha dün adamdın, bugün Allah'lık 


Gözün doymadı mı demek sen geda 
Ne edip, yaratmışsın insanı Hüda?! 


Ben sana bakıp dalarım düşünceye 
Ve içimden yalvarırım Hüda'ya 


Ey Allahım koru, yardım et 
Yalan dünyada yaşar gibi rahat 
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Hor etme, har etme, zada zar etme, 
Yöne gözi gedaylıkdan halas et! 


Men bolsam, salgıma mefizeş dünyede 
Pul goycak bolmadım, 

Goycak boldum ız. 

Hava, men biri kem yetmişe yetdim. 
İndi sefi kalbıfa girendir bir gız... 


Medine 


Divar arirısında Pıgamber yatır. 
Biz gorfişı otagda dımıp otırıs. 

Ne ses bar, ne seda die dem alıp, 
Süyci arzuvlara çümüp otırıs 


Dem alyanıfi duulmayar bu yerde, 
Eşidilenok sagatlarıfi cık-cıkı, 
Allanıni adını difie agzariok, , 
Eysem yürek bilen duyyarsıfi Hakı. 


Tesin-tesin duygularıfi içinde 
Onufi bilen gep söz alışyarsıfi sen. 
Begül dek açılıp Tafirıi öfünde 
Özüpi bilmege çalışyarsıfi sen. 


Dem aldığıfi sayı duyyafi oraşan 
Bu yerde ruhuri arassalanyar. 

Bu yerde hiç kişi gedemlenenok, 
Bu yerde adamlar neresselenyer. 


İne, indi birden düşünip galyafiı, 
Gudratıfi içinde oturanıfa. 

Hem hoşal bolyarsıfi Haka sığınıp, 
Elifii efiege yetirenife. 


Hor etme, hakir etme, mala muhtaç etme 


Ama gözü gedalıktan halas et! 


Ben olsam, seraba benzer dünyada 
Mal edinecek olmadım, 

Bırakmak istedim iz. 

Evet ben, biri eksik, yetmişe geldim. 
Şimdi de kalbine girmiştir bir kız... 


Medine 


Duvar arkasında Peygamber yatar. 
Biz komşu otağında susar dururuz. 
Ne ses var, ne seda yalnız nefes alıp, 
Tatlı arzulara dalıp dururuz. 


Nefes aldığın duyulmaz bu yerde, 
İşitilmez saatlerin tik takı. 

Allah'ın adını anmadık fakat 
Yanlız yürek ile duyarsın Hakkı. 


Garip garip duygular içinde 
Onun ile konuşursun sen 

Bir gül gibi açılıp Tanrı önünde 
Kendini bilmeye çalışırsın sen. 


Nefes aldığın zaman hissedersin sen 
Bu yerde ruhun temizlenir. 

Bu yerde hiç kimse kibirlenemez 

Bu yerde insanlar çocuklaşır. 


Yine şimdi birden düşündün durdun 
Kudretin içinde bulunduğuna 

Ve mutlu olursun Hakka sığınıp 
Elini çenene dayadığında. 
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Divar afırsında yatır Pıgamber, 
Meger duyup seniri peliri-netifii. 
Bu yere gelenifi kalbına girip, 
Peklige çagırıyar öz ımmatını. 


Nesihat 


Göz üçin gözüli süpürme, adam 

Toy tutma toy tutdı diydirme üçin, 
Gözyaşı gözden del-de, yürekden çıksın, 
Toy tutulsın ile iydirmek üçin. 


Acap işir garip gövni şatlamak, 
Govı depdir govuları yatlamak, 
Hökmanmıka valla tokay otlamak, 
Adıfı eleme yaydırmak üçin. 


Aç gözüri gözlegi manatdır, maldır, 
Doyarından doymazlıgı ahmaldır, 
Her bir emlenen zad boyumlık deldir, 
Pişme paylanyandır dadırmak üçin. 


Goy edyen işimiz bize gelişsin, 
Adam, adam bolmak üçin çalışsın, 
Göz gülüp, görenifi gövnüni açsın, 
Gülmesin bir özün söydürmek üçin. 


Gülli - gülelekli bahar paslında, 
Hıcuv güycer hayvan, ınsap neslinde, 
Söygi dören deldir ahır aslında 
Aşıkları herne köydürmek üçin. 


Tanamaga ınsanların merdini 
Allari özi yaradıpdır gerdeni, 
Saglıgında neme etcek derdinip, 
Sofi sebep tapılar derdinmek üçin... 


Duvar arkasında yatar Peygamber 
Meğer duyup senin kader ile kazânı 
Buraya gelenin kalbine girip 
Paklığa çağırıyor öz ümmetini. 


Nasihat 


Göz için gözünü silme, ey adam 

Toy yapma, toy yaptı dedirimek için, 
Gözyaşı gözden değil yürekten çıksın 
Toy yapılsın halka yedirmek için. 


Güzel iştir, fakir gönlü kazanmak 
İyi örftür, iyileri yad etmek 

Şart mıdır ki vallahi orman yakmak 
Adını âleme duyurmak için. 


Aç gözlünün aradığı paradır, maldır 
Doymasından doymaması zordur 
Her verilen şey gönülden değildir 
Pişme paylaştırıp, tattırmak için. 


Bırak yaptığımız iş bize yakışsın. 
Adam, adam olmak için çalışsın 
Göz gülüp, görenin gönlünü açsın 
Gülmesin kendini sevdirmek için. 


Güllü, gelincikli bahar mevsiminde, 
İstek, güç alır hayvan, insaf neslinde, 
Sevgi aramamıştır ahir aslında 
Aşıkları her ne ise yakmak için. 


Tanımaya insanların merdini 

Allah kendi yaratmıştır omuzu, 
Sağlığında ne yapacak şikâyetlenip, 
Sonra sebep bulunur sızlanmak için... 


28 Günümüz Türkmen Şiirinin Önemli Temsilcilerinden Biri: “Berdinazar Hudaynazarov” 


Duyduruş 


Gara niyet dirie içde yatanok, 

O belari daşına çıkması bardır, 
Dostlar, ege bolufi, seresap bolun, 
Gömlek yılan bolup çakması bardır. 


Diyyen bu zatları görenson gözüm, 
Yukalan yürekde galmandır dözüm, 
Şar gara niyetin, şar gara sözü 
Arassa adamı yıkması bardır. 


Avulı töhmetifi yaramaz gepifi 
Güycüçe güyci bar atılyan topufi,, 
Göze çöp atılıp çakılan çöpüfi 
Tutuş tokayları yaktığı bardır. 


Mısal alyan Garagumuni çölünden, 
Hak saklasın epgeginden, yalından, 
Bir nekesiri elinden-u-dilinden 

Müni adamı cebir çekmesi bardır. 


Ey dostum, yagınlı gelsin yıllarıfı, 
Bimahal solmasın elvan güllerifi, 
Emma birden turan gara yelleri 
Miveleri yere dökmesi bardır. 


Haşal otlar tiz boy alyar kök urup, 
Gövnüme göribem baryar köpelip, 
İşi onafi bir kişinin aparıp, 
İkince-de gözün dikmesi bardır. 


O diyen bir yöntem bolma yanaşsar, 
Yaman görer yagşılıga dalaşsaf, 
Nekese, necise bipervaylaşsar, 
Ahırı depefe çıkması bardır. 


Duyuru 


Kötü niyet yanlız içte yatmaz 
O belanın dışa çıkması vardır 
Dostlar dikkat edin ihtiyatlı olun 
Gömleğin olup sokması vardır. 


Söylüyorum bu şeyleri görünce gözüm 


Yufka yürekte kalmaz bir tahammül! 
Kapkara niyetin kapkara sözün 
Dürüst adamı yıkması vardır. 


Zehirli töhmetin yaramaz sözün 
Güce gücü var atılan topun, 
Göze çöp atılıp çakılan çöpün 
Bütün ormanları yaktığı vardır. 


Örnek aldığım Karakum çölünden 
Hak saklasın rüzgârından, yelinden, 
Bir namerdin elinden ve dilinden 
Bin adamın cefa çekmesi vardır. 


Ey dostum yağışlı gelsin yılların, 
Bimahal solmasın elvan güllerin, 
Ama birden kalkan kara yellerin 
Meyveleri yere dökmesi vardır. 


Yaban otlar tez boy alır, kök verip 
Gönlüme kıskançlık verir çoğalıp 
İşi düzelen bir kişiyi götürüp 
İkinciye de gözünü dikmesi vardır. 


Öyle zayıf olma yanaşırsan, 
Kötü görür iyilikle dolaşırsan, 
Akılsıza alçağa kayıtsız kalsan, 
Sonradan tepene çıkması vardır. 
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Logika 
Şükür güneri gapdalında sogap bar, 
Soragıi ızında ofia cogap bar, 
Herki zadıi afırsında sebep bar, 
Derman gıtalyarmı-dert köpelyendir. 


Garrılık yok yürek novcuvan bolsa, 
Yaşamak hıcuvıfi güyceyen bolsa, 
Durmuşıfi tagamı süyceyen bolsa, 
Namert azalyandır-mert köpelyendir. 


Alla diyer yagşılıga dalaşyan, 

Alla diyer yamanlıga yanaşyan, 

Agdık bolsa dogrı yoldan azaşyan, 
Diymek şeytan, yagnı çert köpelyendir. 


Her hilirek adamlar bar halkda, 
Tana, kimifi kimdigini anıkla, 

Işifi yol almasa gudaçılıkda, 
Önüfide goyulyan şert köpelyendir. 


Ken duşarsıfi çına mefizeş yalana, 
Buysancıfı berme onuri koluna, 
Lak atyan ken bolsa gıza-geline, 
Goç yigit azalıp, murt-köpelyendir. 


- Gül Barada, Pul Barada 


Ah, nehili acap baharlar bolyar, 
Gök yılaklar gıza çıkyar çöllerde, 
Kiçicik del-ulı zadı göryersifi, 
Gözüri yagın iyip baryan güllerde. 


Mantık 


Şükür günahın yanında sevap var 
Sorunun yanında ona cevap var 
Her bir şeyin arkasında sevap var 
Derman azalınca dert çoğalır. 


İhtiyarlık yok yürek mutluysa 
Yaşamak isteğin güçlüyse 
Hayatın lezzeti tatlıysa 
Namert azalır mert çoğalır. 


Allah der iyilikle yarışan, 

Allah der kötülüğe yanaşan, 
Çok olsa doğru yoldan çıkan, 
Demek şeytan, yani şer çoğalır. 


Her çeşit insanlar var halkta, 
Tanı, kimin kim olduğunu ayıkla, 
İşin yol almazsa dünürcülükle, 
Önüne koyulan şart çoğalır. 


Çok rastlarsın gerçeğe benzer yalana, 
Gururunu verme onun eline, 

Laf atan çok olsa kıza, geline, 

Koç yiğit azalıp namert çoğalır. 


Gül Hakkında, Pul Hakkında 


Ah, acaba nasıl bahar olur 

Gök yıldızlar dizi çıkar çöllerde 
Küçücük değil büyük şeyler görürsün 
Gözün yağını yiyip gelen güllerde. 
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Güller! 

Güller açyar senifi gövnüni, 

Gövül açık bolsa-yollarıfi açık, 
Bak, gülüp-yılgırıp duran bu güller, 
Cümleyi-cahana berip dur gelşik. 


Açgöz adam bizar bolup bar zatdan, 
Ovadan gülleri çalıtyar pula. 

Hem-de müynürgemen yaşan bolup yör, 
Özüniri göydügen ınsabı bile. 


Gövnüri açmak üçin gelen yaz bolsa, 
Övrülyer seherde ak yagışlara, 
Adamıfi gövnüni avlacak bolup, 
Sayrari diyip, buyruk beryer guşlara. 


Senem selpep yörsüli dodagıri yalap, . 
Haçan görseli yetişiksiz günde sen, 

Ya özünü tanafiokmı henizem, 

Dünye mıhman bolup gelen bende sen. 


Adam, adam nire baryari alakcap, 
Haçan dınç almaga dızırfi epersifi, 
Porhan tebigata bir nazar ayla, 
Kem zadıfı belki şonda taparsıf. 


Hasaplasari yaşalıpdır, 
Bir azacık, bir azacık, 
Bagt bilenem duşulıpdır, 
Bir azacık, bir azacık. 


Selpep, selpep agzıfi kepep, 
Çekilse-de şunça cepa, 
Görülipdir keypi-sapa 

Bir azacık, bir azacık. 


Güller! 

Güller açar senin gönlünü 

Gönül açık ise, yolların açık 

Bak gülüp ağlayıp duran bu güller 
Cümle cihana veriyor güzellik. 


Aç gözlü adam bizar olur herşeyden 
Güzel gülleri değişir pula 

Hem de çekinmeden yaşayıp, yer 
Kendisinin azalan insafı ile. 


Gönlünü açmak için gelen bahar olsa 
Dönüşür seherde ak yağmura 
İnsanın gönlünü avlamak için 

“Ötün” deyip buyruk verir kuşlara. 


Sen de boşuna dolaşıyorsun, dudağını yalayıp 
Ne zaman baksan da yetişmez haldesin 
Ya kendini bilmez misin henüz 

Dünyaya misafir olup gelen kişi, sen. 


Adam, adam nereye gidersin bakınıp 
Ne zaman dinlenmeye dizini bükersin 
Güzel tabiata bir nazar eyle 
Eksiğin belki onda bulursun. 


Hesaplarsan yaşanmıştır, 
Bir azıcık, bir azıcık, 
Mutlu olana rastlanmıştır 
Birazcık, birazcık. 


Araya araya ağzın kuruyup 
Çekilsede bunca cefâ 
Görülmüştür zevkusefa 
Birazcık, birazcık. 


Gaçip güycüm, gudratım 
Kete-kete büdüredim. 
Çaga bolup guduradım 
Bir azacık, bir azacık. 


Çından köprek galp gördüm, 
Aglap gördüm, gülüp gördüm. 
Dirilikte ölüp gördüm, 

Bir azacık, bir azacık. 


Yaz yagşı dek kakabaşdım, 


Yer-yurt gördüm, gövün açdım. 


Şerap içdim, serden geçdim 
Bir azacık, bir azacık. 


Öz ınsabım boldı arkam, 
Dayandım men ofia mekem, 
Şarpık datdım bigünekem, 
Bir azacık, bir azacık. 


Yaşasam-da, ola bakman, 
Razı bolaymagım ahmal, 
Yene “yaşa” diyse ıkbal, 
Bir azacık, bir azacık. 
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Tükenip gücüm kudretim, 
Zaman zaman sendeledim, 
Çocuk olup kudurdum, 
Birazcık, birazcık. 


Gerçekten çok ayıp gördüm, 
Hem ağladım hem güldüm, 
Diri iken bile öldüm, 
Birazcık, birazcık. 


Bahar yağmuru gibi başıboştum, 
Yer yurt gördüm, gönül açtım, 
Şarap içtim, serden geçtim, 
Birazcık, birazcık. 


Kendi insafım oldu arkam, 
Dayandım ben ona muhkem, 
Şamar tattım günahsızken, 
Birazcık, birazcık. 


Yaşasam da oldu heder, 
Razı olmam, o da gider, 
Tekrar “yaşa” dese kader, 
Birazcık, birazcık. 
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TÜRKMEN DİLİNDE İYİ NİYETLER 


SAPAR GÜCÜK 


Türk Dili dergisinin Mayıs 1995 sayısında (521. sayı) “Türkmencede İyi Ni- 
yet İfadeleri” başlıklı bir yazı yayımlamıştım. Bu yazıda bu ifadelerden bir kıs- 
mını daha okuyuculara sunuyorum. 

Daş düşen yerine: Övgü, güzellik ve iyi niyet bildiren kelime grupları, es- 
ki sözlüklerde de görüldüğü gibi söylenen söz şeklinde ya da belli birtakım bö- 
lümlerin kaldırılıp söyleyişe ahenk katmak için sıralanan tekrar edilen kısımda 
da olabilirler. Bunun kendine göre sebebi vardır. Yani, buna benzer övgü sözle- 
ri, aynı zamanda kelimeleri sözlük anlamlarının dışında da açıkladığı için bu tür 
kelimelerin önüne eklenirler. 


Övgülerde ve iyi niyet anlatan kelime gruplarında duyulan, görülen ve ya- 
şanan zorlukların tekrarlanmaması, genellikle doğa insan ilişkilerindeki, şans- 
sızlıkların üzücü olayların olmaması istenir. İnsan için anlaşılması zor olan dep- 
rem, sel felâketi ve yangın gibi belli başlı doğa olayları nedeniyle şanssızlığa dü- 
şen insana, ayrıca toprağa sevgi beslemekten, maddi ve manevi bakımdan des- 
teklemekten, böyle bir olayın başka bir yerde meydana gelmemesini istemekten, 
sorumluluk sahibi insana ise bu şanssızlığa karşı sabredip çekmekten başka ça- 
re yoktur. 


“Taş düşen yerine” şeklindeki ifade, insanın başına gelen şanssızlığa üzül- 
meyi, o kişinin derdini ve kaybını bildirmekle beraber herhangi bir zamanda tek- 
rarlanmamasını istemektir. Bu dilek duyulan ve görülen kötü haberlerin tamamı- 
nın tekrarlanmamasını, bir şanssızlığa uğrayan insana veya insanlara dayanıklı- 
lığı, sabrı ve şükretmeyi bildiren dilektir. Meselâ: Gazeteler, “Yurdun bir böle- 
ginde güyçli yer titremesi bolıpdır. Yurdun bir bölgesinde güçlü bir yer sarsıntı- 
sı olmuştur” şeklindeki haberi verirken, başka yerlerde de böyle bir yer sarsıntı- 
sı olmasın anlamına gelen “Daş düşen yerine” demektedirler. 


I Yazımı Türkiye Türkçesine aktaran Dr.İsmail Doğan'a teşekkür ederim. 
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Ölçegi özi bilen (Ölçüsü kendisi ile): Bu yapıdaki dilekler oldukça fazladır. 
Bu söz aslında bir fikri tamamlayıcı haber mahiyetinde eklenmektedir. Ancak, 
bizim düşüncemize göre bu dileğin haber “gitsin? kullanımı olmalıdır. Eklenme 
yeri, herhangi bir kimse (ilgilenen tarafından tanınan kişi) çeşitli sebeplerden do- 
layı öldüğünde, onun ölümünü ilân eden kişi onun yaşını, boyunu, yüz şeklini ve 
büyük insan özelliklerinin bir yönünü, yaşayan birisinin yaşı, boyu ve siması ile 
karşılaştırarak ilân eder. Ancak ölen adamın yaşını, boyunu, tahsilini ve özellik- 
lerini yaşayan bir kişiyle karşılaştırmayı kaba ve uygunsuz görmektedir. Bu ger- 
çekten de doğrudur. Onun için karşısındaki karşılaştırılan adamdan ya da gıya- 
ben karşılaştırılan bir adamdan övgü mahiyetinde bahsederken “onu seninle (gı- 
yaben birisi ile) karşılaştırmamı ayıp görme. Ben onun kim olduğunu mübala- 
gasız bir şekilde anlatmak için seni (gıyaben birini) örnek aldım ve öleni senin- 
le karşılaştırdım. Ölçüsü kendisi ile gitsin demektedir. Ölçü kelimesi burada öle- 
nin yaşını, boyunu, yüz şeklini ve diğer özelliklerini anlatmaktadır. Meselâ: Bi- 
linmeyen bir hastalıktan ölen herhangi birini anlatan kişi “O da senin gibi daya- 
nıklı, güzel, bilgili bir erkekti.” der. Yaşlılar “ölçüsü kendisi ile” derler. Ayrıca 
anlatıcı, “seninle karşılaştırdığım için bağışla. Yaşasa şimdi 35 yaşında olacak- 
tı” der. 


Dağlara taşlara: Benim fikrimce bu dileği yaşlıların çoğu bilmemektedir. 
Bu o kişinin suçu olabilir. Ancak, dil ve dilin zenginliği açısından bakılacak 
olursa böyle iyi, özlü ve değerli bir dileğin kaybedilmemesi gerektiği anlaşılır. 

Bu ifade çağdaş Türk dilinde aynı anlamda kullanılmaktadır. Ancak, kullan- 
ma şeklinde biraz farklılık vardır. Çağdaş Türkmen dilinde bu dilek ifadesi kö- 
tü ve korkunç rüya görüldüğü zaman o rüyadaki olay veya ona benzeyen durum, 
benim ve benim gibilerin başına gelmesin, dağlara ve taşlara insin ve gitsin, an- 
lamında kullanılmaktadır. Çağdaş Türk dilinde ise biz, kötü ve yaramaz durum- 
dan, mahvoluştan, şanssızlıktan bahsederken “hepimizden uzak olsun” anlamın- 
da kullanmaktayız. Görüldüğü gibi bu ifadenin anlamı birbirine akraba olan iki 
dilde de birbirinin aynısı değildir. (Türkçe Sözlük, C. 1, s. 328, Ankara 1988). 

Meselâ: Önceki gece kötü bir rüya görmüş ve korkmuş bir şekilde uyanmış- 
tum. Bir ihtiyar “Bu gibi durumlarda dışarı çıkılır, evin eşiği süprülür, dağlara 
taşlara git, diyerek üç defa dolanılır” şeklinde nasihat vermişti. 
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Toydan yetir (yetirsin) (Düğüne ulaştır (ulaştırsın)): Bu ifade bir kişinin 
kendisi için iyi dilekte bulunması demektir. Ayrıca, başka bir kişi için de bu di- 
lekte bulunabilinir. İnsan elinin ayası ve ayağının altı kaşındığı zaman “düğüne 
ulaştır (ulaştırsın)” denilen dileği söyler. Yaşlı insanlar bu dileği gözleri ve du- 
dakları seyirdiği zaman da kullanmaktadırlar. Türkmenler aynı sözü, güzelliğe 
ve iyiliğe de yorumlarlar. Bunun için halk arasında “delini onat tut (niyetini iyi 
tu” şeklinde nasihat verilir. İyi dilekler, güzel arzular insana ümit verir. Ne ka- 
dar iyi dilekte bulunulursa o kişinin kendine olan güveni de o kadar artar. “Kö- 
pün dileği köl bolar (çokluğun dileği göl olur)” denilmesi boşuna değildir. İnsa- 
nın iyiliğe, başarıya olan inancı kuvvetlenirken dileklerin, iyi niyet anlatan keli- 
me gruplarının önemleri de artar. Bunun için el ve ayak kaşındığı zaman söyle- 
nen “toya ulaştır” şeklindeki dilek, “ayağım düğüne gitsin, elim düğüne ulaşsın” 
anlamındaki dilektir. Türkmenler, sağ gözün seyirmesini varlığa, sol gözün se- 
yirmesini ise sağlığa yorarlar. Bu dileklerin tamamında iyi dileklerin yorumu, 
ırımı vardır. “İrım, irim, yom, yom” denilmesi de bu tür önemsiz gibi gözüken 
şeylerin halk arasında önemli olduğunu göstermektedir. Kendi gücüne, kabiliye- 
tine inanmak, güvenliğin, çarenin, dileğin gücüne uymak gibi ilginç özellikleri 
kazandırmada dildeki halk inancının yeri gerçekten büyük bir öneme sahiptir. 


Eygilik bola (İyilik Ola): Bu ifade genellikle beklenilmeyen bir haber du- 
yulduğunda, normal olmayan bir olay medana geldiğinde, eve birini sormak için 
geldiklerinde vb. durumlarda kullanılır. Bu kelime grubundaki eygilik kelimesi, 
türeme bir kelimedir. Asıl kelimesi, iyi ve güzel kelimeleri ile anlamdaş olan ey 
kelimesi olup, iyi görmek kelime grubuna dönüşür. 

- Eygilik bola, özleri her kim yurtlı yurduna barmalı diyip car çagırdıbam 
şeyle ediler mi, canlarım (A.Govşudov, Perman, 1989, s.207) 

- Eygiliklisi bolsun, onluluga bolsun. (a.g.e. 5.242). 

- Goca yerinden lanna galdı. Bular nemeke, canlarım? Her ne eygilik bol- 
sun da ! (Ç.Aşırov, Eserler, C.2, Aşgabat, 1968, s.259) 

Örneklerde de görüldüğü gibi bu dilek de kelimelerin yapısı bakımından çe- 
şitli görünüşte olup anlamı tam yerleşmeden farklılaşan dilektir. İyisi şeklindeki 
kelime, çağdaş dilde bu anlamda kullanılmamaktadır denilebilir. 
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Gurbanın bolayın (Kurbanın Olayım): Türkmen dilinde bu ifade çeşitli şe- 
killerde (kurbanı olduğum, kurban olayım, kurbanın gideyim) şeklinde kullanıl- 
maktadır. Kullanımı oldukça eskidir. Çağdaş dilde kerametli, kutsal ve kudretli 
sayılan Allah'tan başlayarak, belli başlı şahsiyetler, kutsal yerler, ecdat, soy ve 
vatan gibi çoğu yerde farklı şekilde kullanılmaktadır. Söyleyenin, bu ifadenin 
başına veya sonuna getirilen ad, yer, yurt, inanç gibi çeşitli nesneler için canını 
vermeye hazır olduğunu bu nesneler uğrunda, onların hatıraları için ölmeye razı 
olduğunu bildiren dilektir. 

Ah, sahra adamlarının yüzi yalı gırmızı övsüp duran mıssır çörek, senin 
gurbanın bolayın! Açlıgımda, doglugımda senin bir dişlemini harlasam ol me- 
nin garagımı gapsın! B.Hudaynazarov, Saylanan Eserleri, 1989, 5.60) 

-Atan-baban gurbanı bolayın olar san hemişe hemdem bolsun, diyip, köme- 
lek işan gadırlı hoşlaşdı. (P.Nurberdiyev, Gatakar, Aşgabat 1989, 5.163). 

Bu ifadenin fiil kısmının kaldırıldığı kullanılişları da olabilir. Ayrıca, bu du- 
rumda da bolmak, gitmek fiillerinin bulunduğu ve bu kelimenin anlamının ko- 
runduğu görülür. 

- Agam, sözüne guran. Sizin hızmatınıza yarap bilsem, başga armanım yok. 
(O. Gubancalıyev, Yandırdın, Bibi, s. 39). 

Konuşma dilinde edebi dilin etkisiyle bu ifadeyle anlamdaş olan “Sadakan 
bolayım, sadakası gitdiğim” şeklinde bir ifade kullanılmaktadır. Sebebi, “Türk- 
men dilinin sözlüğünde” (1962, s.571) sadaka/sadaga kelimesinin varyant ola- 
rak düşünülmesi ve ona “gurban” kelimesiyle anlam verilmesidir. 


Özgelerden gövnüm galdı, gamım bar. o Başkalarında gönlüm kaldı, derdim var. 


Başım alıp şu dağlara gayıdığım. Başım alıp şu dağlara döndüğüm 
İndi munda senden başga kimim bar, Şimdi burada senden başka kimim var 
Aytahızı, sadagası gitdiğim. Sonunu söyle sadakası gittiğim. 


(Şahri Bossan Ene balık, Aşgabat 1992. s.62) 


Tüyniginizin tussesi kemelmesin, sıgrınızın bedesi. Ocağınızın Dumanı 
Azalmasın, Sığırınızın- Bedesi. Bu ifadenin birinci kısmı -Ocağınızın dumanı 
azalmasın- bir vecize olup ateş, ocak, ılıklık, sıcaklık ve aydınlıkla bağlantılıdır. 
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Türkmen inancında evden ateş çıkıp durması, evin ocağında ateşin ve közün bu- 
lunması, canlılığın ve ömrün devam etmesinin bir belirtisidir. Ocaktaki ateşin 
sönmesi iyiliğe yorulmaz. Bunun için hikâyelerde ve şiirlerde ateş ve ocak mu- 
kaddes sayılmaktadır. Türkmenlerde “ocakbaşı” şeklinde iyi bir anlatım da var- 
dır. 


Evden ateş çıkıp durması, hayatın ve canlılığın işaretidir. “Tüymiginizin 
tüssesi kemelmesin, sıgrınızın - bedesi” diyip, gündogarın bir pahimdar aydıp- 
dır - diyyarler. “Ocağımızın dumanı azalmasın, sığrınızın-bedesi” şeklindeki 
ifadenin doğuya ait bir söyleyiş olduğu belirtilmektedir. (B.Hudaynazarov, Say- 
lanan Eserler, Aşgabat 1989, s.105) 


Şair G.Ezizov'un şiirlerinde de bu anlama gelen mısralar vardır. 


Törünizde hemişelik guralan Etrafımızda her zaman kurulmuş olan 
Yumşak sallancagın yatmasın badı Yumşak beşikte yatmasın bacı 
Saçagınızda çörek, duzhaltada duz Sofranızda ekmek, tuzluğunuzda tuz 
Sönmesin ocakda ocagın od. Sönmesin ocakta ocağın ateşi. 


(G.Ezizov, Serdarım, Aşgabat 1990, s.139) 


Bahbit bola (Hayrola): Bu dilek “Hayır olsun”, “Hayırlı olsun”, “Hayırlısı 
olsun” gibi şekillerde de kullanılmaktadır. Herhangi birine getirilen ve pek iyi 
olmadığı tahmin edilen bir haberin iyi olması için kullanılan bir dilektir. Bu di- 
lekte biraz endişe payı da vardır. 

- Yerbendin ak çageleri daşda galdı. ” Bahbit bola” diyipdirler. Görüber- 
meli bolar. “Memleketin ak toprağı yabancıda kaldı.” “Hayrola” demişlerdi. 
“Gözükmesi gerekir” (B.Hudaynazarov, Saylanan Eserler, Aşgabat o 1989, 
s.187) 

- Yıldıza yöran yalı boldugov, bahbitli bolsun da diyip, Ankar aga bir daşa- 
rı çıkıp, bir içeri girip yörşüne hünürdeyardı. “Ankar amca yıldıza doğru yürü- 
yerek olay “hayırlı olsun da” deyip, bir dışarı bir içeri girip omurdanarak yürü- 
yordu” (a.g.e. 8.379) 

- Her iş bolsa, bahbit bolsun diyya. “Her iş hayırlı olsun, der” (H.Deryayev, 
C.I., İkbal, s.60) 
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Çağdaş dilde bahbit kelimesinin anlamı şimdiye kadar tam olarak anlaşıl- 
madığı için ona yüklenen anlamı kullanmaktayız. 

Bahbit: bir işten meydana gelendir. (Türkmen Dilinin Sözlüğü, Aşgabat 
1962, s.119) 


Umıtda bol (Umutlu ol): Bu kelime grubunda bulunan umuf kelimesinin ar- 
zu, niyet, meyil, dilek ve hantama kelimelerini kapsayan anlamı vardır. Bu keli- 
me herhangi bir beklenen niyet edilen şeyin meydana gelmesi için umutlu olma- 
yıp dileyip, beklemeyi anlatmaktadır. Bu dileğin “umutlu ol”, “umut eden ol” gi- 
bi çeşitleri vardır. 

- Belki, iniler bir yerden çıkar, belki, yokarda oturanların yüregi yumşar... 
umufda bol, ece! “Belki kardeşler bir yerden çıkarlar, belki yukarıda oturanların 
yürekleri yumuşar... umutta ol anne!” (Sovyet Edebiyatı Jurnali, N.3, 1993, s.34) 


... Miyesser etsin (Nasip etsin): Bir insanın iyi arzularının, meyillerinin, iyi 
falının, niyetinin, hayatta, yaşayışta yapmak istediği şeylerin meydana gelmesi- 
ni, hayata geçmesini ifade eden dilektir. 


İhlas bilen dileyarın İçtenlikle diliyorum 

Yüze sılıp günüm - ayım Yüze gülüp günüm, ayım 
Sizegin dünyede abrag İsteyin dünyada itibar 
Miyesser etsin ilayım! Nasip etsin İlahım 


(G.Azizov, Serdarım, Aşgabat 1990, s.90) 


Minnetdarlık sözi sada bolarmış Minnettarlık kelimesi mazide kalmış 
Yolların ak bolsun, uzaga gitsin Yolun aydınlık olsun, uzağa gitsin 
Bakı uka batsam bir gazaplı gış Bir şiddetli kışta sonsuza kadar uyuya kalırsam 


Sen goynunda yatmak yiiyeşser etsin o Senin koynunda yatmak nasip olsun. 
(age. s.143) 


Bu şekilde kullanılmasa da bir insan bu dileğin önüne istediği şeyi, iyi fal- 
niyetini bildiren kelime ve kelimeleri getirerek kendisi, yakın arkadaşları, dost- 
ları için dilekte bulunabilir. Biz kelime grubunun önüne üç nokta koymakla onun 


Sapar Gücük 39 


arzu edilen iyi kelimenin, istenilen şeyin sonuna eklendiğini belirtmiş olduk. 
Meselâ: Bize de böyle gelin nasip etsin, bu yurtları görmeyi bize de nasip etsin, 
bunun gibi yeni yurdu herkese nasip etsin vb. 


Menin elim dal, lukman hekimin eli (Benim elim değil lokman hekimin 
eli): Bir mecnunun, yaralının, hastalıklının derdine çare bulan, derman veren bi- 
rinin, kendi gücünden ayrı olarak o konuda gayet yetkili bir kimsenin koruyucu- 
luğuna yardımına dayandığını anlatan eski bir dilektir. İyi olmaya yardım eden 
bir insan onun derdini yok etmek için kerametli ve güçlü kişilere sığındığını an- 
latmakla onların güçlerine ve kerametlerine de inandığını belirtmiş olur. O çare 
ile bir müddet sonra mecnunda inanç ve iman duygusunun da meydana geldiği- 
ni söylemek bu dileğin iki taraflı etkisinin olduğunu söylemektir. 

- Menin elim dal, lukman hekimin eli! diyip, agaç yalı gatı barmakları bilen 
Batırın garnını sıpalaşnıdıp başladı. “Benim elim değil lokman hekimin eli, di- 
yerek ağaç gibi sert parmakları ile yiğidin karnını sıvazlamaya başladı” (B.Ker- 
babayev, Eserler Toplumı, C.4, Aşgabat 1959, 5.20) 

Bu dileğin “benim elim değil...” kısmına göre daha kibar şekli olan “bizim 
elimiz değil...” ifadesi daha çok kullanılmaktadır. Bu şüphesiz genel nezaket ku- 
ralları ile bağlantılıdır. Kibar söyleyişte ben, sen demek yerine biz, siz kelimele- 
ri kullanılmaktadır ve böyle söylemek terbiyelilik sayılmaktadır. Konuşanın be- 
lâgat sahibi olduğunu göstermekle beraber baş vuran adama saygı göstermektir. 


..Kabul bolsun (Kabul olsun): Bu dilek oldukça çok kullanılan, geçerli ve 
kullanıldığı kısmı kendi gerçek anlamında ifade eden bir dilektir. Önünde üç 
nokta bulunmasından dolayı bu dileğin baş kısmına “sadakanız, Allah yokunuz 
(ibadetiniz) ziyaretiniz, orucunuz, kurbanınız, duanız” gibi kelimeler getirilmek- 
tedir. Ayrıca gidilen yerde neyin bağışlandığını, neyin hatırasına toplanıldığını, 
neyin ziyaret edildiğini belirterek arkasından da “kabul olsun” denilebilir. Çoğu 
durumlarda da bu dileğin dini mahiyeti olan toplantılarda kullanıldığı söylenebi- 
lir. Bu ifade anlam yönünden iyi ve uygun olsa da düğünde dernekte kullanıl- 
maz. 

- Halkımızın ruhunı galkındıran mukaddes gurban bayramınız Kabul bol- 
sun! Gurbanlığınız Kabul bolsun mehriban ildeşler. “Halkımızın maneviyatını 
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yükselten kutsal kurban bayramınız kabul olsun, kurbanınız kabul olsun, sevgi- 
li vatandaşlar!” (Nesil Gazetesi, 1.06.1993) 

Düğünde dernekte, coşkulu, sazlı sözlü toplantılarda “kabul olsun” kelime 
grubunun kullanılmamasının sebebi, bu toplantıların dini mahiyetli olmamala- 
rından ve kabul edilirliklerinin ya da kabul olmamalarının insanların kararlarına 
bağlı olmalarındandır. Bunlar sayesinde herhangi bir şey için, bekleme, verilen 
söz, vergi-borç zararlı geçirilmemektedir. Meselâ: Kutsal yerlerde yapılan ziya- 
reti veya peygamber yaşını yaşadım deyip 63 yaşında toprağa verilen yaşlı be- 
deni, ölen kişi için verilen yemeği, sadakayı Allahu teala kabul etsin denilebil- 
mektedir. Evlenme, saç kesme ve diş çıkarma gibi düğünlerde, diploma alındığı 
için yapılan toplantılarda verilen ziyafetlerde kabul olsun denilmez. 


- Namaz orazanız kabul bolsun, il gün! “Dost düşman hepinizin namazı ve 
orucu kabul olsun!” (Edebiyat ve Sungat Gazeti, 20.03.1992) 


Ikbalımızın oyandıgı bolsun (da) (Kaderimizde uyanan olsun (da)): Ha- 
yatta, yaşayışta ağır, korkulu, içinden çıkılmaz günleri geçirip, geçimini zor sağ- 
layan, çoluk çocuğunu düşe kalka zor geçindiren, talihi ters giden insanların al- 
nına ak gün doğmakla bu yüklerden, şanssızlıklardan kurtulmak için kendi ve 
kendine benzeyenlere baş vurup söyledikleri dilektir. Dilek grubundaki “ıkbal” 
kader kelimesinin anlamdaşı olan “#aley” talih, “kısmat” kısmet gibi kelimeler 
belli başlı durumlarda karşılıklı olarak kullanılmaktadırlar. 

- Dogrudanam, ıkbalımızın oyandığı bolsun da! diyip, berdem yılgırdı. “Kı- 
sacası kaderimizde uyanan olsun da! deyip bir an gülümsedi. (H. Deryayev, İk- 
bal, Yt, 5.287) i 

Dilek grubundaki kelimeler gerçek anlamlarında ve tesirli bir şekilde meca- 
zi anlamlarında da kullanılabilirler. Yukarıda yer alan misalimizdeki uyanmak 
kullanımı da mecazi anlamlı olup ayakta durmayı, meşgul olmayı (bir şeyle uğ- 
raşmayı) uyuklamamayı anlatmaktadır. Uyanmak kelimesinin bu grupta kalk- 
mayı, uykudan uyanmayı bildiren karşılığı aç-açandır. 


Huday dost diyenini etsin (Allah dost diyenler etsin): Dileğin anlamının 
ifade ettiği gibi herhangi bir dileğin, isteğin olması için niyeti güçlü olan, mem- 
leketimde olan dostlarımı, sevgililerimi, arkadaşlarımı kötü etmesin şeklindeki 
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dilektir. Bu dilekte bu şekilde rica ve istirhamda bulunan adamların, dostların, 
dert paylaşanların bulunması gerektiği anlatılır. Bu dileğin ifade ettiği anlam bu 
dilekte aynı anlama gelen ve ondan daha işlek olan bir dilekle de anlatılmakta- 
dır. “Dost diyen olsun” demek, dileğin olması için gönlü geniş olmak, dost gibi 
yaşamak, tartışmaya fırsat vermemek demektir. Herhangi birinin bir adama düş- 
manlık beslemesi, fazla olmasa da bir adam için iyi dilekte bulunmaması insan- 
lık namına çok şeyin kaybedildiğini gösterir. Türkmenler: “Kıyamet günü kom- 
şudan” deyip, başka yerde söylemezler. İrili, ufaklı hiddetleri dokunaklı sözleri 
görmezlikten gelip, birbiriyle devamlı iyi geçinip uyum içinde olup iyi dilekte 
bulunup yaşamak, insanlığın ve insanperverliğin ölçüsüdür. Bundan dolayı in- 
sanlar birbirleriyle vedalaşırken devamlı “iyi dilekte bulun (bulunun)” diyerek 
birilerinin koruyuculuğuna, yardımına muhtaç olduklarını hatırlayıp ayrılmakta- 
dırlar. 

- Huday dost diyenin etse, gutular işallam! diyip, öz yanından “velilik” sat- 
dı. “Allah dost diyenler etse kurtulur inşallah! diyerek kendince akıl verdi.” (B. 
Kerbelayev, Eserler Toplumu, 4, Aşgabat 1959, s.20) 


Toyunuza geleli(n) (Düğününüze gelelim): Bu dilek anlamı ve kullanılma 
yeri bakımından “düğünde buluşalım” dileği ile anlamdaştır denilebilir. Hoş ka- 
tılmalar birbiriyle düğünde dernekte, neşeli günlerde ilgilenmek, birbirinin der- 
dine iyi günde yaramak, iyi şeyin tanığı olmak insanların istedikleri arzulardan 
biridir. “Düğününüze gelelim” şeklindeki dilekte iyi günde payı olan kişinin 
söylediği dilektir. 

- Delegatlar ata vatan bilen hoşlaşanlarında 'Toyunıza gelelin' diyip, yag- 
şı niyet etdiler. “Delegeler anavatanla vedalaşırlarken “düğününüze gelelim” de- 
yip iyi dilekte bulundular.” (Diyar Jurnali, Nu.2, 1993, s.61) 


Canına noş bolsun (Canına yarasın): Bu dilek akşam yemeği yiyene, güç 
kuvvet toplayana, sigara içene edilen, yapuğın iş can sağlığın için yararlı olsun, 
sağlığına iyi gelsin anlamında kullanılmakta olan dilektir. Akşam yemeği yiye- 
nin üstüne varıldığı zaman herhangi bir yemek yeme teklifinde bulunduğunda 
ona minnettarlık bildirip ona bu dileği söylemek gerekir. 

- Menem, Aydyanın name, arkayın çekiber, canına noş bolsun!, diyyan, 
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özüm velin annalı yalı beyik adam bilen bir otagda oturıp, işlemeli bolandıgıma 
begencime bogarım dolup olurdı. “Benim: “Söyleyenin ne, sakince çekiver, ca- 
nına yarasın!” diyen kendim ancak annalı gibi büyük bir adamla büyük bir oda- 
da oturup, çalışmam mümkün olduğundan rahatlıkla boğazım dolmuş olurdu.” 
(Edebiyat ve Sungat Gazeti, 20.03.1992) 

- Kofeli bulgurı Rehnedin eline tutdurdı. Al, ezizim, canına noş bolsun! 
“Kahveyi, bulguru Rehnedin eline tutuşturdu: - Al azizim canına yarasın” (Sov- 
yet Edebiyatı Jurnali, 11.11.1990) 


Sağ aman elin ayagın govuşsun (Sağ selamet elin ayağın kavuşsun): Bu 
dilek genellikle evli adamlar tarafından kullanılıp, gebe, ayağı ağır kadınların, 
sağ selâmet hareket etmelerini, zahmetsiz basit ve doğal durumda bebeklerinin 
olmasını dilemekte kullanılır. Bu dileğin aynı anlama gelen başka bir kelime 
grubu da olup o da böyle anlamda kullanılmaktadır. Sağ aman bir bilini guşay- 
san (guşaveyi) “Sağ selâmet bir belini...” dileği aynı anlama gelen dilektir. 

- Olar ikiçak otagda galanlarından son, tebip kempir Serhen gıza yüzlenip 
“Sen, keygim, kesebdal, hamıladar bolupsın, sag aman elin ayagın goyuşsun!' 
diydi de yılgırdı. “Onlar ikili odada kaldıktan sonra doktor, kocakarı Serhen kı- 
za yönelip: “Sen kızım hasta değil hâmile olmuşsun, sağ selâmet elin ayağın ka- 
vuşsun!” diyerek gülümsedi. (Yaşlık Jurnali, Nu.2, 1991, s.50) 

Dileğin iki şeklinin de genel anlamı bebeğin normal bir şekilde dünyaya 
gelmesini annesinin herhangi bir zarar görmeden sağ selâmet kurtulup ayağa 
kalkmasını dilemektir. 


Belki, şeyle bolayadı (Belki, öyle olaydı): Bu dilek şekli iyi niyet, iyi niyet- 
te bulunup kendisine müracaat eden adama verilen iltifat mahiyetinde bir cevap- 
tr. Ve onun dileğine kendisinin de katıldığını, öyle olmasını istediğini anlatmak- 
tadır. Bu ifade “belki öyle olsun da” şeklinde de kullanılmaktadır ve onu böyle 
kullanmak telâffuz kurallarına da uygundur. Ayrıca bu anlatımdaki belirli bir 
özellik, iyi dileklerden, barışçı arzu-umutlardan, sonra onları kabul edilebilir hâ- 
le getirmek, onlara kendisinin de katıldığını anlatarak onları desteklemek için 
kullanılmasına rağmen beddua ve küfre yakın anlatımlardan sonra da kullanıl- 
masıdır. Sebebi bu kötü dileğin meydana gelmesinde söyleyenin de dinleyenin 
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de çıkarının olmasıdır. Belli başlı kötü hareketlere kazıldığında birinin işlediği 
suçun cezasını çekmesi dilendiğinde söylenen bir yönüyle kötü bir dilek olsa da 
genellikle o kişinin çıkarı için iyi dilektir. 

o Biz hem ogul tama edyas. Belki, şeyle bolayadı. “Biz de oğul arzu ediyo- 
ruz. Belki öyle olaydı.” (B.Kerbabayev, Saylanan Eserler, C.2, Aygıtlı Adım 2- 
3 Kitap, 5.334) 

İkinci kullanılışına örnek: 

- Parahatlıgı bozcak bolyanların bir özi betbagtlığa uçrasınlar dâ, palinden 
tapanlar! 

- Belki şeyle bolsun da. 

“- Barışı bozanların kendileri şanssızlığa uğrasınlar, gerçekten inananlar! 

- Belki öyle olsun da” 


O dünye - bu dünye yamanlık yüzün görmasin (Bu dünyada ve öteki 
dünyada düşmanlık yüzü görmeyesin): Bu dilek herhangi birinin yaptığı yardı- 
ma, koruyuculuğa, desteğe, minnettarlıkta bulunulduğu zaman söylenmektedir. 
Kısaltılmış şekildeki “düşmanlık yüzü görmeyesin” ifadesi daha çok kullanıl- 
maktadır. 

- Sadagan gideyin, Eneküti ece, o dünye bu dünye yamanlık yüzini görme- 
sin, meni masgara etme. “Sadakan gideyim, Eneküti anne bu dünyada ve öteki 
dünyada düşmanlık yüzü görmeyesin, beni rezil etme.” (H.Deryayev, C.I, İkbal, 
s.151) 

Bu dileğin başka çeşitleriyle karşılaştırıldığında yalvarma özelliğinin güçlü- 
lüğünü belirlemek gerekir. Bunun sebebi iyilik eden adamın kolayda olması, iyi- 
lik eden adamın ortaya çıkması, yaşaması içindir. 

- Donunun bir yan sıyını düyrlap tirsegine yassanan yaşulı dikelip alkış ayt- 
dı: Yamanlık yüzüni görmayedin, Göni. Bagtımıza yaşaverı entek. “Elbisesinin 
eteğini ayarlayıp, dirseğine dayanarak yatan ihtiyarın karşısına geçip iyi dilekte 
bulundu: “Kötülük yüzü görmeyesin Göni. Henüz şansımız yeni açıldı.” (H.Dur- 
duyev, Şabram Şerpeler, Aşgabat 1992, 5.24) 

Bu dileğin anlamdaşı hükmünde olan Yamanlık gargarasını görmesin *“Düş- 
manlık izi görmesin “ şeklinde kullanıldığını ve edebi dilin kuralları için ikisi- 
nin de işlekliğini ve kurallara uygunluğunu belirtmek gerekir. 
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-Agam, mena name işlecegimi bilman durandırın. Yamanlık garasını gör- ' 
mesin de, agam, özün bir yol ugur salgı bereveri! “Agam. Beni ne yapacağımı 
bilmeden durdurur. Düşmanlık izini görmesin de agam, kendin bir kez bilgi ve- 
rirver!” (Sovyet Edebiyatı Jurnali, N.3, 1991, s.79) 


Göz değmesin: Halk inanışına göre, kalabalığın gözüne ilişen olağanüstü 
çok güzel, çekici, her şeye herhangi birinin nazarı değmekte, gözü gitmektedir 
ve sonuçta o şeyin önceki durumuna, görünüşüne, çekiciliğine zarar gelmekte- 
dir. Bunun için çok eleştiri yapılan şeye, birine göz değdirmemek için “türele- 
me”, “berekella”, “göz değmesin!” deyip, ondan sonra onun aşırılığını söyleme 
geleneği vardır. Sanki “türeleme”,”berekella” demekle o şeyin göz değmesinden 
korunacağı inanışı vardır. 

-İne, Keykere teref. Düynki ir öyün laligi bu gün bir öyün ulugızı bolup ye- 
tişipdir. On yedi yaşapdır. Türeleme, göz değmesin!. “Şu Keyker'e bak. Dünkü 
bir vakit şımarıklığı, bugün bir vakit olgunluk olup büyümüştür. 17 yaşındadır. 
Bravo, göz değmesin!” (B. Hudaynazarov, Saylanan Eserler, Aşgabat 
1989,s.253) 

Bu dileğin kendisi ile anlamdaş ibaresi de vardır. Ancak, ondan dilekle bir- 
likte korumayı, saklamayı isteme anlamı da vardr. “Gözden-dilden saklasın!” 


ibaresi, göz-dil gibi görünmez belâlardan Allah'ın korumasını dilemektedir. 


Dövletiniz berkarar bolsun (Devletiniz berkarar olsun): Bu dilek grubu- 
na giren devlet ve berkarar kelimeleri çok anlamlı ve biraz da açık olmayan ke- 
limelerdir. Türkmen dilinde devlet kelimesinin tesisat ve zenginlik gibi anlamla- 
rı olup dilekteki anlamı zenginlik mülklülük, barcamlılık, çok çocukluluk gibi 
kelimelerle anlamdaştır. Berkarar kelimesi ise perçin, kati, dinç, sarsılmaz, gev- 
şemez, oturaklı ve salınmaz kelimeleri ile anlamdaştır. Genellikle dilek ve du- 
alar grubunda bulunan eskimiş kelimeler çok anlamlı kelimeler, mecazi anlamlı 
kelimeler çabucak düşmektedirler. Sebebi, halkın, kendi diliyle daha eski Za- 
manlardan beri ilgilenmesi ve söylenen ifadeleri ise altın parçası gibi saklaması- 
dır. 

- Dövletiniz berkarar olsun, Nuralı. “Devletimiz berkarar olsun, Nuralı” 
(Göroglu Eposu, Aşgabat 1990, s.802) 
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Beterinden saklasın: Hayatta, yurtta, obada, ailede ve tabiatta gelenek dışı 
sayılan (normal olmayan) ateş ve su belâsı, ölüm-yitim ve memlekette kötü şey- 
ler meydana geldiğinde kerametlilik, sabırlılık ve teslimiyet duygusunu bildir- 
mekle herhangi bir zamanda bu olaylardan daha çökertici, ağır ve beter şeylerin 
de olmasının mümkün olduğu ya da artık olduğu için şimdikilerden sonra Allah 
korusun, kendi yardımını esirgemesin anlamında söylenen dilektir. 

- Izı yarasın, övez oglunı bersin ötcek alacağın yok, diyip, çopan başını aşak 
saldı. “İzi yarasın, üvey oğlunu versin. Başka yapacak çaren yok deyip, çoban 
başını eğdi.” 

- Ay, indi bu yaşdan son bize övez oglı berler mi, yok mı, yöne galanlarının 
canı sag bolaversin. Beterinden saklasın. “Ay, şimdi bu yaştan sonra bize üvey 
evlât verirler mi, değil mi, artık kalanların canı sağ olsun, beterinden saklasın” 
(B.Hudaynazarov, Saylanan Eserleri, Aşgabat, 1989, 5.51) 

- Ey Tanrım, beterinden saklasın! diyilyan zatların üstünden barıberdik 
öydyan. “Ey Tanrım, “beterinden saklasın!” denilen şeylerin üstesinden gelme- 
yi çizen.” (Aşgabat Akşamı Gazetesi, 19.11.1990) 

Bu ifadenin değişen çeşidi de konuşmada kullanılır. Beferini göstermesin!, 
Beterinden korusun!, Beterinden kendi saklasın! gibi. 


Eline güller bitsin (Elinde güller bitsin): Bu dilek, herhangi bir sanat ese- 
rini “halı, nakış” bir âleti, ziynet eşyasını “gül yaka, kılınç”, binayı örnek alı- 
nacak derecede meydana getiren kuyumcu, sanatkâr ve mimar için onun hüneri- 
ne, mesleğine yüksek değer verildiği zaman kullanılmaktadır. Hüner sahibinin 
elinden çıkan malın bundan sonra da bu şekilde olması, gül gibi nefis olması ar- 
zu edilmektedir. 

- Eline güller bitsin. Onun yagdayı nahili, gızım ya da olam menin yalı ber- 
sen iycek, ursan ölcek mi? diydi. “Elinde güller bitsin. Onun durumu nasıl, kı- 
zım ya da ona benim gibi iyice versen, vursan ölecek mi? dedi” (P.Nurberdiyev, 
Gatakar, Aşgabat 1989, s.261) 

- Cahanın: Kemi yok, ellerine güller bitsin. Hudayım ömrüni uzak etsin! di- 
yesi geldi. “Dünyanın: Eksiği yok, ellerinde güller bitsin. Rabbim ömrünü uzun 
etsin” diyesi geldi.” (Türkmenistan Gazetesi, 28.02.1992) 
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Dileklerin ve duaların kelime miktarları, eş anlamları, belli başlı morfolojik 
yapıları, söz edipler ve gazeteciler tarafından düzeltilebilir. Böyle durumlarda 
dileğin asıl anlamında saklanılması da uygun olur. Sebebi, meydana getirilen her 
bir dil zenginliğinin sonraki nesillere aktarılmasının iyiliğidir. 

“Elinde güller bitsin” ifadesini G.Ezizov, genellikle kendi anlamında kul- 
lanmıştır. Elbette kelime grubunda değişiklik görülmektedir. 

.. Balerina sahna çıkıp, galdırap Balerin sahneye çıkıp, kaldırıp 

Ölyan guv ömrünü ayaklanında Ayaklarında ölen kuğuyu 

Men ona diyyearin talant, sen talant Ben ona diyorum, hünerlisin, sen hünerlisin 


Güller bitsin nazik ayalarına Güller bitsin nazik ayaklarında 


(G.Ezizov, Serdarım, Aşgabat 1990, 5.177) 


Sağlıkta görüşeli(n) (Sağlıkta görüşelim): Misafirlikte, düğünde-dernekte, 
toplantılarda ve ziyafette bulunan insanların birbirleriyle vedalaştıklarında söy- 
ledikleri iyi niyet anlatan dilektir. Bu dileği, bir insana olduğu gibi bir gruba da 
söylemek mümkündür. Anlamı, görüşmek ve birlikte olmak için canımız sağ ol- 
sun ancak sağlık, huzurluluk, rahatlık ve düğün-dernek gibi neşeli günlerde bu- 
luşmak olsun, ölüm ve hastalık gibi durumlarda buluşmak olmasın. 

- Gayrat edin. Saglıkda görşelin. “Gayret edin. Sağlıkta görüşelim.” (B.Hu- 
daynazarov, Saylanan Eserleri, Aşgabat 1989, 5.144) i 

- Menin diycek zadım, sag oturın! Dilegde bolun! Saglıkda görşelin! “Be- 
nim diyecek şeyim. Sağ oturun! İyilikte olun! Sağlıkta görüşelim.” (P.Nurberdi- 
yev, Gatakar, Aşgabat 1989, 5.60) 

Bu dilek, insanların birbirlerine gönderdikleri mektuplarda ve yazılarda çok 
kullanılmaktadır. Genellikle, “Sağ ol, sağlıkta görüşelim” gibi cümlelerle mek- 
tuplar tamamlanmaktadır. 

Sag-aman gidip, sag-aman geleversinler (gelsinler) (Sağ-salim gidip, 
sağ-salim geliversinler (gelsinler)): Bu dileğin kısaltılmış şekilleri olabilir; sağ 
gidip, salim gelsinler, sağ-selâmet gidip gelsinler, sağ gidişleri gibi selâmet gel- 
sinler vb. 


Bu dilek, bir yere bir iş için giden (ticaret, satış), uzak yola misafirliğe, se- 
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yahate ve gezmeye giden insanlar uğurlanırken dilenen dilektir. Bu dilek sadece 
bir kişi için de kullanılabilir. Böyle olduğunda eğer uğurlanan kişi yakınlardan 
biri ise fiile 2. çokluk ekini eklememek gerekir. Ama samimi olunmayan bir ki- 
şi uğurlanırken çokluk eki eklenebilir, sağ-selâmet gidip gel, sağ-selâmet gidip 
gelin gibi. 

Türkmen dilinde füle eklenen 2. çokluk şahıs eki, iki görevi yerine getir- 
mektedir. Birincisi, ikinci şahsın çokluğu, konuşanı çok sayıda dinleyenlerin ya- 
pacakları hareketi (gelin, geçin, oturun...), ikincisi, naziklik, saygı hükmünde 
kullanılan şekli (siz gelin, siz oturun...). Bir adamın yapacağı hareketi bildirmek- 
tedir. Kendinden büyük ve yaşlı birine vazifesi, yeri, derecesi kendinden yuka- 
rıda olan birine, ailesi, büyüklüğü veya küçüklüğü bilinmeyen yabancı bir ada- 
ma daima siz diyerek hitap etmek, fiile 2. şahsa aitlik çokluk ekini eklemek na- 
ziklik, saygı ve hürmet bildirmek demektir. Bu, hem büyük adama hem de etra- 
fındakilere hürmette bulunmanız demektir. 


- Yanıca ugradılar arabalı, sag aman gidip, sag aman geleversinler, bir hi- 
li gum-gukluk boldı da galaydı. “Biraz önce arabayla uğurladılar, sağ-selâmet 
gidip sağ-selâmet geliversinler, bir miktar kum ofsa da kalaydı.” (B.Hudaynaza- 
rov, Saylanan Eserler, Aşgabat 1989, 5.380) 

- Agzından Alla eşitsin, inerim! Aman gidip, aman gel. “Ağzından Allah 
işitsin, inerim! Selâmetle git selâmetle gel.” (G.Şamiyev, Köyen Yıllar, Aşgabat 
1972, s.22) 

Çeşitli şekillerde kullanılan bu dileğin, başka bir benzer dilekten farkı var- 
dır. Sağ-selamet gidip sağ-selâmet gel (gelin, gelsinler), sağ gidip sağ gelin, sağ- 
selâmet gidip gelin, selâmetle gidip selâmetle gelin gibi şekillerde kullanılan ve 
cümle şeklini kullanmak mümkün olan dilek, yola uğurlananların sağ-selâmet 
gidecekleri yere gitmelerini ve sağ-selâmet gezip, önceki ayrıldıkları yere dön- 
melefini arzu etmektir. Uğurlayanların duaları, varıp gelmeleri ile bağlantılıdır. 
Fakat, bu dileğe yakın “sağ selâmet varın” şeklindeki dilek, uğurlananların an- 
cak sağ-selâmet gidecekleri yere gitmelerini göz önünde tutmaktadır. Belki, yo- 
la uğurlananlar, bir süre değil de çok uzun süre yaşayacak kişilerdir. Bunun için 
bu dileğin arkasından “Gezen yerinde sag-aman gez “Gezeceğin yerde sağ-selâ- 
met gez” şeklindeki dilek de eklenmektedir. 
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- Meylis yorganın uyanım Dövranın eline tutdurdı. Olar hoşlaşdı. Alla 
yarınız. Sag-aman barın. “Meylis yorganını uyanan Dövran'ın eline tutuşturdu. 
Onlar vedalaştılar: “Allah yazınız! Sağ-selâmet varın!” (H.Durdıyev, Şabram 
Şelpeler, Aşgabat 1982, s.45) 


- Barın, sag-aman barın, diyip, iner golak oları yola saldı. Göç önünüzde 
bardır, ızınızdanam baran bolar. Önden gidenler Sinrenlide garaşarlar. Bilerek 
gidin. Yolunız ak bolsun. “Varın, sağ-selâmet varın! diyerek iner Çolak onları 
yola saldı. Önünüzde göç vardır, arkamızda varan olur. Önden gidenler Sinren- 
li?de beklerler. Bilerek gidin. Yolunuz açık olsun.” 


KÖROĞLU DESTANI 


MELİKE GUMAROVA 


Asırlar boyu söylenip, bütün Türk topluluklarının çok sevdiği destanlardan 
birisi de “Köroğlu” destanıdır. Bu destan, Orta Asya kavimlerinden Türkmenler, 
Özbekler, Tacikler, Karakalpaklar, ve Kazaklar arasında bilinmektedir. Ayrıca 
Kafkasya kavimlerinden Azeriler, Ermeniler, Gürcüler, Abhazha'”lar, Kumuklar 
ve Balkanlarda yaşamakta olan halklar, Araplar ve Anadolu Türkleri tarafından 
da bilinmektedir. 


Köroğlu kimdir? Nerede ne zaman yaşamıştır? Bu soruları, Rus bilgini, şar- 
kiyatçı İ.P. Petruşevskiy, “XVI. yüzyılda Osmanlı padişahı II. Murad'ın asker 
başı Mustafa Paşa, yüz bin askeriyle Azerbaycan'ın güneyindeki Kafkasyalılar- 
la savaşmıştı. Bu savaşa Kafkasyalıların tarafına, Ermeniler, Azeriler, Gürcüler, 
Güney Azerbaycan ve Türkmen topraklarında yaşayan kavimler de katılmıştı. 
Bu savaşta adı efsaneleşen, yabancı istilacılara karşı mücadele eden “Köroğlu” 
isminde bir kahraman vardı”? diye cevaplanmıştır. 


Prof. H. Samuğlyan da, “Ker-oğlu- Halk Destanı” adlı külliyata yazdığı ön- 
sözde, “XVI. yüzyılda kahramanlığıyla tanınan ve askeri başarılarıyla halkın 
sevgisini kazanan, Tekejevmit'ten çıkan Köroğlu isimli bir kahramanın varlığı 
bellidir. Onun babası IM. Murad'a hizmet elmiştir.”3 demektedir. 


Bu araştırmacılar, fikirlerini, XVIL yüzyılda yaşayan ve 1670'te ölen tarih- 
çi Arakel Tebrizskiy'in araştırmalarına dayanarak ileri sürmüşlerdir. 

Arakel Tebrizskiy, 1662'de yazdığı Tarih adlı kitabında “XVI. yüzyılda 
Fars (İran) şahı Abbas'ın döneminde, taşralılar ve şehirde yaşayan yoksulların 
isyanı hakkında biraz bahsettikten sonra bu ayaklanmanın liderleri safında Kö- 
roğlu'nun ismini de anmaktadır. Bununla beraber, Köroğlu'nun halk ozanı oldu- 
Sunu, onun bestelediklerinin günümüzde de tanınmakta olduğunu yazmaktadır. 
O tarihten itibaren Köroğlu'nun besteleri ozanlar tarafından terennüm edilmeye 


I o Melike Gumarova, Kazak Halık Edebiyeti, Batırlar Jırı (Köruğlu), 4.cikt, Almatı, 1989 
2 Azerbaycan'ın Tarihiyle İlgili Yazılmış Olan Makaleler Külliyatı, 1.Baskı, Bakü 1949, 273 sayfa. 
3 Ker-oğlu- Halk Destanı, Erevan, 1941, 27 sayfa. 
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başlanmış, kahramanlığı ve cesurluğuyla tanınan ve tarihi bir şahıs olan Köroğ- 
lu hakkındaki efsane ve hikâyeler, daha sonraki dönemlerde gelişerek ve zengin- 
leşerek devam etmiştir. Padişah ve sultanlardan halkın intikamını alan, sömürü- 
len halkın haklarını koruyan ve kurtarıcıların safında kahramanlık gösteren kişi- 
lerin hareketlerini (zaferlerini, kahramanlıklarını vb.) Köroğlu'nun ismiyle bağ- 
lantılı olarak anlatmışlar ve terennüm etmişlerdir. 


Bazı araştırmacılar “Köroğlu'nun soyunu, kökünü” çok derinlerde aramak- 
tadırlar, Meselâ, Prof. E. Konıratbaev Kazak Destanı ve Türkoloji (Almatı, İlim 
Yayın evi, 1987, 131 sayfa) adlı eserinde şöyle bir fikir ileri sürmüştür: 


““Kör” kelimesinin anlamı “mezar” manasında değildir, Oğız-Oks, Uğır, 
Gorş, Uğış, HoyHor (Uygur) denilen Oğuz boylarının etnonimlik isminden doğ- 
muştur. Bütün Asya ve Kafkasya'daki ortak manzumeler (destanlar), Oğuz'un o 
döneminde doğmuş ve çeşitli isimler altında anılmışlardır. “Kör”-Oğız (Oğır) 
denilen söz (Gorhan), uğul- kelimesi de Türkçe “Kahraman” (batır) denilen bir 
sözdür. Bundan dolayı Bozoğlan, Köroğlu, Alpamış, Manas, Kubahanbay, Ku- 
ba Kıpçak (Göbi halklülkesi), Kubaoğlan, Kazan, Kosay, Kökşe, Kozı, Bemiş, 
Huni-har denilen kelimelerin kökü birdir. “Oks, Oğuz” isimleri Sak-Hun devrin- 
den sonra doğmuş bir sözdür. (M.Ö.L.-M.S. VIL asır) ve bütün Altay Türklerinin 
ortak bir ismi olmuştu. Bu yüzden biz “Köroğlu” kelimesinin etnonimlik aslı 
“Oğuz kahramanı”, “ulu kahraman” anlamında diye düşünüyoruz. Bunu, des- 
tandaki göçebe yaşamın tasviri, inançlar, bilhassa coğrafi isimler onomastik 
olarak ispatlanmaktadır. Öyleyse “Bu destanı kim nereden almış?” demektense 
“Mevzu ne zaman ve nasıl doğmuş? Onun ortak yönleri nerede?” meselesi üze- 
rinde durmak daha doğru olacaktır. Köroğlu'nun mevzusu birçok kavimin ve 
halkın ortak malıdır. O, sadece XVİ, ve XVII yüzyıldaki olayları değil, daha 
uzun bir zaman diliminin olaylarını içinde barındırmaktadır. Köroğlu'nun içe- 
risinde, Turan-İran savaşından, Kusanlar devrinden, Orta Asya'ya Hunların ge- 
lişinden, Peçeneklerin birliğinden, Nogay döneminden kalmış olayları görebil- 
mekteyiz.” 

XIX. yüzyılın ilk yarısında seyahatçi İ.Şopen, Güney Azerbaycan'ı dolaşır- 
ken bir aşığın anlattığı “Köroğlu” destanının özetini kaydetmiş ve Tatar efsane- 
si diyerek Rusça yayımlamıştır. Manzumenin matbu hâlinde yayımlanması böy- 
le olmuştur. Bu manzumenin tam metnini (nüshasını) araştırarak bulan Do- 
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gu'nun dilini, medeniyetini araştırıcı oriyantalist Polonyalı Aleksandr Chodz- 
ko'dur. A, Chodzko, XIX. yüzyılın kırkıncı yıllarında Güney Azerbaycan ve 
Türkmen ülkesinin sınır topraklarında yaşayan halkın arasından “Köroğlu”nun 
tam nüshasını kayda geçirmiş ve bu metni İngilizceye çevirerek yayımlamıştır. 
Bu metni Rusça olarak da yayımlamıştır. 


A. Chodzko'nun yayımladığı metin on üç bölümden oluşmaktadır. Her bö- 
lüm kendi içinde bir bütünlük göstermektedir. Ünlü Rus yazarı N.G. Çernişevs- 
kiy bu külliyat hakkındaki görüşlerini 1886'da Sovremennik dergisinde yayım- 
lamıştı. Bu dergide N.G. Çernişevskiy: “Kör bir babanın oğlu birçok efsane ve 
destanın kahramanıdır. Köroğlu, ilkin basit olan efsanelerden poetik kabiliyeti 
yüksek epope'ye dönüştü, sonra halk muhayyilesi onu böyle bir zirveye yükseli- 
1/74 demektedir. 


Kazak Türklerine “Köroğlu nasıl gelmiş?” “Köroğlu” destanı üzerinde çok 
araştırma yapan Türkmen bilim adamı B.A.Karriyev: “Köroğlu destanının doğu 
ülkelerinin tamamına yayılmasının başlıca sebebi, isyana (Arakel Tebrizs- 
kiy'nin bahsettiği isyan olmalı) katılanların çeşitli kavimlerden olmasından- 
dır”5 diye fikir ileri sürmektedir. 


İsyanın gerçekleştiği dönemde Oğuz gurubuna ait olan boyların arası iyice 
açılmamıştı, yani henüz birlik vardı. Bundan dolayı bu isyana birçok boy katıl- 
mıştı. Güney Azerbaycan'da yaygınlaşmış olan nüsha, isyana katılan kavimler 
halklarının birlikte meydana çıkardığı bir eserdir. İsyana katılan şahıs isimleri de 
nüshada korunmuştur. (Çok az değişikliğe rastlanır.) Kazakların, Oğuz gurubuy- 
la birlikteyken, daha ayrılmamışken, XVI. yüzyılda geçen bu isyana katılması; 
onların aracılığıyla Köroğlu hakkındaki efsanelerin Kazan'a halkına/ülkesine 
yayılmasına imkân sağlamıştır. Stavropol Türkmenlerinin arasında “Köroğlu 
destanını terennüm eden bahşılar günümüzde dahi mevcudiyetlerini korumuşlar- 
dır. Onların anlattıkları Köroğlu'nun konusu Kazak nüshalarına (varyantlarına) 
yakındır. Türkmenler, XVII. yüzyılda Avyuke Hanın baskısından kaçarlarken, 
Mangıstav'da (Kazakistan'da bir kışlak) bulunmuşlardır. Kazak jıravları (Kazak 
destan anlatıcıları) destanı bu bahşılardan öğrenmiş olabilirler. Çünkü XVI. 


4 Çernişevskiy, N.G. Eserler Külliyatı, XVI cilt (ek), Moskova 1953, ss. 647-649. 
5 Karriyev, B.A, Türkçe Konuşan Kavimlerin Köroğlu Hakkındaki Rivayetleri, Moskova 1968, 5.24. 
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yüzyılın sonlarında, XIX. asrın başlarında yaşamış olan Mangıstavlı Abıl ve Nu- 
rım gibi jıravların terennüm ettikleri “Köroğlu” destanının XVM, asırda bile te- 
rennüm edildiği bilinmektedir. 


“Kırk Kahraman” destanını terennüm eden Mangıstav'ın ünlü jıravı Murın 
Sengırbaev kendi hayat hikâyesinde “Köroğlu” destanını jırav Abıl'dan öğren- 
diğini söylemektedir. 

XIX. yüzyılın ilk yarısında “Köroğlu”, “Binbir Gece”, “Şehname”, “Ahmet 
Yusufbey”, “Leyla ve Mecnun”, “Âşık Garip” destanları matbaalarda basıldı ve 
pek çok doğu ülkesiyle birlikte Kazakistan'da da yayıldı. Kazak jıravları bu 
eserleri dinleyip, kendilerince düzenleyip, zenginleştirerek Kazak nüshalarını 
(varyantlarını) ortaya çıkardılar. 


1917 ihtlâlinden önce Kazaklar arasında yaygınlaşmış olan “Köroğlu” des- 
tanının varyantlarını sıralarsak: 

Kızılcar (Petropavl) şehrinde yaşamış olan Mirbaba-oğlu Hasan XIX. yüz- 
yılın yetmişli yıllarında Kazaklar arasında söylenmekte olan Köroğlu efsaneleri - 
ni “Hikayat Köroğlu Sultan”, “Hikayat Gavazhan” başlıkları altında toplamış ve 
Kazan'da yayımlatmıştır. Bu hikâyeler 1885, 1890, 1895, 1909 ve 1915 tarihle- 
rinde yeniden yayımlanmıştır. 

1905'te V.Mosçenskiy “Bozay Batır ve Onun Oğlu Köroğlu” adlı efsaneyi 
bir Kazak efsanesi adıyla Rusça yayımlamıştır.6 

Aktöbe bölgesi, Kobda ilinin Kazak Türkü Kaliyjan Öteşulı halk arasında 
dinlediği efsaneden yola çıkarak 1903'te “Türkmen Kasımhan” isimli bir destan 
yazmıştır. Bu el yazmasını 1903'te Kazan matbaasında çalışan Habibrahman'a 
göndermiş ve bu yazma daha sonra Kazan Üniversitesinde ders vermekte olan 
Prof. A.V.Vasyilyew'in eline geçmiştir. 

Etnograf V.Karlson'un 1906'da yazdığı ve “Arşiv komisyonuna” gönderdi- 
&i “Kırgız (Kazak) Şairleri”? adlı makalesinde “Kazakpay” adlı şairin repertu- 
arında “Köroğlu” destanının da olduğunu bildirmiştir. 


A.Zatayeviç'in Kazak'ın 1000 Şarkısı isimli külliyatında Köroğlu varyant- 


6 Turgay Gazetesi , No:32, 33, 34, 1905. 
7  Orenbureskiy Kray No:62, 5.2 Örenburg Diyarı Gazetesi, 
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larındaki birkaç türkünün notaları verilmiştir. 


Kazak (SSC) İlim Akademisi, M.O.Avezov Edebiyat ve Sanat Enstitüsü ve 
Merkez İlmi Kütüphanesinde, bu asrın yirminci yıllarından itibaren toplanmaya 
başlayan el yazmaları arasında “Köroğlu” destanının birkaç nüshası vardır. On- 
ların pek çoğu ihtilâlden önce yazıya geçirilmiştir. 

Orta Asya, Kafkasya, Kazakistan, Yakın Doğu ülkelerinde yaygınlaşmış 
olan “Köroğlu” destanı üzerinde araştırma yapan A.K. Borovkov, İ.S.Bragins- 
kiy, L.İ.Klimoviç, V.M.Jirmunskiy, H.T. Zaripov, V.J.Çiçerov, B.A.Karriev'e 
göre, destanın iki sahası vardır. Birincisi, Azerbaycan sahası: Bu sahaya dahil 
olanlar; Azerbaycan, Ermeni, Gürcü, Türk versiyonları. İkincisi ise Türkmen sa- 
hasıdır ve bu sahaya ait olanlar: Türkmen, Özbek, Tacik ve Kazak versiyonları- 
dır. Bununla beraber Karakalpak, Buhara Arapları, Sibirya Tatarları'nın var- 
yantlarını da bu sahaya dahil edebiliriz.8 Kazak ülkesinde yayılmış olan “Köroğ- 
lu” ikinci sahaya dahildir. Bu yüzden bu sahadaki versiyonları mukayese edelim. 


“Göroğlu” Türkmen destanıdır. XIX. yüzyılın ortasında Kazan Üniversite- 
sinde görev yapan Profesör, İ.N.Berezin, Güney Azerbaycan'a yaptığı seyahati 
esnasında “Goroglı” destanının bir varyantını yazıya geçirmiş ve onu Türkmen 
folklorunun örneği olarak yayımlamıştır.? Sovyet döneminde de “Goroğlı”nın 
birkaç varyantı derlenmiş ve yayımlanmıştı.!9 


“Göroğlu” on dört bölümden oluşmaktadır.!! Her bölüm müstakil bir eser- 
dir. “Göroğlu'nun Doğuşu” bölümüyle başlar. Fakat Kazaklar'daki “Köroğlu” 


8 B.A. Kamiev,a.ge.,s.44. 

9 Berezin,J.N. Turetskaya Hrestomatiya, IL.Cilt, 1862. 

10 Göroglı, Aşgabat 1958, Yayına Hazırlayan: N. Aşirov. 

11 (Annagulı Nurmemmet tarafından 1996 yılında yayına hazırlanan Göroğlu-Türkmen Halk Destanı, adlı es- 
erde Köroğlu'nun Türkmen versiyonunun 30 varyantı farklı elyazmalarıyla neşredilmiş ve Türkiye 
Türkçesine aktarılmıştır. Bu varyantlar; “Göroğlu'nun Türeyişi, Göroğlu'nun Evlenişi, Araptan İntikam 
Alış, Övey'in Getirilişi. Övez'i Dara Çeken, Hoşgeldi. Övez Evlenen, Ayçemen, Servican, Övez ve Kırat, 
Arap Bağlayan, Kırk Binler, Övez Küsen, Moruk Kadın, Göroğlu ve Balıbey, Telli Hanım, Erhasan, Peri 
Küsen, Merdivenli, Harmandeli, Sapar Mehrem, Handan Bakatır, Bezirgan, Göroğlu ve Davut Serdar, 
Tebli Bahatır, Belagerdan, Gencim Bey ve Hıdrali Zengin, Övez'in oğlu Nurali, Ahmet Beyin Evlenişi, 
Göroğlu'nun Ölümü”dür. Daha fazla bilgi için bkz. Görogly (Göroğlu-Türkmen Halk Destanı) Yayına 
Hazırlayan: Annagulı Nurmemmet, Bilig Yayınları- Ahmet Yesevi Üniversitesine Yardım Vakfı, 1996, 5 
Cil. 
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destanı “Ravşanbek” bölümüyle başlar ve ikinci bölümü olan “Köroğlu'nun Me- 
zarda Doğuşu” ile devam eder. Türkmen “Göroğlu'nun Doğuşu” bölümü ile Ka- 
zak “Köroğlunun Mezarda Doğuşu” bölümü hem konu hem şekil bakımından 
birbirine benzer. 


Türkmen versiyonunun ikinci bölümü “Göroğlu'nun Evlenmesi” diye ad- 
landırılmıştır. Bu bölüm Kazak Köroğlu'sunda ayrı müstakil bir destan olarak 
ele alınmamıştır. Fakat halk şairi Jambıl'ın çırağı Abdigali Sarıyev: “Jambıl, te- 
rennüm ettiği “Köroğlu” destanında Köroğlu'nun Ağajunis, Gülnar, Mıskal adlı 
peri kızlarını getirdiği seferler ve bu seferler sırasında devlerle mücadelesini de 
anlatırdı” demektedir. (Maalesef bunlar yazıya geçirilememiştir.) 


Türkmen versiyonundaki “Araptan İntikam Alma” (Yengesi Gül-Endam 
için savaşı) denilen bölüm Kazaklarda “Rayhan Arap” (Köroğlu'nun yengesi 
Akbilek için Rayhan ile Savaşı) olarak geçmektedir. 


Türkmen versiyonunda “Avazı (Övez) Getirme” (Avaz, Buldır Kasap'ın 
oğludur ve soyu Kızılbaştır), “Avaz'ın Evlenmesi”, “Avaz'ı Hapisten Kurtarma- 
sı”, “Arap Reyhan” (Köroğlu'nun Avaz için Arap Reyhan'la Savaşı), “Kırk Bin” 
(Künhar Han'ın askerinin sayısından dolayı böyle adlandırılmıştır), “Servidcan” 
(Avaz'ın kaçırılması, O'nu Köroğlu'nun kurtarması, Avaz'ın Servidcan'la ev- 
lenmesi), “Avaz'ın Küsmesi” denilen bölümler Kazak versiyonunda “Hikayat 
Köroğlu” (Mirbabaoğlu Nüshası) bölümünde anlatılmaktadır. 


Türkmen destanlarıyla “Hikayat Köroğlu”yu karşılaştırırsak şu farkı görü- 
rüz: Türkmen destanında Köroğlu Avaz için Reyhan Arap'la savaşır. Kazak des- 
tanında ise Kızılbaş Künhar Han'la savaşır. 


Türkmen versiyonunda; buna benzer, “Gülayim ve Yiğit Hasan” (Hasan, bir 
demircinin oğludur. Köroğlu O'nu evlat edinmiştir. Hasan'ın Gülayim'le evlen- 
mesi anlatılır.), “Yaşlı Kadın” (Köroğlu'nun atı Gıyraın çalınması hakkında), 
“Harman Dalı” (O, tüccar Bezergen'in kardeşi Köroğlu ile söz yarıştırıp Köroğ- 
lu'yu yener. Köroğlu âşıklardan söz atışma hünerini öğrenir ve ikinci kere yarış- 
tığında onu yener.), “Köroğlu'nun Ölümü” denilen bölümler vardır. Bu adı ge- 
çen bölümler Kazak versiyonunda yoktur. Kazak versiyonunda “Köroğlu'nun 
Sağdat Han ile Savaşı” bölümünde anlatılan “Köroğlu'nun babası Ravşanbey'in 
gözlerini kör eden Şağdat'ın zulmü” Azerbaycan versiyonundaki “Köroğlu'nun 
babası Ali Kiş'in gözlerini kör eden İstanbul padişahının zulmü ile benzeşir. Ka- 
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zaklarda “Kıssa Köroğlu”, “Köroğlu ile Bezergen”, “Kıssa Gavazhan” denilen 
destanlar vardır. 


“Kıssa Gavazhan” destanının konusu Özbeklerin “Göroglı” destanıyla ben- 
zeşmektedir. Özbek, “Göroglı”sındaki varyantlar şunlardır: 


“Köroğlu'nun Doğumu”, “Çocukluk Dönemi”, “Çambil'i Muhasara Et- 
mek”, “Köroğlu'nun Ağajünisle Evlenmesi”, “Avezhan'ı Çambil'e Getirmesi”, 
“Avez'in Evlenmesi”, “Avez ile Ayzeynep”, “Avez'in Zarıgar'a Varması”, 
“Avez İle Zülfizar”, “Bataköz”, “Gülnar Peri”, “Mıskal Peri”, “Zulhumar”, “Kö- 
roğlu'nun Avez'i Kurtarması”, “Rayhan Arap”, “Köroğlu'nun Rayhan Arap'a 
Varması”, “Gıyratın Kaçırılması”, “Deli Hasan”, “Bezergyen”, “Kırk bin”, 
“Harman Dali”, “Kundız-Yulduz”, “İntizar”, “Ravşan”, “Zamanbey”, “Temir- 
han”, “Kaldarhan”, “Hasanhan”, “Nurali”, “Cângir”. Bunların birkaçı kitap hâ- 
linde basılmıştır. Bu varyantların Kazak varyantlarıyla benzerliğini isimlerinden 


fark etmek mümkündür. 


Bu varyantlara baktığımızda Özbeklerde Köroğlu'nun kendisinden daha 
çok evlât edindiği oğlu (Gavaz) ile ilgili varyantların çokluğunu fark ederiz. 
Avez, Özbek ülkesini yöneten hükümdar olarak karşımıza çıkmaktadır. Baş kah- 
ramanın hareketleri âşıklık (sevgi) uğruna düzenlenmiştir. Varyantların aşk-kah- 
ramanlık tarafı daha ağırlıklıdır. 


Taciklerin Köroğlu destanı “Gurguli'nin Yedi Zaferi” diye adlandırılmıştır. 
Buna ait varyantlar: “Gurguli'nin Atının Doğuşu”, “Onun Beslenmesi”, “Ray- 
han'dan Yengesini Kurtarması”, “Şambil'i İnşa Etmesi”, “Hasan İle Şadman'ı 
Evlad Edinmesi”, “Gavaz'ı Kaçırması”, “Künhar Şah'ı Yenmesi”. Bunların da 


Kazak varyantlarıyla benzerliği isimlerinden bile fark edilmektedir. 


Tacik varyantlarındaki Köroğlu romantik bir kahraman olarak verilmiştir. 
Baht, sevinç ve zafer destanın esas motifleridir. 


Birinci sahaya dahil olan Azerbaycan “Köroğlu” destanı on altı meclisten 
oluşmaktadır. Birincisi “Ali Kiş” ismindedir. Ali Kiş Köroğlu'nun babasıdır. İs- 
tanbul padişahının yılkıcısıdır. Öfkeli padişah bir gün Ali Kiş'in iki gözünü oyup 
onu kör eder. On iki yaşında olan Ravşan bu yüzden körün oğlu, Köroğlu olarak 
adlandırılır. O dönemden itibaren körün çocuğunun düşmanları, hep hanlar, pa- 
dişahlar olmuştur ve hep onlarla mücadele ve savaşları anlatılmıştır. 
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Azerbaycan sahası ile Türkmen sahasının konuları esas itibarıyla birbirine 
benzer. Konuların benzer olması, Orta Asya Kazakistan ve Kafkasya ülkelerinin 
yaşadıkları tarihi olayların benzer hatta aynı olmasından olmalıdır. Fakat her 
halkın, her kavimin kendine has özellikleri vardır. Böyle bir durumda destani 
eserler de değişim gösterir. Yeni eserler ortaya çıkar. Biz yukarıda yaptığımız 
mukayeseden böyle bir görüş ortaya çıkartmaktayız. Bununla birlikte Kazak j1- 
ravları Köroğlu'nu jır, kara ölen (halk şiiri, hece vezni) tarzında terennüm et- 
mektedirler. Ama Azerilerde ve Türkmenlerde “Köroğlu” destanı çoğunlukla 
nesir hâlindedir. Nazım bölümleri çok az karşımıza çıkar. 

Bütün kavimlerin ve halkların Köroğlu”sunun asıl konusu, çok uzun yıllar 
önce ve uzun bir süre İran Şahı ile Türk padişahına karşı savaşan kahraman bir 
yiğit hakkındadır. Destanı herhangi bir kişi terennüm etse bile asıl konu değiş- 
memektedir. Destanın baş kahramanı her zaman Köroğlu'dur. Köroğlu, hangi 
kavmin olursa olsun, destanda hanlara, padişahlara, yöneticilere, halka zulüm 
edenlere karşı savaşır. İstilâcı düşmandan, kendi ülkesini, toprağını koruma des- 
tanın başlıca konusudur. Yabancı istilâcılara karşı mücadele eden herhangi bir 
kahramanın, kahramanlık şahsiyetini, tarihi Köroğlu'nun etrafında toplayarak 
(çeşitli vasıflar onun etrafında yığılmış) bir şahsiyet oluşturulmuştur. O da gitgi- 
de çeşitli dönemlerin olaylarını da bünyesinde birleştirerek büyük bir destana 
dönüşmüştür. 

Her bir halk veya kavim, Köroğlu destanını terennüm ettiğinde, kendine has 
folklorik gelenek ve göreneklerini, şairanelik yeteneğini, hayatını etkileyen ve 
tarihinde iz bırakan olayları, unsurları da katarak kendine has bir eser meydana 
getirmiştir. Meselâ XVI. yüzyılda Azerbaycan tarihinde geçen İran şahının zu- 
lümlerine, haddini aşan vergilere karşı başlayan halk isyanı Köroğlu destanının 
Azerbaycan versiyonunda yer almıştır. Türkmen tarihinde geçen bazı önemli ha- 
diseleri de aynı şekilde Türkmen Köroğlu'sunda görmek mümkündür. 

XV. ve XVII yüzyıllarda Kazak topraklarındaki talanları yapanlar Jon- 
gar (Cungar) feodolistleri idi. Bundan dolayı Kazak Köroğlu'sunda Kızılbaşlar, 
Araplar, Türkmenlerle birlikte Jongarların isülâ hareketleri ve ona karşı yapılan 
mücadeleler de anlatılmaktadır. (Bunu “Köroğlu'nun Kıssası” (Aydarhanov), 
“Ravşanbey” “Kahramanın Kalmuk Kahramanı Mohrale İle Savaşı” (A.Hangel- 
diyn), “Köroğlu” (Emireş Jumagaziyn), “Turikmen Kasımhan” (Kaliyjan Öteşu- 
lı) ve başka varyantlarda görebiliriz.) 
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Bütün bu anlattıklarımızdan, Köroğlu'nun tarihi şahsiyetinin tanmmayacak 
kadar değiştiği, her devrin kendi özelliklerinin destana katıldığı ve devrin ihtiya- 
çına göre destanın geliştirildiği sonucunu çıkarabiliriz. Devrin etkisiyle destani 
eserler gelişir ve bazı değişikliklere uğramasından dolayı başka başka varyant- 
lar ortaya çıkabilir. Varyantların, nüshaların farklı olmasını, bunlar üzerinde her 
devrin etkisinin olmasına, bağlayabiliriz. 


Köroğlu destanının yayılma sahasının oldukça geniş olması, her halkın ve- 
ya kavmin onu kendince geliştirip düzenlemesi ve bunun sonucunda milli var- 
yantların ortaya çıkması. Köroğlu'nun kahramanlıklarının (icraatının) halkın is- 
tek veya arzusuna uygun olmasındandır. Köroğlu'nun ismine bağlı eserlerde 
halk kendi yaşamının gerçeklerini görmektedir. Bu eserde halk yaşamının üç 
yüzyıl boyunca, hatta daha geniş bir zaman dilimi içindeki unsurlar şairane bir 
dille verilmiştir. Bu yüzden de N.G.Çernişevskiy, Köroğlu'nu “destana dönüş- 
müş efsaneler” olarak nitelendirmektedir. 

Köroğlu'nun kişiliği (tip olarak) halk muhayyilesinin ideali olmuştur, hatta 
yüz yirmi yıl yaşamıştır. O öldüğünde de kahramanın işini devam ettirecek mi- 
rasçıları (Gavaz, Hasan, Hasan'ın oğlu Kasımhan) olmuştur. Yani kahramanlık 
geleneğini Köroğlu'nun sülâlesi devam ettirmiştir. Kahramanın kişiliğini tasvir 
eden hangi kavimin, hangi milletin âşığı olursa olsun, onun halk için yaptığı 
kahramanlıklar halkın gayesine uygundur. Bu yüzden de Azerbaycan, Türkmen, 
Özbek, Kazak versiyonlarında ortak konuların ve benzer epizotların karşımıza 
çıkması tabiidir. 


Daha sonraki asırlarda ortaya çıkan varyantlarda sınıf mücadelesinin gittik- 
çe kötü bir duruma gelmesinden dolayı toplumsal unsurlar daha çok ele alınmış, 
halkın olaylara bakış açısı geniş bir şekilde tasvir edilmiştir. Bunlar, Jambıl'ın 
terennüm ettiği “Köroğlu” varyantında açıkça görülmektedir. 

Kazak halk şairleri “Köroğlu” destanına Kazak efsane, masal ve destanları- 
nın epizotlarından alıntılar yaparak manzumenin mevzusunu Kazak kültürüne 
uygun hâle getirirler. Meselâ, Tolıbay Şınşı (at eğitimi konusunda bilgili) ile il- 
gili eski Kazak efsanesini “Köroğlu” destanına eklemişler ve Köroğlu'nun dede- 
si olarak tanıtmışlardır. Köroğlu'nun babası Ravşanbey de (bazı varyantlarda 
Munlıbey) avcılığı babası Tolıbay'dan öğrenmiştir. (“Ravşanbey” varyantında 
böyle anlatılır.) 
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Kazak Köroğlu'sunun varyantlarının da birbirinden çok farklılıkları vardır. 
Meselâ; R.Mözhojayev manzumelerinde Köroğlu'nun annesi Akanay hamile ol- 
duğu sırada hastalanıp ölür, çocuk mezarda doğar. Babası ise, Şağdat Hanın zul- 
müne uğrayan Ravşanbey'dir. 


Esenjolav, Aydarhanov, Köpeyev ve Maşanov'un varyantlarında Köroğ- 
lu'nun babası Munlıbey, savaş sırasında ölür, annesi Altınşaş hamile iken hasta- 
lanıp ölür. Çocuk yine mezarda doğar. Jambıl'ın terennüm ettiği Köroğlu var- 
yantında ise, çocuğun babası Bozayhan'dır. Bozayhan, bütün dünyanın kendisi- 
ne boyun eğmesini isteyen, kulları, yetim ve dulları “şehrin güzelliğini (gösteri- 
sini) bozarsınız” diye darağacına gönderen kötü bir adamdır. Annesi Güljazira, 
yetmiş yaşındaki Bozayhan'la zorla evlendirilmiş, fakir bir adamın on üç yaşın- 
daki kızıdır. Bozayhan, yalan ve iftira ile Güljazira'yı öldürtür. Ölüsünü kulla- 
rın mezarına götürüp, defnettirir. Köroğlu da bu mezarda doğar. Çocuğun anne 
ve babası ile ilgili farklı anlatımlar olmasına rağmen, mezarda doğan çocuğun 
adının Köroğlu olarak konulması tüm varyantlarda ortaktır. 


R.Mezhojayev, anlatmasında mezarda doğan çocuk Babalı'nın ker (Dor at: 
kestane renkli at) kısrağının sütünü içerek büyür. Jambıl anlatmasında ise Kö- 
roğlu yaşlı bir kadının beyaz keçisinin sütüyle beslenir. Bazı varyantlarda ise Hı- 
zır, İlyas ve Kırklar'ın yardımıyla büyür. 

Mezardan çıkıp oynayarak dolaşan çocuğu yakalayabilmeleri için de çeşitli 
hile ve oyunlar yapmak zorunda kalırlar. R. Mözhojayev varyantında çocuğu, ni- 
nesi Külöyim ve yılkıcı Babalı yakalar ve kimseye göstermeden gizlice büyütür- 
ler. Onu eğitirler, bilgili olmasına gayret gösterirler. (“Kahraman olsun” diye as- 
lanın yüreğini yuttururlar, emen (ok ve yay yapmaya elverişli bir ağaç türü) ağa- 
cından yay ve ok yapıp verirler.) Büyüyünce olanları anlatıp “Şimdi yurdunu 
ara” diyerek Türkmen ülkesine gönderirler. Esenjolov'un varyantında ise Kö- 
roğlu'ya silahı dayısı Bozoğlan verir. 


Daha sonra Köroğlu Küygen (Yanmış) Dağ'da yaşayan kırk yiğitle karşıla- 
şır. Köroğlu, bu kırk yiğitle, güç kuvvetini sınamak için güreşir. Onların yiğit- 
likleri, Köroğlu'yu pek memnun kılar. Bu yüzden kırk yiğitle dost olup, onlar- 
dan “ker” kısrağı alır ve “Burada beni beş yıl bekleyin” dedikten sonra evine dö- 
ner. (Esenjolov varyantı) Köroğlu, düşmana karşı sefere çıktığında yanına çok 
asker almaz, sadece güç kuvvetini kendisinin sınadığı kırk yiğidi ve onların ba- 
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şı Sapabey'i alırdı. Azerbaycan versiyonunda da Köroğlu, Deli Hasan ile gücü- 
nü dener, onunla dost olur ve onu kendisine dost edinir. 


Bazı varyantlarda, bu kırk yiğidin “çeşitli kavimlerden toplanmış” oluduğu 
ifade edilir. (Aydarhanov varyantı) Bu ifade tarihi delillere de uygundur. Desta- 
nın çok geniş sahalara yayılmasının en büyük sebebi, onun kavimler arası duru- 
mundadır. 


R. Mözhocayev varyantında Köroğlu, Reyhan Arap'la ve Kızılbaşlar'la sa- 
vaşır ve onları yener. Sonra da onlarla dost olup İran şahı Şağdat'a karşı sefere 
çıkar. 


“Kıssa Gavazhan” varyantında Köroğlu, Reyhan Arap'ın çocuğu Ernazar- 
bey'le dost olur. (Koşanov varyantı) Özbek varyantlarında, Reyhan, Arap padi- 
şahı olarak anlatılmıştır. Köroğlu'nun savaştığı halklarla bazen dostluk ta kurdu- 
gunu görmekteyiz. Yukarıda bunlara birkaç örnek verdik. 


Türkmen ve Azerbaycan versiyonlarında Reyhan, İran halkının başı (başka- 
nı), kan içici ve kara yürekli olarak tanıtılır. Köroğlu, onu hiç bir zaman bağış- 
lamaz. Böyle anlatmalar, bazı Kazak varyantlarında da mevcuttur. Esenjolov ve 
Aydarhanov varyantlarında Köroğlu Kızılbaş'ın hanı Rayhan'la savaşır ve onu 
yener. Onu zulm ederek öldürür. 


Azerbaycan versiyonunda, Köroğlu'nun yiğitleri, kendi halklarının talan 
edilen mallarını geri almak için sefere çıkarlar. Bazı versiyonlarda, Köroğlu'nun 
yiğitleri ile birlikte yol kesip, zengin ve tüccarlardan haraç aldığı anlatılır. Bu 
anlatmalar, feodalist dönemden kalma olmalıdır. Bu olayları, daha sonraki anlat- 
malarda görmemekteyiz. Meselâ, Kazak varyantlarında “tüccar talan etmek” 
gibi olaylar yoktur. Onun yerine Köroğlu'yu hep “iyi insan” ve “iyi yönetici” 
olarak görürüz. Köroğlu, Kızıllbaş ülkesini yöneten Şağdat Şah'ı yendikten son- 
ra, onun yerine, babasının yılkıcısı, kendisini büyüten ve eğiten Babalı'yı tahta 
oturtur. (R. Mözhojayev varyantı) Burada; halkın gönlündeki “adil yöneticiyi 
başa geçirme” fikri açıkça ifade edilmiştir. 

Köroğlu hakkında masallar da vardır. Masallarda da destanın esas konusu 
korunmuştur. Masaldaki Köroğlu dev, peri ve aslanla mücadele edip onları 
daima yener. Hiç kimsenin yenemediği kırk devi yener, kırk adamın sudan 
çıkaramadığı balığı, yalnız kendisi sudan çıkarır. Masalımsı konular “Köroğlu 
destanında”da karşımıza çıkmaktadır. (Aydarhanov ile Jumagaziyn varyantları) 
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Köroğlu, bütün versiyonlarında, zulme karşı savaşan, suçsuz insanları ko- 
ruyan, düşmana acımasız davranan, Zor durumlarda kolayca çözüm bulan, akıl- 
lı, hünerli bir kahraman olarak tasvir edilir. Buna, Kazak varyantlarında Köroğ- 
lu'nun Kızılbaş Rayhan'ın tutsak alıp eziyet ettiği yengesi Barsayım'ı (Esen- 
jolov varyantı) Şağdat Şah'ın tutsak ettiği Külöyim ile Babalı'yı (Mezhocayev 
varyantı) öldürülecek olan Gavaz'ı (Miyrbabiyn varyantı) kıvrak zekâsı ve çeşit- 
li hilelerle kurtarmasını örnek olarak gösterebiliriz. 


Köroğlu'nun babası hakkında Tacikler, Özbekler ve Türkmenler arasında 
müstakil bir eser yoktur. Fakat Azerbaycan ve Kazak versiyonlarında babası 
hakkında müstakil anlatmalar, yeni kollar vardır. Kazak versiyonunda Köroğ- 
lu'nun babası Ravşanbey hakında üç tane varyant vardır. 


R. Mözhojayev'in terennüm ettiği “Köroğlu” varyantının “Ravşanbek” adlı 
bölümünde, halkın ağası Tolıbay şınşı öleceği zaman Tekejevmit ülkesini oğlu 
Ravşan'a emanet cder ve “yetim ve dulların koruyucusu ol” diye dilekte bu- 
lunur. Halkına destek olan Ravşan'a halk “bey” unvanı verir. 


Ravşan bey bir avda iken Kızılbaş'ın Şahı Şağdat Şah'ın adamları onu 
yakalar ve Şah'ın huzuruna getirirler. Şağdat Ravşanbey'in şınşı (At eğitimi 
konusunda bilgili) olduğunu anlayınca yılkının tulparını (Dörtnala koşabilen iyi 
cins at), devenin jambozunu (Devenin en iyi cinsi), boğanın tınjısını (Boğanın: 
en iyi cinsi), sorar ve onu sınar. Ondan sonra “Adamın sırtlâiünı bul, benim as- 
lum ne, onu söyle”, der. Ravşan da Şağdat'a “senin baban fırıncı” deyince buna 
öfkelenen Han “ Bunları gören gözündür” diye iki gözünü uydurur ve pazara 
çıkarıp köle olark sattırır. Gejdembey adlı Türkmen, onu satn alır ve kızı 
Akanay'la evlendirir. Daha sonra bir tulpar ile Türkmen ülkesine kaçarlar. 


Kazak versiyonunda Köroğlu'nun çocuğu Gavaz'a ayrılmış müstakil bir 
varyant ve bu varyantın da birkaç farklı kolu vardır. “Kıssa Gavazhan” varyan- 
unda Gavaz, Havadak gölünde kuş salarak avlanırken Kaf dağındaki Ahmer 
perinin kızı Kundızayım'ı görür. Kundızayım'ı,'Kızılbaşlar'ın Hanı Kökiy pa- 
dişahının kızı Juldızayım'ı, Rayhan Arap'ın çocuğu Ernazarbek'in kız kardeşi 
Zeynepgül'ü ele geçirmek için yaptığı seferler ve karşılaştığı zorlukları anlatır. 

Köroğlu'nun evlât edindiği oğlanlardan birisi de Hasan'dır. O, Türkmen 
versiyonunda Demirci ustasının çocuğu, Tacik versiyonunda Halıcının oğlu, 
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Kazak versiyonunda ise Isfahan şehrindeki Kaldar denilen birisinin oğlu olarak 
tanıtılır, (Miyrbabiyn varyantı) 


“Türkmen Kasımhan” varyantında, Köroğlu'nun oğulları Gavaz ve 
Hasan'ın, Hasan'ın çocuğu Kasımhan?ın ve Kasımhan'ın dostu Karabay'ın, düş- 
manın on iki kat taş kalesini ve yedi kat ateş kalesini ele geçirmelerindeki kah- 
ramanlıklar tasvir edilir. 


Köroğlu'nun atı Gıyrat'ın doğumu, büyümesi, Konuşup sahibine akıl ver- 
mesi, Kazak varyantlarında çok iyi tasvir edilmiştir. 

Jambıl'ın 1946'da çıkmış olan “Eserler Külliyatı”nın ön sözünde akademik 
yazar Sabit Mukanov, Jambıl'ın Köroğlu'nu 30 gün süreyle terennüm ettiğini 
belirtmiştir. 

M.O.Avezov Edebiyat ve Sanat Enstitüsünün El Yazmaları Arşivlerinde 
yapılan son araştırmalar sonucunda, Köroğlu ve onun sülalesi hakkında, olay- 
ların tekrarlanmadan anlatıldığı on beş destan ve üç masal bulunmuştur. “Köroğ- 
lu'nun Mezarda Doğuşu”nun anlatıldığı dokuz farklı varyant ve “Kıssa Gavaz- 
han”ın beş farklı varyantıyla birlikte Köroğlu'nun Kazakistan versiyonunda top- 
lam otuz varyantı tespit edilmiştir. 


AKT. METİN ARIKAN 


AZERBAYCAN VE ANADOLU HALK HİKÂYELERİNDE 
KAHRAMANLARIN ÂŞIK OLMASI İLE İLGİLİ MOTİFLER 
VE BUNLARIN YAPISI 


Doç. DR. MUSTAFA CEMİLOĞLU 


Giriş 

Halk hikâyeleri, bütünüyle halk edebiyatının en orijinal türleri içerisinde yer 
alırlar. Çeşitli İslâmi motiflerle süslenmiş “Battalname”, “Saltukname”, “Süley- 
manname” gibi dini temele dayalı diğer hikâyelerden oldukça fazla farkları da 
bulunan bu eserler hemen hemen tahkiye etme tekniğinin mükemmeli bir şekil- 
de uygulanmış örneklerini de gösterirler. Gariptir ki, bizde hikâye etme tekniği 
ve bunun plânlı bir şekilde uygulanmış sayısız örnekleri bulunmasına rağmen 
Tanzimatla başlayan hikâyeciliğimiz, modeli batılı yazarlardan alınma motifler- 
le geliştirilmiştir. 

Halk kültürünün değişik unsurlarını bünyesinde barındıran hikâyelerimizin 
teşekkül tarzı da defalarca incelenip yorumlanmaya değecek ölçüde kompleks 
bir yapı taşımaktadır. İşte bu yapı içerisinde yer alan âşık olma motifleri, özel- 
likle gurbete çıkma ve sevgiliyi ararken engellerle karşılaşma epizotları için 
doğrudan doğruya bir hareket motifi niteliğini taşımaktadır. Bu bakımdan âşık 
olmayı hikâyenin başlangıç bölümünde yer alan en önemli fonksiyon motifi ola- 
rak kabul etmek gerekmektedir. İşte böyle önemli bir fonksiyonu üstlenen bu 
motifin hikâyelerimizde yer alış tarzını belirleme düşüncesiyle Anadolu ve 
Azerbaycan kültür sahalarında anlatılmakta olan hikâyelerin hemen hemen ta- 
mamına yakın bir bölümü, hem de değişik varyantları yönünden değerlendiri!- 
miş ve yaklaşık 120 hikâyeye ait 250'ye yakın varyant incelenmiştir. Bu incele- 
meler sonunda, hikâyelerdeki âşık olma motiflerinin belli başlı birkaç yapıda te- 
şekkül ettiği anlaşılmıştır. 

A.Bade İçerek Âşık Olma: 


Halk hikâyeleri içerisinde âşık olma motifini bade içme ile birlikte ifade 
eden örneklerin çok yaygın olduğu görülmektedir. Bunlardan önemli bir kısmı 
şöyle verilebilir: 


Abbas ve Gülgez 
Abdullah Han 
Asuman ile Zeycan 
Âşık Garip 

Elvan ile Reyhani 
Emrah ile Selvihan 
Eşref Bey 

Garip Aslan ile Laleli Sultan 
Hasta Hasan 

Hilali ile Seherhan 
İbrahim 

İbrahim Şah 
İskender ile Hamayıl 
Kenan ile Hanzade 
Kerem ile Aslı 
Kirmanşah 

Kurbani 
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Latif Şah 

Leylan Kara 

Lütfi Bey 

Mahiri ile Mahıtaban 
Mesim ile Dilefruz 

Muhibbi ile Esmahan 
Mügüm Şah 

Nevruz ve Gendab 
Razınihan ile Mahıfiruze 
Salman Bey ile Turnatel Hanım 
Sam Şehzade 

Seydi ve Peri 

Seyyad ve Sedet 

Şehzade Ebülfez 

Şeyh San'an ile İbare Sultan 
Tahir ile Zühre 


Görüldüğü gibi hikâyelerimizin birçoğunun, âşık olma motifini rüyada ba- 
de içmeye bağladığı anlaşılmaktadır. 


Bilindiği üzere Dede Korkut hikâyelerinde bile tahkiyeyi oluşturan temel 
unsur kahramanlık olmakla beraber onun yanında ikinci bir hareket unsuru ola- 
rak sevgi de kendini göstermektedir. Söz gelişi, bir Dede Korkut boyu olan 
Bamsı Beyrek'te epik unsurlar ağırlıklı olarak işlenmişken onun günümüzde 
Bey Böyrek adıyla yaşamakta olan varyantlarında sevgi motifinin epik karakte- 
ri ikinci plânda bıraktığı görülmektedir. Gene geçiş dönemi hikâyelerinden Şah 
İsmail'de de sevgi unsurunun kendisini iyice hissettirdiği anlaşılmaktadır. 


Genel olarak 17. yüzyıldan itibaren teşekkül ettiği kabul edilen sevgi hikâ- 
yelerinde ise olayların akışını sağlayan hareket unsuru tamamen aşk motifi üze- 


rine oturtulmuş görünmektedir. 


Hikâyenin ve bir anlamda kahramanın amacı bâline gelen ve Azerbaycan 
sahasında buta olarak adlandırılan bu aşk motifinin rüyada âşık olma şeklinde 
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düzenlenmiş olması, bu konuda Azerbaycan'da birçok derleme ve inceleme ya- 
yımlamış olan M.H.Tahmasıb! tarafından İslâmiyetin etkisine bağlanmaktadır. 
Motifin kaynağını Nizami'nin Huzrev ü Şirin mesnevisine dayandıran yazar, 
gerçek hayatta bir araya gelmeleri dini anlayış dolayısıyla mümkün olmayan 
kızla erkeğin bu yolla âşık edilmeleri yolunun bulunduğunu ifade etmektedir. 


Epik karakterli hikâyelerden daha çok sevgi konulu tasniflerde gördüğümüz 
bu aşk motifi ayrı ayrı hikâyelerde ve ayrı ayrı varyantlarda farklı şekilde yer al- 
makla beraber bunların hepsinde ortak olarak belirli bir yapının da gözetildiği 
görülmektedir. Bu yapıyı ve bu yapının ortak unsurları ile farklılaşan yönlerini 
belirleyebilmek için kompleks rüya motifini, 


a. Rüya öncesi, 
b. Rüya anı, 
c. Rüya sonrası 


olarak üçe ayırarak birkaç safhada değerlendirmek gerekmektedir. Bu safhaları 
tek tek şöyle analiz etmek mümkündür: 


Rüya öncesi: 
1. Rüya öncesi stres ortamı: 


Hikâyeler bir yana, genel olarak gerçek hayatta da rüya ile günlük hayat ara- 
sında bir bağlantı düşünülmekte, bu bağlantının da rüya öncesinde yaşanan olay- 
lardan aşırı ölçüde etkilenme şeklinde düşünüldüğü anlaşılmaktadır. Gerçek ha- 
yatta görülen bu rüyadan sonra getirilen yorumlar da görülen rüya ile daha son- 
ra yaşanacak olaylar arasında bir bağlantı olabileceğinin düşünüldüğünü göster- 
mektedir. Birçok veli ile ilgili olarak anlatılmakta olan efsaneler arasında da 
böyle bir rüya motifinin bulunması ve gelişen olayların daha önce görüldüğü ifa- 
de edilen bir rüyaya bağlanması da bunu açıkça göstermektedir. 


İşte bütün bunlar gibi, hikâyelerimizdeki rüya anlayışının da günlük hayat- 
taki rüya algılayışına paralel olarak rüya öncesi, rüyanın kendisi ve rüyanın ger- 
çekleşmesi olmak üzere üç aşamalı bir plân çerçevesinde düşünüldüğü anlaşıl- 


İ. o E.Ahundov, Tehmasib, M.h. Azerbaycan Dastanları, CI, s. XI. 
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maktadır. Bu yönde olmak üzere, incelenen birçok varyant rüyada bade içen 
kahramanın rüya öncesinde yaşadığı değişik etkilenmelerden bahsetmektedir. 


Rüya öncesi yaşanan bu etkilenmeler, büyük bir üzüntü veya gerilimli bir 
olay birçok hikâyede bade içerek âşık olma motifine hazırlık anlamı taşımakta- 
dır. Bu üzüntü veya gerilim hikâyelerimizde belli başlı birkaç nedenle birlikte 
verilmektedir: 


1.1. Mecliste saz çalıp şiir söyleyemediği için mahçup olan kahraman: 


Bu motife daha çok âşıkların hayatını anlatır tarzda tasnif edilmiş Âşık Ga- 
rip, Emrah ile Selvihan, Mahiri ile Mahitaban ve Nevruz ile Gendab hikâyele- 
rinde rastlıyoruz. 


Söz gelişi, Aşık Garip hikâyesinin bir yazma nüshasında? ve Şenkaya var- 
yantında3 Emrah ile Selvihan hikâyesinin Erzurum varyantında4, Mahiri ile Ma- 
hitaban hikâyesinin iki ayrı anlatmasında5 kahvede, köy odasında veya âşıklar 
meclisinde saz çalamayan kahramanlar ayıplanır, üzülür ve mahçup olurlar. 
Azerbaycan sahasının Novruz ve Gendab9 hikâyesinde de kahraman bu defa 
mahçup olma yerine bir âşığın çaldığı saza hayran kalarak etkilenmiş olur. 


Örneklerde görüldüğü üzere bu motif, fonksiyon olarak çocuksuzluk moti- 
fini andırmakta ve onun gibi bir çaresizlik durumu oluşturmaktadır. Bilindiği 
üzere halk hikâyelerinin giriş epizotunda da uzun zamandan beri çocuk özlemi 
çeken statü sahibi bir babanın çocuksuzluğunu hatırlatan bir olaydan sonra aşırı 
bir şekilde üzülmesi ve bunu takiben de çıktığı seyahatte karşılaştığı dervişten 
yardım görmesi gündeme gelmekte idi. Bir anlamda, çocuksuzluğa karşı bir ça- 
re olarak gelişürilmiş olan mucizevi elma ile doğum motifinin yetin& burada da 
bu defa mucizevi rüya ile sanatçı kişilik kazanma anlayışı getirilmektedir. 


E.Türkmen, Âşık Garip Hikâyesi, s. 196. 

M.Özeren, Şenkaya Halk Hikâyelerinden Derlemeler, Erzurum 1976,s. 112 (lisans tezi) 
M.Bali, Ercişli Emrah ile Selvihan Hikâyesi, 8. 201. 

M.Gökalp, Mahiri ile Mahitaban Hikâyesi, s.16. 

H.Köksal, Mahiri Baba Hikâyesi, s. 103. 

6. o EAhundov,age,Cks. 149. 


ir in 
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1.2. Fakir ve çaresiz bir duruma düşen kahraman: 


Hikâyelerdeki olumsuz karakterler arasında yer alan zalim amca tipi ile bir- 
likte gördüğümüz bu motif âşık Garip hikâyesinin Iğdır Kamber Özcan anlatma- 
sında7, “Kurbani” hikâyesinin Gence varyantında8 ve gene Azerbaycan derleme- 
si “Seydi ve Peri”de? karşımıza çıkmaktadır. Bu üç varyantta da amcasından ge- 
rekli yardımı göremediği için üzülen, kahraman aynı gün yatıp uyuduktan sonra 
gördüğü rüyada aşk badesi içmektedir. 


1.3. Okuldan veya çıraklıktan kovulan kahraman: 


Okulda eğitim görme veya bir ustanın yanında meslek öğrenme motiflerini 
takip eden bu motife Abbas ve Gülgez, Âşık Garip, Mügüm Şah ile Seyyat ve 
Sedet hikâyelerinde rastlanabilmektedir. Bu hikâyelerde yer alan okuldan veya 
çıraklıktan kovulma sebebi, genel anlamda kahramanın başarısızlığı olarak gös- 
terilmektedir. Söz gelişi, Azerbaycan'da âşık Karamollayev?'den derlenmiş olan 
bir Abbas ve Gülgez varyantındal0 Abbas, Âşık Garip hikâyesinin Şenkaya!! ve 
Azerbaycan varyantlarında!2 Garip, Mügüm Şah'ta!3 Mügüm, okudukları mek- 
tepten veya çalıştıkları usta yanından, başarısız oldukları için kovulmaktadırlar. 
Seyyad ve Sedet'te14 ise kahraman, diğerlerinin aksine, dersleri hocadan daha 
iyi bildiği için okuldan çıkarılır. Daha sonra da gene aynı kahraman saraç çırak- 
lığında ustasından daha iyi iş yaptığı için tekrar işten kovulur. 


1.4. Ava çıkan kahraman: 


Bilindiği üzere özellikle epik yanı ağır basan hikâyelerimizin birçoğunda 
kahramanın doğumu ile tahsil ve terbiyesini takdim eden giriş epizotunun hemen 
hemen son halkasını av avlayıp kuş kuşlama motifi oluşturmaktadır. Bu motifi 
Dede Korkut dairesine mensup hikâyelerde ve o hikâyelerden bugün de anlatıl- 


7 F.Türkmen, a.g.e. 5.257 

3. E.Ahundov, a.g.e, Cisi, 

9. E.Ahundov, a.g.e.,C.1l, 5.175. 
10. o EAhundov, a.g.e,C.11,s.1lI. 
Ii.  M.Özeren,a.gfez, 5.112. 

12. E.âhundov,a.ge.C.ill,s.5. 
13. EAhundov, a.g.e..C.11, 8.201. 
14. EAhundov, a.g.e.C.İ1, 5.319, 
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makta olan Bey Böyrek'te takip etmek mümkündür. İşte Bey Böyrek'te olduğu 
gibi bazı hikâyelerin, bu ava çıkmanın peşinden hemen rüyada bade içme moti- 
fini verdikleri gözlenmektedir. Her ne kadar ava gitme ve avlanma, hikâyelerde, 
yukarıdaki diğer sebepler gibi bir üzüntü ve gerilim ortamı olarak değil, tam ak- 
sine bir özenme ortamı olarak veriliyorsa da, varyantların bazılarında rüya önce- 
si motifi olarak bu avlanmayı görmekteyiz. Her hâlde narratif türlerin bu yapısı, 
tarihi seyir içerisinde epik karakterden mistik karaktere geçişte teşekkül etmiş- 
tir. Böylece avlanmayı takip eden macera döneminde, kahramanlık azalmış ve 
onun yerine bir başka eksen, söz gelişi, aşk ekseni gelmiş, sonuçta avla rüyada 
âşık olma motifi birleştirilmiş olmalıdır. 


1.5. Diğer durumlar: 


Yukarıdaki durumların dışında hikâyelerimizin bazılarında dini motiflerle 
kaynaşmış ifadelerin de yer aldığı görülmektedir. Bunlardaki rüya genci anlam- 
da bir dini ibadet sonrasına veya kutsal bir güne tesadüf ettirilmektedir. 

Söz gelişi, rüya Mügüm Şah!5 ve Salman Bey!6 hikâyelerinde cuma, Asu- 
man ile Zeycan!7 hikâyesinde kadir gecesine rastlatılmaktadır. 

Gene Asuman ile Zeycan!8 Eşref Bey!? Kurbani?9 ve Kirmanşah?2! hikâye- 
lerinde de kahraman abdest alıp iki rekat namaz kıldıktan sonra rüyada aşk ba- 
desi içmektedir. 


Rüya anı: 
2. Rüyada bade içme mekânları: 


Elbette derlenmiş olan ve rüya motifine yer veren varyantların tamamının 
rüya ortamını vermesi düşünülemeyeceğinden buradaki incelemelerimiz daha 
çok bu mekânı takdim eden hikâye varyantlarını kapsamaktadır. 


İşte bunlar arasında yapılan bir değerlendirme hikâyelerin karakteri ile tak- 


15. E.Ahundov,a.ge..C.l, 8.201. 

16. E.Aslan, Çıldırlı Âşık Şenlik, 5.417. 

17. O M.Bahçe, Elbistan Ağzı, s.58., Asuman ile Zeycan Hik.(lisans tezi) 

18. M.Bahçe,a.g.yer. 

19. A.Özdemir, Eşref Bey Hikâyesi, s.205 

20. N.Sami Kaya, Erciş'ten Derlenmiş Hikâye ve Masallar, s.40 

21. K.Selçuk, Hasankale'de (Pasinler) Derlenen Halk Hikâyeleri, 5.7 (lisans tezi) 
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dim edilen rüya mekânları arasında bir bağlantının olduğunu ortaya koymakta- 
dır. 


Epik geleneğe bağlı olduğu için av avlayıp kuş kuşlama motifinin bulundu- 
gu birçok hikâyenin rüya mekânı dağ başı 1ssız bir yerdir. Söz gelişi Hilali ile 
Seherhan22, Kenan ile Hanzade23, Ferman ile Mehri24, Kirmanşah25, Kurbani26, 
Latif Şah27, Melikşah ile Güllühan28 ve Burhan Şah29 varyantlarında kahraman- 
lar böyle bir yerde aşk badesi içmektedirler. 

Gene aşağı yukarı aynı yapıyı içeren Elvan ile Reyhani, Lütfi Bey3!, Mü- 
güm Şah32 ve Sam Şehzade33 gibi hikâyelerde de bir ağaç altı rüya mekânı ola- 
rak verilmektedir. Hatta Sam Şehzade hikâyesinde bu buta alma mekânı doğu- 
mu gerçekleştiren mucizevi elma ağacının altıdır. Âşık Hicrani tasnifi Garip As- 
lan ile Laleli Sultan34, İskender ile Hamayıl35 hikâyeleri ile bir Kirmanşah36 var- 
yantında da mekân çeşme başıdır. 

Epik karakteri bulunmayan bazı hikâyelerin rüya mekânı ise doğrudan doğ- 


ruya mezarlıktır. Özellikle babalarının mirasını tüketip fakir düşen bir kahrama- 
nı takdim eden hikâyelerde, söz gelişi, Âşık Garip37, Seydi ve Peri38 hikâyele- 


22. O Ü.Kaldırımcı, Ağrı'dan Derlenmiş Üç Hikâyede Epizot Çalışmaları, s.22 (lisans tezi) 
23. OH. Demiray, Âşık Hicrani'nin Yedi Hikâyesi, s.1. (lisans tezi) 
24. H.Demiray,a.g.fez,s.31. 
25. K.Esen, Kağızmanlı Âşık Laçin Aladağlı'nın Hayatı ve Hikâyeleri, 5.32. (lisan tezi) 
26. EAhundov, a.g.e.,CI, 8.77. 
M.Karadağ, Iğdırlı Hasan Turan'dan Derlenmiş Beş Hikâye, 5.76, (lisans tezi) 
27. OE. Ahundov,a.ge..CI, 5.217. 
28. M.Zeki Korgunal, Melikşah ile Güllühan, 8.7. 
Ş.Balbay, Konya Ereğlisi Halk Hikâyeleri, 5.33. 
29.  İ.Güven, Ardanuçlu Âşık Efkâri'nin Derlenmiş üç Hikâyesi, s. 29. (lisans tezi) 
30. H.Demiray, a.g.fez,s. 84. 
31. OM.Gökalp, Âşık Huzuri'nin Lütfi Bey Hikâyesi, 8.33. 
32. EAhundov,a.ge,C.fi, 5.201. 
33. E.Ahundov, a.ge,C.V., 5.167. 
34. OH.Demiray, a.g./ez,s.130. 
35. H.Demiray, a.g.fez,5.187. 
36. K.Selçuk, a.g.tez, 5.7, 
37. OEAhundov,a.g.e..C.ll, 5.5. 
38. OE.Ahundov, «.g.e..CIl, 5.175. 
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rinde kahramanlar babalarının mezarında rüya görmektedirler. İbrahim hikâye- 
sinde de üvey annenin ihanetine uğrayan kahraman gene bir mezarlıkta39 rüya 
görüp buta almaktadır. Kirmanşah hikâyesinin Tortum varyantında da49 kahra- 
manm rüyada bade içtiği yer gene bir mezarlık olmaktadır. 


Bir âşığın hayatını anlatan diğer hikâyelerde ise genel olarak saz çalamadı- 
ğı için mahçup olan ve bu duruma çok üzülen kahraman eve gelerek rüya gör- 
mektedir. Âşık Garip#!, Emrah ile Selvihan*2, Mahiri ile Mahitaban43, Nevruz 
ve Gendab“4, Seyyad ve Sedet45 hikâyelerinde olduğu gibi. 


Yukarıdaki değerlendirmelere göre hikâyelerimiz, rüyada bade içme moti- 
fini belirli bir zemine bağlarken genel olarak İslâmiyet öncesi tabiat dini kültle- 
rini çağrıştıran değişik mekânları takdim etmektedirler. Bu yerler dağ başları, su 
ve çeşme başları, mezarlar ve ağaç altlarıdır. Bütün bu yerler tabiat dini çerçe- 
vesinde doğrudan doğruya belirli kültlere dayanmaktadır. 


Hikâyelerin giriş epizotunda çocuksuzluğuna çare arayan babanın dervişle 
karşılaşması da aynen rüya motifinde olduğu gibi, hemen hemen tamamıyla ya 
bir çeşme veya pınar başında ya da yeşillik ve ağaçlık bir mekânda gerçekleş- 
mektedir. 

3. Yarı uyanık yari uykulu rüya hâli: 


Hikâye kahramanının rüyadaki durumu genel olarak ağır ve değişik bir uy- 
ku hâli veya gaflet uykusu olarak anlatılırken bazen yarı uyanık bir durum ola- 
rak da ifade edilmektedir. Söz gelişi, bir Azerbaycan derlemesi olan Kurba- 


39. EAhundov, a.g.e..C.III, 5.85. 
S.Olcay ve ark., Arpaçay Köylerinden Derlemeler, 8.279. 
40. oD.Demirtaş, Tortum Halk Hikâyeleri, 5.27. 
41. F.Türkmen,a.ge.,s.113. 
F.Türkmen, d.g.e.,s.242. 
M.Özeren, a.g.1ez,s.112. 
42. M.Bali,a.g.e.,s.53. 
E.Ahundov, a.g.e., C.H, s.63. 
43. H.Köksal a.gım, 8.103. 
M.Gökalp, a.g.e., 5.16. 
44. E.Ahundov,a.g.e..CI s.149. 
45. o E.Ahundov, a.g.e..CII, 5.319. 
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ni'de46 kahramanın uykusu göz evi örtülü, gönül evi açık şeklinde verilmektedir. 
Bunların dışında bir başka durum bu uykunun gaflet uykusu“, veya gam uyku- 
su olarak tanımlanmasıdır. 


3.2. Bade sunan derviş: 


Kahramanın doğumunu da veren hikâyelerimizin hemen birçoğu bu doğu- 
mu belirli bir mucize ile gerçekleştirirken, aynı mucizeyi bu defa da bir dervişe 
bağlamaktadır. Bu nedenle halk hikâyelerinde dervişin motif olarak karşımıza 
çıkışı hemen hemen giriş epizotunu şekillendiren ilk motiflerle beraberdir. Do- 
gumu takip eden olaylar zinciri içerisinde dervişin ikinci defa ortaya çıkışı ise 
kahramanın adının verilişi sırasındadır. Bu bakımdan, hikâye kahramanına bade 
içirerek ona buta veren derviş bir anlamda üçüncü defa sahneye çıkmış olmak- 
tadır. Bazı hikâyelerde olayın gelişimi içerisinde ve gurbet epizotunda değişik 
vesilelerle kahramanın hayatına yön verme durumunda da gördüğümüz bu der- 
viş, böylece doğum, isim verme ve âşık olma gibi üç önemli olayın yönlendiri- 
cisi olarak takdim edilmektedir. 


Bazı anlatımlarda hızır, bazı anlatımlarda Hızır Peygamber, bazı anlatım- 
larda Hz. Ali59, Şahı Merdan Ali5!, Murtaza Ali52, birinde de Arap3 olarak ifa- 
de edilen bu dervişin doğum ve ad verme motifleri içerisinde değişik tanımlama- 
ları yapıldığı gibi aynı tanımlamalar bade içme motifi içerisinde de yer almakta- 
dır. 


Sözü edilen bu derviş, genel olarak tek başına kahramanın rüyasına girmek- 
le, beraber bazen kırk tane dervişten bahsedildiği de olmaktadır.54 
Bazen ise bu dervişlerin öçler beşler yediler veya kırklar olarak ifade edil- 


46. EAhundov, a.g.e..CIl, s1. 

47.  İ.Güven,a.g.tez, 5.12. 
E.Ahundov, a.g.e., C.I, 8.149. 

48. E.Ahundov,a.g.e.,,C.lI, s.201. 

49, EAhundov,a.ge., CI, 5.201. 

50. E.Ahundov, a.g.e., CI, 5.77. 

SI, E.Ahundov, a.g.e., C.İİ, 5.175. 

52. F.Türkmen, a.g.e, 5.257. 

53. E.Ahundov, a.g.e..C.II, s.63. 

54.  İ.Güven.a.g.fez, 5,12. s.29. 
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mesi de söz konusudur. Söz gelişi, Âşık Garip3i, Eşref Bey56, Kirmanşah7, Kur- 
bani58 varyantları böyle grup hâlindeki dervişleri takdim etmektedirler. 

Bazı hikâyelerde de Pir, Hz.Pir, Hz.Pir Dede, Hızır5? veya pirler genel ifa- 
desi kullanılmaktadır. Âşık Garip“9, Hilali ile Seherhan“!, Emrah ile Selvihan©2, 
Şeyh Sanan ile İbare Sultan63 derlemeleri dervişi bu tanımlamalarla takdim et- 
mektedir. Bazılarında da, söz gelişi İskender ile Hamayil, Kenan ile Hanzade hi- 
kâyelerinde derviş için ihtiyar veya ihtiyarlar denmektedir. 

Azeri kültür sahası ise genel olarak ağaları ifadesini kullanmakta ve ağala- 
rı bade içirdi demektedir. Azerbaycan'da derlenmiş İbrahim64 ve Seydi ve Pe- 
ri65 ile Arpaçay'da derlenmiş Salman Bey66 hikâyelerinde bu tip ifadeler yer al- 
maktadır. 

Bunun yanında genel anlamda derviş olarak ifade edilen bu tipin bazı var- 
yantlarda değişik özellikleri belirtilmektedir. Bu özellikler yeşi/başlı67, yeşil 
cübbeli, yeşil kavuklu©8, nur yüzlü, nurani©9 ve sakallı gibi sıfatlarla verilmekte- 
dir. 


55. - M.Özeren, a.g.tez, 8.112. 

56. A.Özdemir, a.gım., 5.206. 

57. K.Esen, a.g.1ez, 8.32. 

58. N.Sami Kaya, a.g.fez, 5.40. 

59. EAhundov,a.ge.Cli., 5.201. 

60. OE. Türkmen, a.g.e., 8.242. 

6). O Ü.Kaldırımcı, a.g.tez, 5.22. 

62. S.Olcay veark., a.ge, 8.225. 

63. Ege Ü. Halkbilimi Arşivi, s. 111-4. 

64. EAhundov, a.ge.CllI, 5.85. 

63. EAhundov,a.g.e..CIlI, 5.175. 

66. 5.Olcay ve ark., age, 8.242. 

67. İ.Güven,a.g.tez, 5.12 ve 5.29. 

68. OM.Özeren,d.giez, 5. 112. 

69. H.Demiray,a.g.lez, s1. 
A.Erdoğan, Savşat Ağzı ve Folkloru, s.79.(lisans tezi) 
E.Ahundov, a.g.e.,.CII, s. 149. 
E.Aslan, a.g.e., 8.417. 

E.Ahundov, a.g.e.,.C.V, 5.167. 
E.Ahundov, a.g.e.,.CJ, 8.319. 
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3.3. Sunulan badenin niteliği: 


Hikâye kahramanına uyku hâlinde iken içirilen ve genel anlamda bade 
(Âşık Garip7!, Burhan Şah?2, Elvan ile Reyhanı73, Ferman ile Mehri74, Kenan ile 
Hanzade75, Eşref Bey76), dolu (Âşık Garip77, İbrahim78, İbrahim Şah79, Kurba- 
n180, Latif Şah8!, Mahiri ile Mahıtaban82, Nevruz ve Gendab33, Seyyad ve Se- 
det84) cam85 veya şarap olarak nitelendirilen bu içkinin kadeh içinde verilmesi 
ve kahraman tarafından içilmesi onun bir içki olarak düşünüldüğünü göstermek- 
tedir. 

Tortum?”dan derlenmiş olan bir Kirmanşah86 hikâyesinde ise içilen aşk içki- 
si bade değil şerbet olarak gösterilmektedir. 


Ancak, Muş'un Bulanık ilçesine yerleşmiş bir Kafkas göçmeninden derlen- 
miş olan Hasta Hasan87 hikâyesinde kahramana derviş tarafından bade yerine üç 
defa gümüş rengi #oprak yedirildiği görülmektedir. Ancak, bu derlemede sevgi- 
liyi gösterip ona âşık etme motifine rastlanmamaktadır. 

Âşık Hicrani tasnifi Şeyh-i Sanan ve İbare Sultan hikâyesinde de kahraman- 
lara dervişler tarafından bade içirilmemekte, bunun yerine, getirilmiş olan üç 
bohça'dan biri onlara verilmektedir. Derlemeye göre birbirlerine âşık edilecek 


70. D.Demirtaş, w.g.fez, s.27. 

71. OF.Türkmen, a.g.e., «.242. ve 5.257. 

72. İ.Güven, a.g.tez, 5.29. 

73. H.Demiray, a.g.fez, 5.84. 

74. OH.Demiray, w.g.rez, s.S1. 

75. H.Demiray, a.g.ez, s.1. 

76. M.Öreren, a.g.tez, 5.80. 

77. F.Türkmen,a.g.e.,s.113. 

78. S.Olcay veark., a.g.e., 5.275. 

79.  İ.Güven, a.g.fez, 5.50. 

80. N.S.Kaya, a.g.fez, 8.40. 
E.Ahundov, a.g.e., 5.77. 

81. EAhundov,a.ge..C.I, s.217. 

82. H.Köksal,a.g.nı., 5.103. 

83. OE.Ahundov, a.g.e.CI, 5.149. 

$4. E.Ahundov,a.g.e,C.lI, 5.319. 

85. E.Ahundov, a.ge.,CII, s.175. 

86. D.Demirtaş, a.g.fez, s.27. 


87. oY.Çebi, Bulanık Ağzı,s.67 (lisans tezi) 
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olan iki kahramana verilen üçüncü bohça sevda bohçasıdır. Kahramanlar, bu 
bohçanın içinden çıkan yeşil bir gömleği giyerek kendilerini ölüm tehlikesinden 
de koruyacaklardır88. 

Azerbaycan kültür sahasından derlenmiş olan birçok örnekte, dervişin sun- 
duğu badeyi kahramanların önce içmek istemediği ve “Bu içki bize haram kılın- 
mıştır” dediği görülmektedir. Daha sonra da dervişin “Bu bade senin bildiğin ba- 
delerden değil”89 açıklaması üzerine hikâye kahramanlarının onu içmeye rıza 
gösterdikleri anlaşılmaktadır. 

Hatta Mügüm Şah99 ile Seyyad ve Sedet9! hikâyelerinde “bu su, senin bil- 
diğin sudan değil, bu su Leyla'yı Mecnun'a, Ferhat'ı Şirin'e, Arzu'yu Kam- 
bere, Şah Senem'i Garip'e, Esli'yi Kerem'e yetiren sudandı” denmektedir. 

Yukarıdaki istisnalar bu durumla birlikte yorumlandığı zaman, kahramanla- 
rın, görüşüp sevişerek âşık olmaları yerine rüyada âşık edilmeleri seçeneğinin 
gündeme gelmesi olayında görüldüğü gibi, toprak, şurup ve bohça ifadelerinin 
de zaman içerisinde İslâmi anlayış dolayısıyla geliştirdiği sonucuna ulaşılmak- 


tadır. 
3.4. Bade kadehi: 


Bade veya şarap olarak nitelendirilen içkinin kahramana genel olarak üç ay- 
rı kadeh'le (Âşık Garip*2, Burhan Şah93, Eşref Bey94, İbrahim9, İbrahim Şah*6, 
Kirmanşah97, Kurbani98, Tahir ile Zühre99) veya bir kadeh'le (Abdullah Han!00, 


88. Ege Ü. Halkbilimi Arşivi, 111-4. 

89. OEAhundov, a.ge..CI, 5.149, CI, s.175, CI, 5.319. 
90. EAhundov,a.g.e..C., 5.201. 

91. EAhundov, a.g.e..CII, s.219. 


92. F.Türkmen, wye., 5.205. 
F.Türkmen, d.g.e., 5.251. 
M.OÖzeren, a.g.tez, 5.112. 


93. .Güven, a. g.fez, 8.29. 

94. o M.Özeren, ay.tez, «.80. 

95. S.Olcay veark. mge,s.273. 
96.  İ.Güven, a.g.fez, 5.50. 


97. K.Esen,a.g.fez, 5.32. 
D.Demirtaş, a.g.fez, 5.27. 


938. ON.Sami Kaya, a.g.tez, 540. 
99. OM.Özeren,a.g.1ez, 5.35. 
100. İ.Güven, a,g,tez 8,12 
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Elvan ile Reyhani!91, Kenan ile Hanzade!92, Kurbani!03, Latif Şah!04, Seydi ve 
Peri105, Seyyad ve Sedet!106) sunulduğu görülmektedir. Ancak bu bade bazen 
bardak (Asuman ile Zeycan197 bazen de fincan'la (Aşık Garip) 198 içirilmektedir. 

İçerisinde bade sunulmuş olan bu kadehin nitelikleri konusunda bazı var- 
yantlarda küçük değerlendirilmelere gidildiği de görülmektedir. Şöyleki: 

Bu kadehin kendisi yeşi/"dir (Âşık Garip!99, Burhan Şah! 10, İbrahim Şah1!!, 
Tahir ile Zühre!!2) ya da yeşil veya altın bir tepsi içerisinde kahramana sunul- 
maktadır. (Âşık Garip!13, Tahir ile Zühre!14) Tavuskuşu gibi 72 rengi vardır. 
(Kirmanşah!15) Bazen de her tarafa nur saçacak kadar parlamaktadır (Nevruz ve 
Gendab!16). 

4. Bade içme safhaları: 

İncelenen hikâyeler bade içmenin üç safhada düşünüldüğünü göstermekte- 
dir. Değerlendirilen ve bade içme motif kompleksi içeren anlatmalardan çoğu 
kahramana âşıklık kazandıran badenin üç defa içirildiğini ifade etmektedir (Âşık 
Garip!17, Burhan Şah!18, Ferman ile Mehri!19, İskender ile Hamayıl!20, Eşref 


101. H.Demiray, a.g.fez, s.84 

102. H.Demiray, a.g.fez, s-1 

103. E.Ahundov, a.g.e. C.I, 8.77 
104. E.Ahundov, a.g.e. C.1, 5.217 
105. E.Ahundov, a.ge.,C.I1, s.175 
106. E.Ahundov, a.g.e.,C.11, 5.319 
107. M.Bahçe, a.g.rez, 5.58 

108. F.Türkmen, a.g.e., s.196 

109. F.Türkmen, a.g.e., 5.205 

110. İ.Güven, a.g.tez., 8.29 

111 İ.Güven, a.g.fez., 8.50 

112. M.Özeren, a.g.tez, 5.35 

113. M.Özeren, a.g.tez, 5.112 

114. M.Özeren. a.g.tez. 5.35 

115. K.Esen, a.g.fez, 5.32 

116. E. Ahundov,a.g.e.,C.1, 5.149 
117. F.Türkmen, a.g.e., 8.205 

118. İ.Güven, a.g.tez, 5.29 

119. H.Demiray, a.g.fez, s.51 

120. H.Demiray, a.g.tez, 5.187 
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Bey121, İbrahim!22, İbrahim Şah123, Kirmanşah!24, Kurbani!25, Tahir ile Züh- 
re126). Ancak bazı varyantların bunu daha az sayıda bade içmek olarak verdiği 
de görülmektedir. Söz gelişi Âşık Garip!27, Elvan ile Reyhani!28, Kenan ile Han- 
zade!29, Emrah ile Selvi!39, Kurbani!3!, Latif Şah132, Nevruz ve Gendab133, Sey- 
di ve Peri!34, Seyyad ve Sedet!135 varyantlarında kahraman bir defa bade içmek- 
tedir. 

Mügüm Şah'ta tek badeyi kahramana veren derviş bunu hem Allah'ın, hem 
24 peygamberin ve hem de Hanbalık şehrinde Fetali şahın kızı Gülşan hanımın 
aşkına içmesini istemektedir ki, bu durum aslında motifin üç adet kadehi ihtiva 
ettiğini göstermektedir. Bu noktadan yola çıkılınca, kahramana içirilen badeyi 
tek kadeh olarak veren varyantlarda unutmalar olduğunu, bu nedenle diğer saf- 
haların kaybolduğunu ileri sürmek mümkündür. 

4.1. İçilen üç badenin anlamı: 

Kahramana sunulan badeyi derviş bizzat kendi eliyle ona içirmektedir. İn- 
celenmiş olan varyantların çoğu derviş eliyle içirilmiş olan üç kadeh badeden 
bahsetmektedir. Kahramana verilen bu badenin birincisi yeri göğü, bir manada 
âşığın kendisini de yaratan Tanrı adına, ikincisi darda kalındığında kahramana 
yardım eden pirler veya üçler, yediler ya da Hz.Ali, yani genel anlamda derviş 


121. M.Özeren, a.g.tez, s.80 

122. S.Olcay ve Ark, a.g.e, 8.275 

123. İ.Güven, a.g.fez, 8.50 

124. K.Esen,a.g.lez,s.32 
D.Demirtaş, a.g.fez, s.27 

125. N.Sami Kaya, a.g.tez, 8.40 

126. M.Özeren, a.g.tez, 5.35 

127. F.Türkmen,d.g.e.,s.113 

128. H.Demiray, a.g.fez, 5.84 

129. H.Demiray, «.g.fez, s.1 

130. E.Ahundov. a.g.e.. C.IJI, 5.63 

131. E.Ahundov, a.g.e.,C., s1 
E.Ahundov, a.g.e., C.1, 8.77 

132. E.Ahundov, a.g.e, C.1, 8.217 

133. E.Ahundov, a.g.e., C.1, 5.149 

134. E.Ahundov, «ge. C.11, 5.175 

135. E.Ahundov, a.g.e, C.ll, s.319 
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adına, üçüncüsü de kahramana buta olarak gösterilen sevgili adına içirilmekte- 
dir. 
4.2. Kız ve erkeğin aynı gecede bade içmesi: 


Belirli bir stres yaşadıktan sonra uyumuş olan erkek kahramanın gördüğü 
aşk rüyasını aynı gece kız da yaşamakta ve bunların aynı anda birbirlerine âşık 
olmaları gerçekleştirilmektedir. Bu tarz ifadelerin yer aldığı hikâyeler yaygındır 
(Aşık Garip!36, Burhan Şah!37, Elvan ile Reyhani!138, Ferman ile Mehri!39, İs- 
kender ile Hamayıl!40, Emrah ile Selvi14!, Eşref Bey142, İbrahim!43, İbrahim 
Şah144, Latif Şah!45, Şeyh Sanan ile İbare Sultan146, Tahir ile Zühre!47). 


Ancak, bazı varyantların belki unutmalar nedeniyle, belki başka nedenlerle 
her iki kahraman yerine sadece erkek kahramanın bade içmesini verdiği görül- 
mektedir. Söz gelişi Kirmanşah varyantlarının çoğu kahramanın rüyasını gurbet 
epizotu içerisinde takdim ettiği için sadece erkek kahramana bade içirmektedir. 


4.3. Sadece erkek kahramanın bade içmesi: 


Yukarıda da ifade edildiği gibi, bazı varyantlar yalnızca erkek kahramanın 
bade içmesini vermekte, sevgilinin, yani hikâyenin kadın kahramanının aynı 
dünyayı görüp görmediğinden söz edilmemektedir. Söz gelişi, yukarıdaki notlar- 
da kaynakları verilmiş olan Âşık Garip, Garip Aslan ile Laleli Sultan, Hilali ile 
Seherhan, Kirmanşah, Kurbani, Nevruz ve Gendab, Sam Şehzade, Seydi ve Pe- 


136. F.Türkmen, a.g.e., 5.205 
M.Özeren, d.g.fez, 8.112 

137. İ.Güven, a.g.fez, 5.29 

138. H.Demiray, a.g.tez, 5.84 

139. H.Demiray, «.g.fez, s.51 

140. H.Demiray, a.g.tez, 5.187 

141. E.Ahundov, ag.e,C.l1, 5.2 

142. M.Özeren, a.g.tez, 5.80 

143. S.Olcay veark., a.g.e,, 5.275 

144. İ.Güven, a.g.fez, 8.50 

145. E.Ahundov, age, C.I, 5.217 

146. Ege Ü. Halkbilimi Arşivi, 111-4 

147. M.Özeren, a.g.tez, 8.35 
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ri, Seyyad ve Sedet varyantlarında böyle bir durum söz konusudur. 
4.4. Aşıkların birbirlerinin elinden bade içmeleri: 


Kompleks rüya motifinin yapısı genel olarak iki ayrı kahramanın (kız-er- 
kek) ayrı ayrı, aynı rüyayı aynı gecede görmeleri şeklinde teşekkül etmiş görün- 
mektedir. Ancak, bazı varyantlarda kadın kahraman erkeğin erkek de kızın elin- 
den bade içerek birbirlerine âşık olmaktadırlar. (Âşık Garip!48, Kenan ile Han- 
zade!49, İbrahim Şah!50). 


Bunun dışında bir Tahir ile Zühre varyantında Tahir'in içtiği üçüncü kadeh 
rüyada kendisine gösterilen Zübhre'ye verdirilmekte, aynı rüyayı gören 
Zühre'nin içtiği üçüncü kadehi de bu defa Tahir'in elinden sunulmaktadır!5!. 


Şehzade Ebülfez hikâyesinde ise badeyi sevgili Servinaz hanım kahramana 
içirmektedir!52, 
4.5. Kızım resmini oğlana oğlanın resmini kıza gösterme: 


Hikâye kahramanına üç kadeh bade içiren derviş, son kadehi verdikten son- 
ra değişik motiflerle sevgilisinin resmini ona göstererek bir anlamda butasıni so- 
mut olarak da ifade etmiş olmaktadır. Sevgiliyi aşığa gösterme motiflerini aşa- 
gıdaki şekilde sınıflandırmak mümkündür: 


4.5.1. Sevgiliyi endam aynasında gösterme: 


Üçüncü kadehi de içen kahramanın karşısına bir endam aynası getiren der- 
viş veya dervişler bu ayna içerisindeki bir ortamda sevgiliyi veya diğer bir de- 
yişle hikâyenin kadın kahramanını göstermektedirler, Söz gelişi, Abdullah Han 
ile Burhan Şah'da endam aynasındaki bir kalbur içerisinde görünen bir bahçe, 
bahçede kırk kızla beraber gezinen sevgili kahramana gösterilmekte, daha sonra 
da onun kim olduğu açıklanmaktadır. Aynı ayna bir Latif Şah varyantında ayi- 
neyi devran olarak ifade edilmektedir!53, 


148. EF.Türkmen, &ge.,s.113 

149. H.Demiray, «.g.e., 5.1 

150. İ.Güven, «.g.fez, 5.50 

151. M.Özeren, a.g.fez, s.35 

152. E.Ahundov,a.g.e., C.I, 5.253 
153. E.Ahundov, a.g.e, C.1., 5.217 


78 Azerbaycan ve Anadolu Halk Hikâyelerinde Kahramanların Âşık Olması... 


4.5.2. Sevgiliyi parmak arasından gösterme: 


Rüyada bade içme motifi içeren varyantların büyük çoğunluğu dervişin sev- 
giliyi kahramana tâkdim etme biçimini parmak ucundan ya da parmaklar arasın- 
dan gösterme veya parmakla işaret etme olarak şekillendirmektedir. Bunların 
varyantlarda ifade tarzı pirin parmağının arasından bakmak veya pirin işaret et- 
tiği yere bakmak şeklinde yer almaktadır. Hikâye kahramanı parmakla işaret edi- 
len yere bakarak sevgilinin derviş tarafından gösterilen görüntüsünü görmekte- 
dir. 

4.5.3. Sevgiliyi elinde tutup gösterme: 


Sadece bir Âşık Garip varyantında!54 dervişin bir elinde kadeh bir elinde bir 
nevcivan kız vardır ve badeyi içen kahramana öbür eldeki kız gösterilerek buta 
verilmektedir. 


4.5.4. Sevgiliyi yanında gösterme: 


Rüya anında sevgiliyi kahramana tanıtma motifi çerçevesinde onu gösterme 
biçiminin, titizlikle üzerinde durulan ve yapısı korunan bir motif olmadığı görül- 
mektedir. Bu nedenle yaygın bir şekilde tanımlanan parmak ucundan gösterme 
motifinin yanında daha değişik yapısal özelliklerin de bulunduğu anlaşılmakta- 
dır. İşte bunlar içerisinde yaygın olanlardan bir tanesi de sevgilinin dervişin ya- 
nından gösterilmesidir. Yukarıdaki notlar içerisinde kaynakları belirtilmiş olan 
Âşık Garip, Emrah ile Selvihan, Eşref bey, Ferman ele Mehri, Kenan ile Hahze- 
de, Kirmanşah, Kurbani, Nevruz ve Gendab ve Tahir ile Zühre varyantlarında 
böyle bir takdim söz konusudur. 


Kahraman üçüncü kadehi içerken ona gösterilen sevgili dolgun anlatmala- 
rın hemen hepsinde, ayrıntıları verilmeyen bir saray bahçesinde ve kırk kızla be- 
raber gezerken tanıtılmaktadır. Bu tanıtımı takiben de şehrin adı, sevgilinin aile- 
si ve kızın adı belirtilerek motif tamamlanmış olmaktadır. Söz gelişi, 

Ay oğul, o kız Genceli Abdullah Hanın bacısı kızı Peri Hanımdır.”155 


“Oğlum, hemen gördüğün şeher Mısır'dı. Sarayın içerisindeki kız da Mısır 


154. E. Türkmen, a.g.e., s.113 
155. E.Ahundov, a.g.e. C., 5.77 
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padişahı Celal padişahın kızı Gendab hanımdı. Seni ona, onu da sana buta ver- 
dim.156 


4.6. Kahramanın kaderini belirleme: 


Pek yaygın olmamakla birlikte bazı varyantlarda aşk badesi vererek kahra- 
manları birbirine âşık eden dervişin onların kaderleri ile ilgili tespitler yaptığı 
da görülmektedir. Bu tespitler, genel anlamda fazla sıkıntı çekileceği ve sonun- 
da mutluluğa kavuşulacağı yönünde olmaktadır. Ayrıca, bazen sevgiliye kaç yı- 
lın sonunda kavuşulacağı da beyan edilmektedir. Söz gelişi, 


“Bir zaman gurbetlik çekilir ama bermurad olursunuz”!57 
“Çok cefa çekersen, ahırda murada çatarsan”158 


gibi kader tespitleri bulunmakla beraber “Hilali ile Seherhan” hikâyesinin mu- 
sannifi olarak gösterilen Âşık Çağlayan'ın bir tespiti de bu konuda belirli bir 
motifin hikâye yapısında yer aldığını göstermektedir!99; 

“Âşıkların sevgilisinin ismini piri söyler. Mekânı nerededir, yeri nerededir? 
Onu badeyi içtiği sıra kendisine gösterir. Ve o, âşığın zihninden hayalinden 
ölünceye kadar silinmez.” 

Rüya sonrası: 


Kompleks rüya motifinin rüya öncesi ve rüya anı anektodları gibi rüya son- 
rası motifleri de oldukça dikkat çekici görünmektedir. Bu dikkat çekicilik daha 
çok bir önceki motifin, bir sonraki motifin fonksiyonu olarak görünmesinden de 
ileri gelmektedir. Bu yönden bakıldığında rüya sonrasında görülen motiflerin ta- 
mamen rüya motifinin sonucu olarak düşünüldüğü anlaşılmaktadır. 


5. Rüya sonrası bayılıp kalan kahraman: 


Kahramanın, gördüğü rüyanın etkisiyle ve aklını yitirmişçesine baygın bir 
vaziyette kalması bu motifin yer aldığı hikâyelerin hemen hemen ortak bir belir- 
lemesidir. Söz gelişi, Anadolu sahasının Aslan Padişahı, Asuman ile Zeycan, 


156. E.Ahundov, a.g.e. C.1, s.149 
157. R.Türkmen, a.g.e., 5.113 

158. E.Ahundov, a.g.e.,C.Il1, 5.163 
159. Ü.Kaldırımcı, a.g.tez, 5.26 
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Âşık Garip, Emrah ile Selvihan, Eşref Bey, Hasta Hasan, Hilali ile Seherhan, 
Kirmanşah, Kurbani, Latif Şah, Leylan Kara, Mahiri ile Mahitaban hikâyeleri ile 
Azerbaycan sahasının Mügüm Şah, Nevruz ve Gendab, Sam Şehzade, Seydi ve 
Peri hikâyelerinde rastlayabildiğimiz bu bayılma motifi, ayrıca Taşdereli Hicra- 
ni tasnifi birçok hikâyede de yer almaktadır. Bunlar içerisinde Elvan ile Reyha- 
ni, Ferman ile Mehri, Garip Aslan ile Laleli Sultan, İskender ile Hamayıl, Kenan 
ile Hanzade'yi saymak mümkündür. 


Bu hikâyeler, erkek ve kız kahramanın rüyalarını müştereken veren varyant- 
larda da her ikisinin birden baygın düştüğünü belirtmektedirler!60, 


Bu baygınlık aynı zamanda kahramanın ağzına kanlı veya yeşil köpük yığıl- 
mas1ı16! şeklinde derin bir şuursuzluk hâli olarak da verilmektedir.Hatta, onu bu 
durumda bulanlar yarı ölü hâlde eve getirmekte veya öldü diye kefen bile ısmar- 
lamaktadırlar!162. 


Bade içen kahramanın bu hâli hikâyelerde genel olarak üç gün devam eder. 
O, üç gün baygın hâlde yatar. Bu süre içerisinde çeşitli hekimler getirilir, mü- 
neccimler, hocalar, dünya görmüş kadınlar çağırılır ama kimse kahramanın der- 
dini bilemez. Sonunda biri onun bade içtiğini, dokunulmaması gerektiğini öğüt- 
İer. 


Kahramanın adının konması ile ilgili motifin yapısına çok benzeyen bu tes- 
pit aynen orada olduğu gibi bayılan kahramanın derdini belirlemek için çağırı- 
lan değişik kadınların isimlerine de yer vermektedir. Dede Korkut hikâyelerinin 
mukaddimesinde belirtilen ve “solduran sop, tolduran top, nice söyler ise baya- 


ğı ve evin tayağı 
ların adı verilmektedir. Adı sayılan bu kadınların her durumda sadece birinin adı 


adı verilen kadınları andıran bu tipler arasında değişik kadın- 


160. F.Türkmen, a.g.e., 5.242 
D.Demirtaş, a.g.Tez, «.27 
E.Ahundov, a.g.e., C.1, 5.217 

161. M.Bahçe, a.g.fez, 5.58 
F.Türkmen, a.g.e., 5.242 ve 257 
E.Ahundov, aynı yer. 

162. M.Gökaip, a.ge., 5.16 
E.Ahundov, a.g.e., C.V, 5.167 
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olumlu çağrışımlar yapmakta diğerlerinin olumsuz isimlerle anıldığı görülmek- 
tedir. Bu olumlu isim taşıyan kadın Azeri sahası hikâyelerde genel olarak “Peri? 
veya “İman Kuran” adını taşıyan kadın olmaktadır. Bu yapı Dede Korkut'ta da 
aynen böyledir ve orada da sayılan dört kadından üçü olumsuz, biri olumlu ad 
taşımaktadır. 


6. Kahramanın ayılması: 


Hikâyelerde kahramanın uzun süre baygın bir vaziyette gösterilmesi, onun 
normal kişilikten uzaklaştırılacağının ve yeni bir kimlikle uyanacağının belirli 
bir mantık zeminine oturtulması çabası olarak görünmektedir. Onu uyandırmak 
için teklif edilen ve bir çare olarak uygulanan metotların yapısı da bu görüşü 
doğrulamaktadır. 


6.1. Sazın sesine uyanan kahraman: 


Sazın sesine uyanan kahraman motifi verilmeden önce onu uyandırmak için 
bir hayli çaba harcandığı ve başarılı olunamadığı görülmektedir. Bu çabalardan 
birkaçı, dünya görmüş kadınları, hekimleri ve müneccimleri çağırmaktadır. Çö- 
züm getirmeyen bu uygulamardan sonra kahramanı uyandırmak için saz çalın- 
ması gündeme getirilmekte ve saz sesinin duyan kahramanın hemen derin bay- 

gınlık hâlinden uyandığı görülmektedir.163 


Gence'de derlenmiş olan bir Kurbani varyantında ise kahraman uynınca 
görsün diye yanına güzel kızlar ve gelinler getirilmektedir. 164 


Bu durumla birlikte değerlerdirilebilecek başka bir orijinal yapıda Azerbay- 
can sahasının Mügüm Şah hikâyesinde görülmektedir. Bu hikâyede hocalar ve 
gün görmüş kadınlar bayılan kahramanın derdini bilemeyince “ İman Kuran” 
adını taşıyan kadının teklifi üzerine yastığının altına bir Kuran, bir kadeh ve bir 
saz konur. Mügüm de uyanınca sazı tercih ederek çalmaya başlar.!65 


163. M.Özeren, a.g.fez, 8.80 
Ü.Kaldırımcı, a.g.fez, 5.88 
K.Esen,a.g.fez, 8.32 
N.Sami Kaya, a.g.tez, s.40 

164. EAhundov, a.g.e, C.I, s.1 

165. E.Ahundov, a.g.e. C.11, s.201 


82 Azerbaycan ve Anadolu Halk Hikâyelerinde Kahramanların Âşık Olması... 


Kirmanşah hikâyesinin Kağızman varyantında da kahramanı uyandıran an- 
nesinin şiirleridir, 166 

Yukarıdaki genel saz sesine uyanma motifleri ile yastık altında saz bulun- 
durma, şiir okuma ve kızları, gelinleri getirme yapılarındaki ortak anlayışın aşk 
ve âşıklık sanatına dayalı sanatçılık olduğu açıktır. 


Takip eden bölümde de üzerinde durulacağı gibi âşığın uyanır uyanmaz ilk 
işinin saz çalıp şiir söylemek olması da bu geçiş motifinin bir sonuçu gibi görül- 
mektedir. 

7. Saz çalıp şiir söyleyerek aşkını belirtme: 


Genel olarak üç gün baygın yattıktan sanra çoğunlukla saz sesinin duyarak 
ayılan kahramanın ilk işi saz çalıp şiir söylemek ve söylenen bu şiirin içerisin- 
de aşkını ifade etmektir. 


İncelenen hikâyeler içerisinde rüyade bade içmeye yer veren varyantlarda 
gördüğümüz bu motifin, hikâyelerimizin asli unsurlarından birini teşkil ettiğin- 
den kuşku bulunmamaktadır. Sanki bu yolla hikâyelerde derin uykudan uyanan 
kahramanın ilk işinin saz çalmak, şiir söylemek ve aşkını dile getirmek olduğu 
belirtilmek istenmektedir. Hatta, derdi sorulan kahramanın bazı varyantlarda : 
“derdimi dille söylesem dilim yanar, sazla söyleyim”167 tarzında açıklamada 
bulunması, hem ilahi bir sır sonucunda erişilmiş olan âşıklık sanatına saygı an- 
lamı taşımakta, hem de onun hızır gibi kutsal bir kişi tarafından bağışlanmış ol- 
ması bu saygıyı telkin etmektedir. Bu iki kavrama duyulan saygıyı kahramanla- 
rın birbirlerine olan âşklarına da teşmil etmek mümkündür. Bu bakımdan halk 
hikâyelerinde aşk bir anlamda saygı duyulan bir durum olarak da algılanmakta- 
. dır demek yanlış olmayacaktır. 


Yalnız, incelenen hemen bütün varyantlar, saz çalıp şiir söyleyerek aşkını 
anlatan âşığın erkek kahraman olduğunu verirken sadece bir Asuman ile Zeycan 
varyantında!68 kızın şiir söylediği görülmektedir. 


166. K.Esen, aynı yer. 


167. K.Esen,a.g.tez, 5.32 
E.Ahundov, a.g.e., C.1, s.1,77,149 ve 253 


168. M.Bahçe, a.g.fez, 5.58 
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Yukarıdaki incelemelerin sonucunda rüyada bade içerek âşık olma motif 
grubunun yapısını şöyle sıralamak mümkündür: 


1. Aşırı bir etkilenme hâli 
a. Saz çalamayıp mahçup olma 
b. Fakir düşüp çaresiz kalma 
c. İşten ya da okuldan kovulma 
d. Ava çıkma 
2. Kutlu bir mekânda uyuma 
3. Rüya görme 
a. Dervişin elinden üç kadeh bade içme 
b. Dervişin gösterdiği sevgiliye âşık olma 
c. Dervişin kader tayini 
4. Üç gün baygın yatma 
5. Saz sesiyle uyanma 
6. Saz çalıp şiir söyleyerek aşkını açıklama 


Şimdi, rüyada âşık olma kompleks motifini, bütün motif halkalarıyla ve dol- 
gun bir şekilde yansıtan bir metinden, Azerbaycan sahasının “Mügüm Şah” hi- 
kâyesinden izleyelim:169 

Mügüm Şah çok kefsiz oldu. Hemişe gemkin dolandı. Oydu ki, bir günneri 
yene uşaglara bir isterehet verdiler. Cüme günü idi. Uşaglar Mügüm Şah'la gül- 
lübağda gezirdiler, ancag Mügüm Şah'ın heç halı üstünde döyüldü. Mügüm Şah 
bir serv ağacının dibinde fikirdeydi. Bunu gem yuhusu tutdu. Bu gem yuhusun- 
da galdı. Uşaglar dağılıb getdiler. Bunun üstüne darda galanların dadına çatan 
Hızr Peygember geldi. 


Elinde bir piyala Mügüm Şah'ın gabağına durdu, dedi: 
- Oğul al bu piyalanı iç. 


169. E.Ahundov, a.g.e. C.Iİ, s.206 
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Mügüm Şah dedi: 

- Ağa o suyu bize haram buyurublar. 

Hızr dedi: 

- Oğul bu sen deyen sudan deyil. Bu su Leyli'ni Mecnun'a, Ferhad'ı Şirin'e, 
Arzu'nu Gember'e, Şahsenem'i Gerib'e, Esli'ni Kerem'e yetiren sudandı. 

Mügüm Şah suyu aldı. Hızr dedi: 

- Bu suyu sana vererem, bir Allah'ın eşginde, yüz yirmi dört min peygembe- 
rin eşginde. Ondah da hanbalıg şeherinde Feteli şahın gızı Gülşah Hanımın eş- 
ginde. Onu sana buta getirerem, seni de ona. 


Bu sözden sonra Mügüm Şah camı başına çekip içdi. 


Hızr barmağını yukarı galdırıp dedi: 

- Oğul ne görürsen? 

- Bir böyük şeher görürem. 

Hızr dedi: 

- Oğul şeherde ne görürsen? 

Mügüm Şah dedi: 

- Yeddi mertebe bir otağ görürem her terefi şüşebend. 

Hızr dedi: 

- İmaretde ne görürsen? 

Mügüm Şah dedi: 

- İmaretde gülefirengide bir gız görürem. Bulud gibi saçlarını darayıp üzü- 
ne döküb. Ele bil ay bulutdan çihıb. 

Hızr dedi: 

- O terefteki kimdi? 

Mügüm bele bahanda gördü derviş zad yohdu. Mügüm Şah özünden gedib 
yere yıhıldı. Toran çalıp şer vahdı olanda bahdılar ki Mügüm Şah yohdu. Ahşam 
oldu el ayah yığışdı. Ahşam olanda Aslan Şah uşagları çağırıb dibinde oturdar- 
dı. O du ki Mehemmed'den soruşdu. 


- Gardaşın neçe oldu? 
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Mehemmed dedi: 

- Güllübağda oynayırdıh, bir de gördüm yohdu. Öle bildim öve gelibdi. İm- 
di görürem övde yohdu. i 

Durdular töküldüler güllübağa ki, görsünler Mügüm Şah neçe olub. Serv 
agacının dibinde Mügüm Şah'ı tapdılar. Götürüb öve getirdiler. Gohum gonşu 
gohum gardaş yığıldı başına. Mollalar geldiler bahdılar. Onun derdini tapma- 
dılar. Dünya görmüş garıları yığdılar. Bir iman-guran garı var idi, gören kimi 
dedi: 

- Buna ağası buta verib. İki gün yatar, üçüncü günü galhıb ne metlebi ola 
size deyecek. 

Anası onun başını alıb dizinin üstüne, üç gün gözledi. Üçüncü gün Mügüm 
Şah gözünü açdı. Bahdı gördü ki, başının altında bir cam, bir guran, bir de saz 
var. Bunları garı demişdi. Başının altına goymuşdular. Mügüm Şah gördü hamı 
yanına yığılıb. Aslan Şah dedi: i 

- Oğul sene ne olub? 

Mügüm Şah başına aşağı saldı, gözlerinin yaşına silmeye başladı, bir keli- 
me de danışmadı. Yığılan adamlar ona dediler: 

- Oğul dilini aç bir söz söyle. Görek sene ne oldu, niye ağlayırsan? 

Mügüm Şah sazı götürdü, zilini zil eledi, bemini bem. Sinesine basıp, görek 
ne diyir, oturanlar ne soruşur? 


B. Yıldırım Aşkı 

Bazı hikâyelerin bazı varyantlarında rastlanan başka bir aşk tipi birbirlerini 
ilk defa gören hikâye kahramanlarının aniden, yıldırım çarpmış gibi âşık olma- 
ları durumudur. 

Abdullah ve Cihan 

Bey Böyrek 

Cihan Şah 

Dilsuz ve Hezangül 

Ferhat ile Şirin 
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Hurşit ile Mahmihri 
Latif Şah 

Sevdakâr 

Şah İsmail 

Yaralı Mahmut 


hikâyelerinin bazı varyantlarında yer alan bu motif, rüyada bade içmede olduğu 
gibi gene belirli mekânları zemin olarak takdim etmektedir. Söz gelişi, Abdullah 
ile Cihan hikâyesine ait varyantlarda iki âşığın karşılaştıkları ve aniden çarpıl- 
mış gibi âşık oldukları yer bir kaynak veya çeşme başı!70, gezinti yapılan dağ ba- 
şuTI, kırk kızla beraber gezilen güllübağ!72, bir meşelik!73, servi ağacının altı, av 
avlanıp kuş kuşlama sırasında peşine düşülen bir ceylan veya kekliğin kaçtığı bir 
çadır!75 veya savaş meydanı!76 olmaktadır. Bey Böyrek ve Yaralı Mahmut gibi 
epik yanı ağır basan bazı hikâyelerde âşık olma mekânı savaş meydanları olur- 
ken diğer hikâyelerin hemen hemen tamamında İslâmiyet öncesi Türk toplumla- 
rınca kutsal sayılan mekânları hatırlatır tarzda dağ başları, su ve ağaç çevrtleri 
olmaktadır. Bu yerler halk hikâyelerinin giriş epizotunda çocuksuz padişahın 


170. E.Ahundov, a.ge.,C.11, 8.223 
C.Onaran, “Hurşit ile Mahmihri”, Türk Folkloru, 5.72 
171. M.Aksoy, /ödır Şive ve Ağızlarında...Fonetik Araştırması, 5.49 (lisans tezi) 
172. E.Ahundov, a.g.e, C.V, s.19 
173. E.Aslan, Çıldırlı Âşık Şenlik, s.291 . 
E.Özmen, Çıldırlı Âşık Şenlik'in Hikâyeleri, s.11 (lisans tezi) 
174. E.Aslan, a.g.e., 5.371 
E.Özmen, a.g.fez, 8.99 
175. A.B.Alptekin, “Hurşit ile Mahmihri”, Türk Folkloru, s.45 
T.Yazıcı, Kığı'da Derlenmiş Üç Halk Hikâyesi üzerinde Mukayeseli Episot Çalışması, s.num.yok. 
(lisans tezi) 
j S.Balbay, Konya Ereğlisi Halk Hikâyeleri, s.20 (lisans tezi) 
E.Ahundov, a.g.e., C.IlI, 5.127 
M.Cemiloğlu, Sorgun Köyü Halk Edebiyatı, s.195 (doktora tezi) 
A.Çoban, Şah İsmail Hikâyesi, s.5 (lisans tezi) 
A.B.Alptekin, “Şah İsmail Hikâyesi”, Türk Folkloru, s.12 
176. M.Cemiloğlu, a.g.fez, 5.214 
A.Yalçın, Hasankale (Pasinler) Halk Hikâyeleri, s.17 (lisans tezi) 
E.Aslan, Yaralı Mahmut Hikâyesi, s.97 ve 137 
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dervişe karşılaştığı ve zürriyetsizliğine mucizevi bir şekilde çare elde ettiği mü- 
barek yerlerin aşağı yukarı aynısıdır. 


Böyle kutlu mekânlarda gördüğü kıza çarpılmışçasına âşık olan erkek kah- 
raman, o anda hemen düşüp bayılmakta, bu baygınlık, rüyada bade içme moti- 
finde olduğu gibi, bazen bir gün, bazen de üç gün devam etmektedir. Hatta o, da- 
ha sonra da bu aşkın etkisiyle devamlı sararıp solmaktadır. Söz gelişi, Safevi 
devleti hükümdarı Şah Abbas adına tasnif edilmiş olan Sevdakâr hikâyesinin 
Âşık Şenlik'in oğlu Âşık Kasım'dan derlenmiş olan bir varyantında Sevdakâr 
bahçede gördüğü Gülenez Sultan'a âşık olduktan sonra hemen bayılmış, ayıldık- 
tan sonra da sarhoş gibi dolaşmıştır.177 


Aynen bunun gibi, Bey Böyrek hikâyesinin Bursa varyantında178 da hikâye- 
nin erkek kahramanı, Ak Kavak Kızı yüzünü açar açmaz düşüp bayılmıştır. Hur- 
şit ile Mahmihri hikâyesine ait değişik varyantlarda, söz gelişi Anamur!1?9 ve Kı- 
ğı'da!89 derlenmiş olan anlatımlarda, Latif Şah hikâyesine ait Çıldır!8!, Arpa- 
çay132 ve Iğdır!83 varyantlarında, Şah İsmail'e ait Denizli!184 ve Şenkaya!85, Ya- 
ralı Mahmut hikâyesinin Ardahan!86 ve Iğdır!87 varyantlarında hep görür gör- 
mez âşık olma ve peşinden düşüp bayılma motiflerine rastlanmaktadır. 


Görüp âşık olma motif grubu içerisinde yer alan iki ayrı motiften birincisi 
sevgilinin bayılan kahramanın yanına koyduğu şiir şeklinde düzenlenmiş mek- 
tupla, ikincisi de onun ayılmasını sağlayan gelişmelerle ilgilidir. 


Yukarıda adı geçen Latif Şah varyantlarıyla Abdullah ve Cihan hikâyesinin 


177. E.Aslan, a.ge., 8.371 

178. M.Cemiloğlu, a.g.fez, 5.215 

179. A.B.Aiptekin, a.g.m. 

180. T.Yazıcı, a.g.tez, aynı yer 

181. E.Aslan, a.g.e,, 5.291 

182. S.Olcay ve ark., Arpaçay Köylerinden Derlemeler, s.51 
183. M.Aksoy, a.g.fez, 5.36. 

184. M.Tuğrul, Mahmutgazi Köyünde Halk Edebiyatı. 

185.. M.Özeren, Şenkaya Halk Hikâyelerinden Derlemeler, s.140. (lisans tezi) 
186. E.Aslan, a.g.e. 5.97. 

187. E.Aslan,a.g.e. 5.137. 
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Azerbaycan!88 ve Iğdır!89 varyantlarında hikâyenin kadın kahramanı şiir şeklin- 
de düzenlediği mektubu erkek kahramanın yanına koyarak hem ona olan sevgi- 
sini belirtmekte, hem de gittiği yer hakkında bilgi vererek peşinden gelmesini 
sağlamış olmaktadır. 


İkinci olarak, âşığın ayılmasını sağlayan çare motiflerini değerlendirdiğimiz 
zaman bunların bir iki istisna dışında iki grupta toplandığı görülmektedir: Birin- 
ci grupta sazın teline dokunarak ses unsuruyla uyandırma, ikinci grupta da kızın 
göğsünü açması ile sürerek veya koklatarak uyandırma motifleri yer almaktadır. 
Bu ikincisine Şah İsmail varyantlarında!90 rastlanmaktadır. 


Ayıma motifleri içerisinde yer alan sazın teline dokunma motifinin de hi- 
kâyelerde ayrı bir yeri bulunmaktadır. Dede Korkut hikâyelerinde kopuza göste- 
rilen saygının bir devamı niteliğinde sayılabilecek bu yer, bayılmış olan kahra- 
manın, sazın sesini duyar duymaz ayılması ve hemen saz çalmaya başlaması ile 
de açıkça belirtilmiş olmaktadır.!91 


Bu değerlendirmelerden sonra yıldırım aşkı motif grubunu şöyle sıralamak 
mümkündür: 


1. Kutlu bir mekânda sevgili ile ilk karşılaşma 

2. Yıldırım aşka tutulma 

3. Bu aşkın etkisiyle bayılma 

4. Bir ya da üç gün baygın yatma 

5. Saz sesiyle ya da sevgilinin göğsünün temasıyla ayılma 


6. Âşıklığa (yani saz çalıp şiir söylemeye) başlama, 


188. E.Ahundov, a.g.e, C.İİ,, 5.223. 

189, M.Aksoy, a.g.fez, 5.49. 

190. M.Cemiloğlu, a.g.tez, s.195. 
M.Tuğrul, a.g.yer 

191. E.Aslan, a.g.e. «291. 
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C. Aşka Dönüşen Mektep Arkadaşlığı: 
Böyle bir aşk motifini takdim eden hikâyeler: 
Arzu ile Kamber 

Ethem Sultan 

Gül ile Sitemkâr 

Kul Mahmut 

Tahir ile Zühre 


Aslında hikâyelerimiz arasında doğumları aynı zamanda gerçekleşen ve be- 
raber büyüyen ve çoğu zaman da aynı okulda okuyan birçok örnek bulunmakta- 
dır. Söz gelişi, Asuman ile Zeycan, Kerem ile Aslı, Mihri ile Şehri, Razınihan 
ile Mahıfiruze gibi birçok hikâye aynı zamanda doğan çocukları takdim etmek- 
le beraber bunlara ait varyantlarda okulda okurken âşık olma motifine rastlan- 
mamaktadır. Elbette bunun nedeni olarak öncelikle varyantlar ve hikâyeler ara- 
sı motif kaymaları düşünülmektedir. Söz gelişi, Arzu ile Kamber hikâyesine ait 
beş varyanttan sadece birinde, Kul Mahmut hikâyesinin üç varyantından gene 
birinde ve son olarak da Tahir ile Zühre hikâyesine ait yedi varyanttan yalnız 
üçünde bu motifin yer alıyor olması diğer varyantlarda âşık olma ile ilgili başka 
motiflere yer verildiğini göstermektedir. 

Bu duruma en güzel örneği Tahir ile Zühre hikâyesinin iki ayrı varyantı teş- 
kil etmektedir. Cahit Öztelli”nin özel kitaplığında bulunan bir yazmada!92 hikâ- 
ye kahramanlarının okulda okurken kardeş olmadıklarını anlayıp yakınlıklarının 
zaman içerisinde sevgiye dönüşmesi verilmekte, Şenkaya'da derlenmiş olan bir 
başka varyantta rüyada bade içerek âşık olma söz konusu olmaktadır.193 


Hikâyelerin büyük çoğunluğu, âşık oldukları ve birbirlerini sevdikleri anla- 
şılan hikâye kahramanlarından birinin okuldan alınmış olduğunu beyan etmek- 
tedir. Bu alınma hemen hemen her zaman, onları okutan hocanın veya gören 
başka birinin haber vermesi ile kız kahraman için gündeme gelmektedir. Mese- 
lâ Tahir ile Zühre hikâyesinin meşhur meddah Behçet Mahir tarafından anlatılan 


192. F.Türkmen, Tahir ile Zühre, s.209. 
193. M.Özeren, a.g.fez,s.3. 
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bir varyantında!94 hocanın haber vermesi ile Zühre'nin okuldan alındığı ve bu- 
nun üzerine de aşklarının alevlendiği belirtilmektedir. 


D. Resme Âşık Olma: 

Bu motif de sadece iki hikâyede yer almaktadır. Bunlar: 
Seyfülmülük 

Şehzade Behram 


Seyfülmülük hikâyesinde kahramanın sandıkta saklanan bir kız resmine, 
Güherlik kalesinde Periler padişahının kızı Bediül Cemal'e âşık olarak onun pe- 
şinden gittiği anlatılmaktadır!95, Şehzade Behram hikâyesinde ise Behram baba- 
sının yasakladığı kırkıncı çadırda ve sandığın içinde gördüğü yedi kız resmine 
âşık olarak onları aramaya çıkmaktadır!96, 


Konusunu doğu mitolojisi ile ilgili kaynaklardan alan iki hikâyede rastlaya- 
bildiğimiz bu motifin Dede Korkut dairesine mensup hikâyelerle, âşıkların ha- 
yatı üzerine düzenlenmiş tasniflerde görülmemesi onun hikâyelerimize ait asli 
âşık olma motiflerinden olmadığını göstermektedir. Ayrıca bu iki hikâyenin 
kaynağının da bize ait olmaması resme âşık olmanın, doğu kaynaklarından hikâ- 
yelerimize aktarıldığını düşündürmektedir. 


Sonuç: 


Sadece iki hikâyede gördüğümüz resimden görerek âşık olma motifini, ya- 
bancı kaynaklardan aktarılmış bir yapı olarak düşünüp değerlendirme dışı bıra- 
kırsak geriye kalan üç âşık olma motifi için şu sonuçlara varmak mümkündür: 


1. Hikâyeler arasında motif aktarmaları söz konusu olduğundan, âşık olma 
motiflerinin olayların karakteri ile olan ilgilisini çözmek kolay olmamaktadır. 


2. Ayrıca aynı hikâyenin varyantlarında âşık olma motifi tipi yönünden 
genel olarak bir beraberlik olsa bile bu istisnasız bir durum değildir. Söz gelişi 


194. F.Türkmen, a.g.e., 5.249. 
195. M.Özeren, Şenkaya Halk Hikâyelerinden Örnekler, s.156. (lisans tezi) 
196. E.Ahundov, a.g.e., C.V, 5.89. 
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bir varyantta bade içme motifine rastlanırken, aynı hikâyenin başka bir varyan- 
tında görüp âşık olma motifi takdim edilmektedir. 


3. Genel olarak epik karakterli hikâyeler daha gerçekçi bir yapı arz ettikle- 
ri için bunlardaki sevgi motifi görerek âşık olma eksenine oturtulmuştur. Yalnız, 
görerek âşık olma motifi de rüyada âşık olma gibi kahramanın bayılması ile ta- 
mamlanmaktadır. 


4. Hikâyenin erkek ve kadın kahramanını aynı okulda okurken tanıtan tas- 
nifler, sanılanın aksine, aşka dönüşen okul arkadaşlığı motifi için yatkın görün- 
memektedirler. Bu tip hikâyelerin sadece birkaçının böyle reel bir sevgiye yer 
vermesini, diğerlerinin ise çoğunlukla bade içerek âşık olma motifi takdim etme- 
sini belki de bu örneklerde bulunan diğer tip aşk motiflerinin kaybolması ile izah 
etmek gerekmektedir. 

5. Bir âşığın hayatı etrafında oluşmuş görünen mistik yapılı birçok hikâye, 
âşık olma motifini rüyada bade içmeye bağlamıştır. Aynı motifin, hikâyelerin dı- 
şında âşıkların kendileri ile ilgili telâkkilerinde ve halkın bunlarla ilgili inanış- 
larında da yer alması dikkate değer bir tespittir. 


REŞAT NURİ'NİN 
AZERBAYCAN'DA YAYIMLANAN ROMANLARI 


KAYA TÜRKAY 


Reşat Nuri Güntekin'in Çalıkuşu, Yeşil Gece romanları ve birçok öyküsü 
Rusçaya çevrilmiş, özellikle Çalıkuşu romanı Ukrayna diline, Özbek, Azerbay- 
can vb. Türk iehçelerine aktarılmıştır. 

Yazar Azerbaycan'da büyük ilgi görmüş; tanınan, sayılan romancılardan bi- 
ri olmuştur. Azerbaycan okuyucusu onu Çalıkuşu, Damga, Dudaktan Kalbe ro- 
manlarıyla 1930'lu yıllarda tanımış, o 
yıllardan bugüne, bu romanları seve se- 
ve okumuştur 1, 

Çalıkuşu, Damga ve Dudaktan 
Kalbe romanlarının Azerbaycan'da ya- 
yımlanan son çevirileri, Reşat Nuri'nin 
o yurtlardan da derlediği bu sevginin 
bir göstergesi olabilecek özellikleri ta- 
şımaktadır. 

Ünlü yazarımızı, ölümünün (Ara- 
lık, 1956) 40. yılında özenle, güzellik- 
le basılan bu çevirileri tanıtarak anmak 
isüyorum. 

Söz konusu çeviriler, Prof.Dr. Hik- 
met Araslı'nın armağanı olarak Türk 
Dil Kurumu Kitaplığına gönderilmiş. 

Genel bir izlenim olarak önce şu- 
nu dile getirmek gerekiyor: Bu üç ro- 
man yalnızca ciltleri, renkli kapak tasa- 


R:1 


1 Ehmedov, Ehmed: Reşad Nuri'nin Romanları, Azerbaycan SSR Elmler Akademiyası Neşriyyatı, Bakı 
1965, s.44; Ahudova, Meryem: “Reşad Nuri Güntekin ve Onun Damga Romanı Hağgında”, Damga, Uşağ- 
gencneşr, Bakı 1961, 5.157. 
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rımları ve resimli olmalarıyla değil; sayfa düzenleriyle, titiz baskılarıyla da ya- 
nİmıyorsam bizdeki yayınlarından daha nitelikli, daha çekici. 

Başta Çalıkuşu, bu değerleri çok iyi yansıtması bakımından ilgi topluyor. 
Romanı “Türkçeden tercüme eden? Mikayıl Rzağuluzade, 'ressamı” ise O.Sadığ- 
zade. Uşağ ve Gencler Edebiyyatı Neşriyyatı olarak Bakü'da 1959 yılında basıl- 
mış, 412 sayfa. i 

İç kapağın karşısındaki sayfada, Feride'nin güzel bir resmi var (R:2). Bize 
hiç yabancı gelmiyor, yıllar önce bellediğimizde kalmış olan çizgilere can veri- 
yor bu Feride. Havasıyla, giysisiyle, yüzündeki kaygıya karşın, ilk bakışta sezi- 
len güçlülüğü ve kendine güveniyle... İç kapakta, yine Feride'yle ilgili bir desen 
yer almış. Bu kez ellerinde kitapları ve bavuluyla Anadolu'da genç bir “mualli- 
me” olarak görüyoruz onu. 

Romanın ilk sayfasından önce, başka bir desenle karşılaşıyoruz. Feride'nin 
atlı arabayla ilk görev yeri olan Zeyniler köyüne gidişini izliyoruz bu resme ba- 
karak... (R:3). 


YAABITYIY 


94 Reşat Nuri'nin Azerbaycan'da Yayımlanan Romanları 


sayfayı çevirdiğimizde, bu kez Dr. © 


Hayrullah Bey'le yüz yüze geliyo- 
ruz. Güçlü, sevecen, babacan hâliy- 
le... Yüz çizgileri, yumuk gözleri, 
Feride'nin, Kâmran'a beslediği 
sevgiyi nefret biçiminde yansıtışını 
yutmadığını sezdiriyor (R:3). 
Çalığuşu üzerine son söz ola- 
rak, çevirmen Mikayıl Rzağuluza- 
de'nin derli toplu, yorum incelikle- 
ri içeren “Reşad Nuri Güntekin ve 
Onun Çalığuşu Romanı” başlıklı 
sunuş yazısını anmalıyım. Bu yazı- 
yı okuduktan sonra romana girmek, 


Çevirinin bölüm başları da resim- 
li. Onları biçimlendiren fırça darbeleri, 
bölümlerin konularıyla ilintili ipuçları 
veriyor, tasarımlar uyandırıyor. 

.Romanın Feride'den sonra gelen 
iki baş kişisinin resimleri ise, okurken 
birden karşımıza çıkacaktır. Bunlardan 


ilki, 17. sayfayı dolduran Kâmran'ın 
resmi. Avrupa'da eğitim görmüş; ba- 
kımlı, nazik bir konak çocuğu; Feri- 
de'nin gözünde ise 'şımarık', “zayıf”, 
“karaktersiz”, “çapkın, 'çerden çöp- 
ten” Kâmran'ın o yıllardan sarararak 
kalmış bir fotoğrafı sanki (R:4). 352. 


R:6 


bu durumunu kavramamızı kolaylaştıran bir öğe. 
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okuyucu için azımsan- 
mayacak bir kazanç. 


Dudaktan Kal 
be'nin çevirisi de bez 
ciltli, güzel ve etkile- 
yici bir kapak tasarı- 
mıyla (yayımlanmış 
(R:6). Bu kapakta, ge- 
çirdiği acı deneyimle- 
re karşın yıkılmayan, 
kadınca yaşamaktan 
korkmayan Lâmia”nın 
ön plânda çizilmiş ol- 
ması, roman üzerine 
oldukça anlamlı ve de- 
gişik bir yorumu çağ- 
rışurıyor. Kenan ise 
arka plânda. Uğradığı 
başarısızlıkların ezik- 
liği içinde. Çevresinin 
ve toplumun tutucu 
değer yargıları karşı- 
sında sarsılmış; şemsi- 
yesine ve beline daya- 
narak zorlukla ayakta 
durabiliyor. Yöresini 
saran siyahlık, onun 


Dodağdan Gelbe'nin “Azerice işleyeni?” Meryem Ahundova, 'redaktoru” ise 
Yunus Şirvan. Azerbaycan Dövlet Neşriyyatından. Bakü'da 1969 yılında basıl- 


mış; 258 sayfa. 


Kapağını açar açmaz Ege kentlerinin kendine özgü büyüleyici, garip hava- 
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sını duyumsatan bir desenle karşılaşı- 
yoruz (R:7). 

Romanın bölüm başlıkları da re- 
simlendirilmiş. Bu çizgisel betimle- 
meler Çalığuşu'nda görüldüğü gibi, 
bölümlerde anlatılan olayların me- 
kânlarına götürüyor bizi (R:8). 

Çevirinin sonuna “Reşad Nuri 
Güntekin” başlığıyla bir sayfalık kü- 
çük bir yazı, “biografik bir me'lumat” 
eklenmiş. 

Damga da ciltli, renkli bir kapak 
geçirilerek sunulmuş okuyucuya. 
Kaygılı, ama daha çok tedirgin ve 
ürkek bir yüz, bu kapağın geniş bir 
bölümünü Kaplıyor. Haksız yere 
taşıdığı “hırsız” damgasından kurtul- 
ma çabalarına Sırt çeviren bir toplum- 
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da, o lekeyi yaşamı boyun- 
ca kabullenmek zorunda 
kalan, romanın baş kişisi 
İffet'in yüzü bu (R:9). 
Damğga'nın “tercüme 
edeni', Esger Ağayev, 
“ressamı?” da A.Hacıyev. 
Azerbaycan Uşağ ve Genc- 
lig Edebiyyatı Neşriyyatı- 
nın bir ürünü. 1961 yılında $ 
Bakü'da çıkmış. Roman 
150 sayfa. - Fomaç g Myra 


e 


Bu çevirinin de iç ka- K y U T 9 K il 


pak sayfaları resimli. Bi-| 
rinde yine İffet çizilmiş. 
Yalnız, bir destekten yok- 7 
sun, tutunacak bir şeyler 
arar gibi. Ötekisi ise, bir 
İstanbul silueti. o Dam- ER 
ga'nın konusuna bu İstan- f 
bul'dan giriyor okuyucu. e 
Romanın (sonunda 4 PE ğ 
Meryem (o Ahundova'nın “4 e UP 
“Reşad Nuri Güntekin'in e 
ve Onun Damğa Romanı İğ 
Hağ&ında” başlığını taşıyan arağımağına yer verilmiş (151-156). Ahundova bu 
yazıda, romanın doğru irdelenmesi, iyi değerlendirilmesi gibi bir amacı öne 


çıkarmıyor. Damğa'nın konusu, kişileri, anlatımı üzerine düşündüklerini sanki 
bir okuyucu içtenliği içinde.tartışmakla yetinmiş. Ancak bu tartışmada, romanın 
örgüsü, yazıldığı dönemin toplumsal / siyasal yaşamıyla bağlantısı, baş kişileri 
üzerine bazı tutarlı belirlemeler gözden kaçmıyor. 

Yazı, okunup geçilen küçük 'epizodlar'ın Reşat Nuri'nin romanlarında çok 
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anlamlı ipuçları taşıdığına dikkat çekmesi bakımından da önemli. 

Araştırıcı son olarak, romanların başında ya da bitiminde bulunan cüm- 
lelerin “orijinal ve ifadeli? olduğunu belirtiyor. Örnek olarak da Damga'nın son 
cümlesi olan Kenan'ın şu sözünü aktarıyor okuyucuya: “Hayatımı bir vehme 
kurban etmiştim.” 

Çalıkuşu, Dudaktan Kalbe ve Damga'yı Azerbaycan okuyucusuna yakın- 
laştıran nedenler, yalnız güzel baskılarına, çekici konularına bağlanamaz. Reşat 
Nuri'nin, Azerbaycan Türkçesine çevrilirken titizlikle taşınan yâlın dili, duru ve 
sıcak anlatımı da onların sevilerek okunmalarında önemli bir etken. 

“Reşad Nuri sade bir üsluba malikdir. Onun üslubu o geder tebii ve semi- 
midir ki, setirlerini ohuduğça biz özümüzü o mövzunun, o heyatın içinde hiss 
&dirik”2. Bu romanları okumaya koyulunca, Reşat Nuri'nin anlatımında bizleri 
saran bu temel özelliklerin, Azerbaycan Türkçesine özenle yansıtılmış olduğunu 
anlıyoruz: 


“Uşağlız illerinin en köhne hatiresi bir avgust şenliyi gecisidir. Bu hatire, 
görülmüş bir şeyden daha artığ, vahtı ile dinlenilmiş bir nağılın heyalda burah- 
dığı izlere ohşayır: Bu dünyadan uzağ, tamamile başga bir âlemde uçsuz-buçağ- 
sız bir bağ... ağaçlarında al-elvan fenerler yanır... Ağappağ, geşeng yollar... Ses- 
küylü izdiham, tünlük... Gah bu yandan, gah o yandan atılan fişengler havaya 
galhıb ulduz kimi parlayarağ sönür, yöre düşür... Yalnız zülmet ve aydınlığdan 
ibaret bir heyalet dünyası... 

Mene öle gelir ki, o gece doğulmuşam.” 

(Damğa, 5.5). 


2 Ehmedov, Ehmed: a.g.y., 5.149. 


BENİ 


- MEHMET İSMAYIL 
(Azerbaycan) 


Bu yollar bir başadı. 
Ömre, güne yaşadı. 
Yaşadıkça yaşadı 

Kader doyunca beni. 


Tek oğuldum, tek ana 
Möhtac idim tekana. 
Apardı dörd mekâna 
Dört kanat yonca beni. 


Bu açar kimi açar 
Sözün ilki mi açar. 
Kızılgül gibi açar 
Açılan gonçe beni. 


Güneşe sema yetti 
Günüm ahı şama yetti 
Hasretim kâma yetti 
Nakâm koyunca beni. 


ÖZBEK ALFABESİ ÜZERİNE 
DR. SUZAN TOKATLI 


Eski Türkçe döneminden sonra Uygur-Kıpçak ve daha sonra Oğuz-Kıpçak 
Türkçesi tesiriyle inkişaf etmeye başlayan yaşayan Türk Lehçelerinin bir grubu 
da Karluk-Uygur grubudur. Karluk grubuna dahil olan lehçeler Karahanlılar 
devrinde garbi ve şarki Hun grubu lehçeleri ile Tacik ve İran dillerinin tesiri al- 
tında inkişaf etmeye başlar (10. ve 13.yy'da). Bu devirde Karluk Türkçesi, Uy- 
gurca tesiri altındadır. Ancak Uygur Türkçesiyle Türkologlar Karluk Grubu'n- 
daki lehçeleri Özbek-Uygur lehçelerine dahil eder. Bunun da anlamı Uygurlarla 
Karlukların aynı dönemde Türk Dünyası sahasına çıkması ve birer müstakil leh- 
çeye sahip oldukları anlamına gelir. Hâlbuki, Karluklar ortaya çıkana kadar, Uy- 
gurların kendi devletleri (8. yy.) ve yazılmış bir sürü eserleri olmuştur. Uygur 
Türkçesi, bu şekilde Karluk Türkçesine hem kelime hem de gramer bakımından 
birçok yönden tesir etmiştir. Tabii ki bugünkü Uygur Türkçesi eski Uygur Türk- 
çesinden birçok yönden ayrılır. 

Karluklar uzun süre Çinlilerin tesirinde kalmışlardır. Hatta, Göktürklere 
karşı yapılan savaşlarda Çin tarafını tutmuşlardır. Uygur hükümranlığı zamanın- 
da Karlukların Çinlilere tâbi oldukları tarihi belgelerden anlaşılmaktadır. Talas 
savaşından sonra (751) Karluklar Çin tesirinden, esaretinden kurtulmuş olurlar. 
Bu savaş aslında İslam Âlemi ile Çinlilerin savaşı idi. Çinliler bu savaşta mağ- 
lup oldular. Garbi Göktürk Hanlığı'ndan el çektiler. Karluklar daha sonraları 
Uygurlardan ayrılarak kendi hanlıklarını kurmaya başladılar ve Balasagun yakı- 
nındaki Karaordu'yu merkez seçtiler. Karahanlılar Devleti'nin adı da buradan 
gelmiştir. 

Karahanlılar Devleti'nin teşkilât sisteminde, Karluklar önemli yer tutarlar- 
dı. Ancak 12. yy.'da büyüklerine karşı giriştikleri ayaklanma sonucu Harezm 
hükümdarı Alaeddin tarafından mağlubiyete uğratıldılar. 13. yy.'da tamamen 
Moğolların esaretine girdiler. 

Moğol hükümdarlığı zamanında kurulan güçlü devletin dili Eski Özbek 
Türkçesiydi. Karluklar, Şeybani Han'ın hâkimiyeti ele geçirmesinden sonra da- 
ha da inkişaf eder ve geniş bir sahaya yayılarak kendilerine Özbek adını verir- 
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ler. Özbek diye adlandırılan bu grubun içinde Moğollar, Hunlar, Sakmasketler, 
Oğuz ve Kıpçaklar da vardı. 15. yy.dan sonra bunlara Çağatay ismi verilmiştir. 
Böylece 11.yy.-15.yy. arasında Özbek Türkçesi gelişmeye ve bugünkü özellik- 
lerini kazanmaya başlar. Moğol istilâsından sonra muhtelif yerlere, Orta As- 
ya'dan Çin merkezine kadar dağılan Uygurların çok az kısmı Karluk kabileleri- 
ne benzer bir şekilde yaşamaktaydı. Eski Uygurlar 14.-15. yy.'dan sonra tarih 
sahnesinden çekilmeye başladılar. Sovyetler'de ve Çin'de yaşayan eski Uygur- 
larla ilgili kabileler (Kargarlık, Turpanlı, Yegenlik, Aksuluk vb.) Uygur ismiyle 
tanınmaya başladılar (1921). Karahanlılar devrinde Hanlığın tek resmi dili yok- 
tu. Bu dil Türk Hakaniye Türkçesi diye bilinirdi. Bu dili Oğuz, Karluk, Uygur, 
Kıpçak lehçelerinin birbirine çok yakın olan hususiyetleri teşkil ediyordu. Bun- 
ların içinde daha gelişmiş olan Uygur ve henüz gelişmesini tamamlamayan 
Oğuz lehçesiydi (Kaşgarlı Mahmud). Buna göre Karahanlılar devrinde ortaya çı- 
kan eserlere ve onların dilini eski Karluk eserleri ve Karluk Türkçesi saymamız 
mümkün değil. Bu eserler günümüz Özbek Türkçesinin eski eserleridir. Ancak 
bununla birlikte, Oğuz ve Uygurların kısmen de Kıpçakların belirli payının ol- 
duğunu unutmamak gerek. Eğer Harezm, Çağatay lehçesinde yazılan eserler Öz- 
bek Türkçesine şamil edilebilirse, Uygur-Karluk devrinin özelliklerini taşıyan 
eserler de müşterek eserler sayılmalıdır. 


Bu devrin müşterek eserlerinden Divanü Lugati't-Türk, Kutadgu Bilig, Ate- 
betü'l-Hakayık, Divan-ı Hikmet (Anonim), Tefsir, Rabguzi Kısasu'l-Enbiya. 


14.yy. başında Özbek edebi dili inkişafını tamamlamıştır. Ancak diyalektler 
arasında çok büyük farklar göze çarpmaktadır. Bu dönemde yazılan eserler ise, 
Harezmi Muhabbet-Name, Kutb Hüsrev ü Şirin, Baburname, Rahatü'(-Kulub, 
Nehcü'i-Feradis, Ali Kıssa-ı Yusuf, Seyfi Sarayi Gülistan vb.'dir. 


Özbeklerin çok eski bir yazı gelenekleri vardır. Yüzyıllar boyu Runik Türk 
alfabesi, eski Uygur alfabesi ve 8. yüzyıldan itibaren 1930'a kadar Arap alfabe- 
sini kullanmışlardır. Zaman içinde Arap alfabesi birkaç değişikliğe uğramıştır. 
En geniş kapsamlısı 1923'te Buhara'da toplanan Orta Asya Özbekler İmlâ Kon- 
feransında yapılan yeni imlâ.değişikliğidir. Burada 25 işaretten oluşan ve oku- 
mayı kolaylaştıran bir alfabe kabul edilmiştir. 1920 başlarında Arap barfleri ye- 
rine Lâtin harflerini kabul etme tartışmaları başlamıştır. Bu tartışmalar sonucu 
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1929'da Lâtin harfleri kabul edilmiştir. Lâtin harflerine dayalı Özbek Alfabesi 
34 harften oluşuyordu ve bu alfabede 9 ünlü için ayrı işaretler kullanılmıştır. Ye- 
ni imlâ sisteminin bazı problemlerini çözmek üzere 1934'te Taşkent'te toplanan 
Özbek İmlâ Konferans Grubu Lâtin harflerine ikinci bir alfabe öneriyordu. Bu 
alfabede ünlü sayısı 6'ya, toplam işaret sayısı 30'a düşüyordu. Henüz bu değiş- 
türme tartışmaları sürerken, 1940 Mayıs ayında, Sovyetler Birliği Özbekistan 
Cumhuriyeti Yüksek Kurulu Lâtin harfli alfabeyi Kiril esaslı alfabeyle değiştir- 
me kararı almıştır. Kiril alfabesinin kusursuz olmadığı ortadaydı. Arapça keli- 
melerdeki ayın ve hemze kesme ile gösteriliyordu: 
(> ma'lum, Bein te'sir gibi. 
1965'de kesme işareti kelime ortasında b, b işaretleriyle gösterilmeye 


başlanmış, kelime sonunda ise imlâdan atılmıştır: 
Eg U nafi, > şey gibi. 

Bugünkü Özbek alfabe ve yazısını geliştirmek amacıyla 1969'da toplanan 
delegeler yalnızca Özbek alfabesini geliştirme meselesiyle kalmayıp (eski) Sov- 
yetlerdeki bütün Türklerin aynı alfabeyi kullanmasını istemişlerdir. 

Bugün bu istek, bütün Türk dünyasının beklemekte olduğu ve kaçınılması 
mümkün olmayan elzem bir ihtiyaçtır. Tabii ki, alfabe birliği ile ancak proble- 
min cüz'i bir yanı giderilmiş olabilir; ancak önemli çözüm, tek bir edebi dilin te- 
essüs etmesidir. Bu edebi dil Türkiye Türkçesidir. Lehçeler, ağızlar yine kendi . 
yollarına devam etsinler, ama Türk dünyasının bir ucundaki Türk, öbür uçtaki 
Türkün yazdığını anlamalı ve meramını yine aynı dille (edebi dil) anlatmalıdır. 

Yazımıza, Uzbek-English Dictionary'den aldığımız Özbek Alfebesinin 
(Arap, Lâtin ve Kiril) tablosunu sunmakla son veriyoruz. 
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Arabic script Latin seript Cyrillic script  Phonemes 
1865-1923 1923-1930 Oo 1930-1934 1934-1940 1940- (in LP.A) 
1 2 3 4 : 6 
gi 9 9 A a3o3A a a/& 
> > B b B b Bb 6 b 
3 3 V wv V wv B B WİV 
is S G g G g T TP zg 
d ğ D d D d A A d 
— — E e İN E e € 
— — jo jo EBE & d/o 
5 > Z z Z X 3 
e & Ç ç Ç ç X da 
5 5 Zi 2 Z z 3 s3 VA 
3 5 Zye Sİ Z z 3 3 YA 
u> 5 Zi, Z z 3 3 VA 
is 5 Z z Zr 22 3 3 VA 
ii bi T i HM u i 
| - b I i Hu i 
e? EA Jİ İ J j HA j 
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Arabic script Latin script Cyrillic script Phonemes 
1865-1923 1923-1930 1930-1934 1934-1940 1940- (in LP.A.) 
1 2 3 4 5 6 
4S 4S K k K k K k k 
2 J L I L | Zİ 7 I 
? ? M m M m M m m 
Ğ iz N n N n H EH n 
3İ 9 ga O o O o O o o 
hi A a A a O o 9 
çe G3 P p P P TI Ni p 
) ) R r Rr P p T 
yy vw S s 5 s Ke S 
ei S s S C © s 
ye Ss S S s Cc & S 
li a Vi t T t T T t 
hk ri T t T tt T T t 
İs! gp“ U u . “ü Y y u 
İs! gi Y y ri Yo y 
e â EB: # EPİ b © f 
t e X X X x X X X 
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Arabic seript Latin seript Cyrillic script  Phonemes 
1865-1923 1923-1930 (1930-1934 1934-1940 1940- in LP.A.) 
1 2 3 4 5 6 
- - - - U u İs 
ci e C © C c YU y tl 
YÂ vü Ş ş Ş ş UÇ m ; 
ç 3 il , b a 
, > : P : 9 
P Z N : b : 
9 J- e e 2 € 
- pi, İY ju Op u/y 
- - - - Ha al& 
3 gl g O ö O ö Y y o 
3 ol ge 9 6 O o Y y ve 
Ğ Ğ O g O g K K 
c e d a dg g WE 
4 4 H h H h X Xx h 
E £ H h H h X Xx h 
dl S ds N hn, N &, HT Hr n, 
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FITRA'IN TÜRKÇECİLİĞİ 
DR. Yusur Avcı 


Dilin millet hayatı için önemini bilen ülkeler, dillerine sahip çıkarlar. Bu ül- 
kelerden bazıları dillerini korumak için kanunlar çıkartırlar. Bunu yapmakta da 
haklıdırlar. Çünkü dil birliği bozulmuş, dili yozlaşmış milletlerin geleceğe gü- 
venle bakmaları zordur. Toplumların uzun ömürlü olmasının teminatı dil ve kül- 
türden geçer. Bu gerçeği zamanında görmüş olan Atatürk, “Milli his ile dil ara- 
sındaki bağ çok kuvvetlidir. Dilin milli ve zengin olması milli hissin inkişafında 
başlıca müessirdir...” diyerek dönemin milli dili devlet politikası hâline getir- 
miştir. 

Dil ile millet arasındaki bu ilişkiyi başka devlet yöneticileri de kullanır. 
1916'da Lenin, 1917'den sonra da Çiçerin ve başkaları verdikleri demeçlerde 
ağız birliği yaparak şöyle diyorlardı: “... Bize katılan her millete kendi milli ben- 
liklerini, kültürlerini, dillerini korumada ve bağımsızlıklarını elde etmede yar- 
dımcı olacağız”. Bunun tam tersi oldu. Rusya, Türklerin dil ve kültür birliğini 
parçalamak için onları çeşitli kabilelere ayırarak her kabile için ayrı bir devlet 
kurdu. Her Türk kabilesi ayrı bir millet, konuşulan her Türk lehçesi ayrı bir dil 
hâline getirildi (Kocaoğlu 1971). 

Dille ilgili “böl ve parçala” siyaseti alfabe değişiklikleriyle gerçekleştiri!- 
miştir. | Mayıs 1925'te Azerbaycan Sovyet Hükümeti Lâtin alfabesini gazete ve 
resmi yazışmalarda mecbur tutar. 7 Ağustos 1925'te alınan bir kararla Arap ya- 
zısıyla basılmış yayınların Sovyetler Birliğine girmesi yasaklanmıştır. Mart 
1926'da Bakü'da toplanan Türkoloji Kongresinde Sovyetler Birliği'ndeki bütün 
Türk lehçe ve ağızlarının Lâtin harflerine uydurulması kabul edilmiştir. Ruslar 
hâkimiyetleri altındaki Türklerin alfabelerini 1930-1940 yıllarında ikinci kez de- 
giştirirler. Kiril alfabesi her Türk lehçe ve ağızlarına farklı şekillerde uygulandı- 
$ı için Rusların Türk dilini ve kültürünü yozlaştırmaları büyük ölçüde kolaylaş- 
mıştır. Sovyet Türkoloğu Prof.N.A.Baskakov açıkça şöyler der: “Birçok mille- 
tin Rus alfabesini kabul etmesi yalnız onların gelişmesini sağlamış değil, aynı 
zamanda Sovyetler Birliği içindeki birçok milletin Rusçayı ilerletmelerine ve 


Dr. Yusuf Avcı 107 


Rus kültürünü benimsemelerine büyük yardımı dokunmuştur.” (Kocaoğlu 1971). 
SSCB”'de 130 halka ait dil varlığından bahsedilerek bunların yetmiş tanesinin 
edebi dil olduğu ve bu yetmiş dilin elliye yakının Sovyet hâkimiyeti döneminde 
yazı dillerine kavuştukları belirtilir. Buradaki değişik büyüklükteki elli üç bölge 
için, “Bunlar tamamen eşit hukukludur. Birbirini zenginleştirerek komünizmi 
yerleştirme idealine hizmet ederler. İşte bunlardan biri de Özbek dilidir” (Şaab- 
durahmanov 1980: 5) denilmektedir. Bunların arasındaki “En önemli ilgi vasıta- 
sı”nın dil olduğunu söyleyen Lenin, Rusça için, “Doğru tespit edilen milli siya- 
setin uygulanması sonucunda Rus dili SSCB halkları dostluğu ve iş birliği dili 
olmaya, ülkedeki birliği, fen ve tekniğin gelişmesini... sağlamaya devam etmek- 
tedir.” (Şaabdurahmanov 1980: 12) der. 

Batı Türkistan lehçelerinde Rusçanın etkisi bu kadarla kalmayıp daha ileri 
boyutlara taşınmak için özeilikle Rusça yazanlara büyük armağanlar (Lenin Ar- 
mağanı) dağıtılır. Soyadların da sonlarına birer “-of”, “-ova”, “-viç”, “-yev” gi- 
bi ekler getirilir. Türk lehçelerine sokulan Rusça kelimelerin Rusça söylenişleri- 
nin aynen korunması için sert ve kesin kurallar vardır. Bunun yanında Batı dil- 


* ce 
; 


lerinden alınan kelimelerin de Rusçada olduğu gibi yazılması mecburdur: Ham- 
let > Gamlet gibi. 


Bu politikaların sonucu Özbek Türkçesi, “Özbek Milli Dili” kabul edilir ve 
Özbek Milli Dili, “Özbek sosyalist milletinin milli, edebi dilidir.” (Şaabdurah- 
manov 1980: 6-19) şeklinde açıklanır. Bu eserde Özbek milli dilinin gelişmesi- 
nin Özbek milletinin gelişmesine bağlı olduğu belirtilerek şöyle devam edilir: 
“Özbek milleti şekillenene kadar o, uruk, kabile dili ve elit dili tarzında yaşaya- 
rak gelişmeye başladı. Bilindiği gibi kapitalist ilişkilerin ortaya çıkmasıyla bir- 
likte milletler de oluşmaya başlar. İşte milletlerin oluşmaya başlamasında esas 
unsur olan dil birliği, milli dil oluşur. Özbek milleti 19. asrın sonlarında 20. as- 
rın başlarında şekillenmeye başladı. O Ekim sosyalistlik devrimine kadar tam 
olarak şekillenmemişti. Bu ceryan Ulu Ekim sosyalist devriminden sonra devam 
etti. Komünist Partisinin akıllı Leninist milli siyaseti sebebiyle Özbek dili “milli 
di özelliğinde şekillendi ve hemen yükselerek Özbek sosyalist milletinin geliş- 
miş diline dönüştü.” Dil ile devletin siyasi ilişkisinin boyutlarını gösteren Şaab- 
durahmanov, günümüzde de oldukça etkili olan bu ilişkinin sonuçlarını şöyle 
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yorumlar: “Şimdiki Özbek edebi (yazı) dilinin zenginleşmesi, gelişmesi ve mü- 
kemmelleşmesinde eski Özbek edebi dili ananeleri, halk dili, mahalli ağızlar ve 
halk şiveleriyle birlikte ulu Rus dilinin etkisi de güçlü oldu. Rus dili, günümüz- 
de en ileri ve gelişmiş olarak halkları birleştirici ikinci ana dile, milletler arası 
dile dönüştü. O, SSCB'deki bütün milli dilleri ve milli kültürleri birleştirmede 
onları birbirlerine yakınlaştırmada ve geliştirmede günden güne önem kazan- 
maktadır... Lenin dili hâline gelmiş olan Rus dilinin Sovyet halklarının ekonomi, 
fen ve kültürde yegâne gelişme göstermedeki kudretli rolünün yanında, Özbek 
diline etkisi de çoğalmaktadır” (Şaabdurahmanov 1980: 6-19). İktidara sahip 
olanların dil ve kültür üzerine eğilmeleri boşuna değildir. Beyinleri yönlendiren, 
etkileyen yol, kelimelerden dilden, kültürden geçtiğine göre onu çıkarlara göre 
şekillendirmek, yönlendirmek gerekiyordu. Türk lehçeleri açısından, günümüz- 
de bunun büyük ölçüde başarıldığını Türkistan İehçelerindeki eserler göstermek- 
tedir. Yöneticiler gibi dilciler de dil ile toplum arasındaki ilişkinin bu yönüyle 
yakından ilgilenirler. 

Dilin toplumun geleceğindeki yerini iyi bilen Fıtrat, dil konusundaki çalış- 
ma ve yönlendirmelerine 1920'li yıllarda başlar. Sovyetlerin kullandığı malze- 
meyle Fitratın malzemesi ortaktır, yani dildir. Herkes kendi toplumunun çıkar- 
ları için kullanır. Amaçlar için bakış açıları geliştirilir. Emperyalist ülkeler, bir 
milleti yok etmek için o milletin milli ve dini ahlâkını bozarlar. Ondan sonra 
milli dilini çürütürler (Fıtrat 1919b: 14) 

Fıtrat Türkçeye bir bütün olarak yaklaşır. Asya kıtasının en ücra köşelerine 
kadar yayılmış olan Türkçe konuşma farklılıklarını Türkçenin şubeleri (Fıtrat 
1927a: HD) olarak kabul eder. Radloff ve Samoyloviç'in tasnifleri için “çok da 
doğru tasnifler olmadığı malüm” diyerek “tarihi tasnif” olarak isimlendirdiği 
Kaşgarlı Mahmud'un Divanü Lügat-it Türk teki tasnifini esas alır. Buna göre 
küçük kabilevi ayrılıklara bakılmaksızın hicri beşinci (M.XT) asırda Türk dili iki 
önemli kola ayrılır: Birincisi “Oğuz Türkçesi”, ikincisi “Hakani Türkçesi” veya 
sadece “Türkçe”dir. Fıtrat bu tarihi tasnifin önemli olduğunu ve bugünkü edebi 
Özbekçenin anası olan Çağataycanın Hakani Türkçesinden olduğunu (Fıtrat 
1927a: IV) belirtir. Bu devirde değişik bölge ve şehirlerde halkın kendi ağzıyla 
veya Soğdca konuşsalar da Hakani Türkçesini kullandıklarını söyler. 
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Bu tasniften önce Fıtrat, kendilerinin kim olduğu üzerinde düşünür, Rusla- 
rın Türkistan'a gelmelerinden önce genel anlamda dillerinin ve unvanlarının ol- 
madığını söyler. Ruslar geldikten sonra “Sart” unvanı yayılmaya başlar. Sonra 
“Sart” sözü kabul edilmeyerek “Türk”, Müslüman”, “Türkistanlı” gibi unvanlar 
korunmaya başlanır. İnkılâptan sonra Özbek unvanı yararlı görülerek çeşitli iti- 
razlara bakmadan kabul ettirilir (Fıtrat 1927b: 6). Fıtrat sözlerini şöyle sürdürür: 
“Kendimizin Türkistanlı, Maveraünnehirli, Müslüman, Sart olduğu zamanlarda 
dilimiz “Çağatay dili', edebiyatımız “Çağatay edebiyat” olarak kaldı. Bu Çağa- 
tay dili nasıl dildir? Türkçenin hangi şubesine girer? Tarihi nasıldır? Bunu bil- 
memiz gerekir.” 

Fıtrat, Çağataycanın da Hakani Türkçesi gibi Orta Asya'da yaşayan Türk 
kabile ve lehçelerinin hepsinin yukarıda üstünde duran resmi, kabileler arası bir 
edebi dil özelliği taşıdığını söyler. Nevâf gibi diğer Çağatay şairleri de bu edebi 
lehçeye sadece “Türkçe” adını vererek bu lehçede oldukça fazla eserler yazılır. 
Fıtrat, kendi dönemindeki Özbek edebiyatı için “Çağataycanın medenileşerek 
bugünün sorularına cevap vermek isteyen, Arap, Fars sözlerinden uzaklaşıp hal- 
ka yakınlaşmak isteyen başka bir şeklidir desek gerçeklerden ayrılmış olamayız” 
(Fıtrat 1927b: 9) demektedir. i 


Fıtrat, “Türkçe” terimiyle genel Türkçeyi kastetmektedir. Örnekler verirken 
“Özbekçe” terimini kullanmaz. Çoğu zaman “Türkçemiz” ifadesini kullanır. Bu 
tercihte duygusallık değil bilimsellik esastır. Dünyanın en zengin dili olduğuna 
inandığı Türkçenin yine dünyanın en bahtsız dili olduğunu söyler. Bir dilin zen- 
ginliği, söz dağarcığı, kelime türetme yolları ve kurallarının sağlamlığı ile olur, 
demektedir. Türkçede kelime sayısı çok mu sorusuna bugün evet demek müm- 
kün değil. Ancak yüzyıllarca önce bu sorunun cevabını, Nevâfnin Muhakeme- 
tü -Lügateyn adlı eserinden aldığını söyler. Bazı Arapça kelimelerle Türkçe ke- 
limeleri karşılaştırarak Türkçe seçeneğin çokluğunu gösterir. Türkçe bir fil kö- 
künden (türemiş veya çekimli) doksan dokuz adet farklı kullanım ortaya çıktığı- 
nı belirtir. 


Dünyanın en zengin dili dediği Türkçenin bahtsızlığını şöyle açıklar: 
“.dJbn-i Sina Türk'tür, Fars edebiyatının peygamberlerinden olan Nizami 
Türk'tür, Celaleddin Rumi Türk'tür. Bunlar yalnız Türk ulusunun değil, bütün 
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dünyanın ulu kişileridir... Bunlar Türkçe yazsalardı Türk ulusunun hâli ihtimal 
ki başka türlü olurdu. Bahisızlık bundan daha fazla olur mu ki? Türk oğlu Türk 
olan Gazneli, Mahmud Firdevsi'yi çağırıp Türk ezilişini gösteren “Şehnâme'yi 
yazsın diye her adımına bir altın versin! ? Türk oğlu olan Osmanlı Hakanları öz 
duygularını Farsça şürle söylemişlerdir. Kafkas Türkleri Fars dilinin hürmeti 
için seksen yerine 'haştat' demişlerdir” (Fıtrat 1919b). 

Özbek Türkçesine Türk dilinin bir şubesi olarak bakan Fıtrat, Türkçenin te- 
mel kurallarının Özbek Türkçesi için de aslında geçerli olduğunu belirtir. Bu ku- 
rallardan ses uyumlarının Özbek Türkçesi içinde geçerli olduğunu söyler (başka 
bir yazıda bu konu geniş olarak ele alınacaktır). Ancak yabancı dillerin etkisiy- 
le şehrin konuşma dilinin bozulduğunu belirtir. Özbek Türkçesinin bozulmamış 
asli özelliklerini koruyan şeklini tespit için şehirden uzaklarda yaşayan, kültürel 
olarak bozulmamış halkın arasından derlemeler yaptırır. 

“e ve “ge - İY harflerinin “Sarf”ta gösterilen Özbek alfabesinde yer 
almamasının sebebini “...onların bizim dilde olmadığını gösterir” (Fıtrat 1927b: 
10) şeklinde dip not düşer. Ayrıca yabancı asıllı kelimeleri asıl imlâlarıyla 
değil, Türkçe söylenişleriyle yazar. Türkçede olmayan “sad ,,-”, “dad ,,>”, 
“a b”, “zı k”, “se e” (Fıtrat 1927b: 10) gibi harfleri kesinlikle kullanmaz. 
Hatta yabancı asıllı kelimeleri de ses uyumlarına tâbi tutarak yazma taraftarıdır 
(Fıtrat 19276). 


Fıtrat'ın dilde Türkçeciliğine başka bir örnek de eserlerinde kullandığı dil 
bilgisi terimleridir. 1920'lerde yazmış olduğu “Serf” ve “Nahiv”de yer alan te- 
rimlerle günümüz Türkiye Türkçesinde yer alan terimleri karşılaştırdığımızda 
(Zeynep Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, TDK Yay. Ankara 1992), bu 
eserlerin 'Türkçecilik bakımından Türkiye Türkçesinden ilerde olduğunu görü- 
rüz. Bu eserlerde geçen terimlerin karşılığı olan Türkiye Türkçesindeki terimler- 
le karşılaştırınca Fıtrat'ın eserlerindeki terimlerin 4067 Türkçe asıllı, Türkiye 
'Türkçesindekilerin 9637 Türkçe kökenli terimden oluştuğu (Avcı 1995) görül- 
müştür. Fıtrat, kendisi terim türetir ve kullanılmasını teklif ederdi. Yabancı asıl- 
lı olan terimle Türkçe asıllı terim, bir süre ikisi birlikte kullanılır, daha sonra ço- 
ğunluğun kullandığı kalıcı olur, görüşündeydi. Örneğin fiil için “kılık”, sıfat için 
“turık” (Fıtrat 1927b: 15) terimlerini bu şekilde teklif etmiş, fakat bunlar tutuna- 
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mamıştır. Bunların yanında özne için “ege” yüklem için “kesim” terimleri tutun- 
muştur. Günümüzün Özbek Türkçesindeki dil bilgisi terimlerinin 9050'si Fıt- 
rat'ın kullandığı terimlerdir. Bununla birlikte Türkçeye yerleşmiş ve Türkçe kar- 
şılığı olmayan Arapça, Farsça sözleri atmak taraftarı değildir. Onların karşılığı 
bulunup yerleşinceye kadar kullanmaktan yanadır. 


Fıtrat'ın Özbek Türkçesi için tespit ettiği tarihi kaynaklar, dönemler ve tas- 
nifler Türkiye Türkçesinde söz sahibi olmuş (R.R. Arat, F.K.Timurtaş, A.Kara- 
manlıoğlu, M.Ergin, N.Hacıeminoğlu, Z.Korkmaz, K.Fraslan, A.B.Ercilasun 
vb.) bilim adamlarının bu konulardaki görüşleriyle benzerlik göstermektedir. 
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MANAS TİPİ VE GÜNÜMÜZE UZANAN MESAJLAR 


DR. ERTUĞRUL YAMAN 


Manas destanı, Kırgız Türklerinin belirli bir döneme kadarki hayat tarzını, 
başından geçen olayları ve bütün olarak kültürlerini yansıtan muhteşem bir des- 
tandır. Kendi halkını bu derece güzel ve gerçekçi yansıtabilen eser sayısı pek az- 
dır. Dünyanın en hacimli destanlarından birisi olan Manas destanı, hâlen “Ma- 
nasçılar” aracılığıyla yaşatılmaktadır. 


Biz, bu yazımızda destanın baş kahramanı olan “Manas” tüpi üzerinde dura- 
cak, daha sonra da “Manas” tipinden günümüze ulaşan veya ulaşması gereken 
mesajlara dikkat çekmeye çalışacağız. Bu konuyu ele alırken temel başvuru kay- 
nağımız Prof.Dr. Emine Gürsoy-Naskali tarafından hazırlanıp Türksoy yayınla- 
rı arasında çıkmış olan Manas Destanı'nın Wilhelm Radloff varyantı olmuştur. 
Ancak, zaman zaman başka kaynaklardaki bilgilerden de yararlandık. 


“Manas” nasıl bir tiptir? sorusu konumuzun özünü oluşturmaktadır. Bir tip 
üzerinde durulurken iki temel yönünün açıklığa kavuşturulması gerekir. Bunlar- 
dan birincisi kahramanın yaratılışıyla ilgili iç özelliklerinin tahlil edilmesidir. 
İkincisi ise, dış görünüşüyle ilgili şekli unsurların ortaya konulmasıdır. Tip tah- 
lillerinde her ne kadar dış görünüş dikkate alınmıyorsa da kahramanı iyi tanıya- 
bilmek için, bu gereklidir. Çünkü, “Manas” tipi belli ölçüde dış görünüşüyle ger- 
çek ifadesini bulabilir. Kolaylık olması bakımından söz konusu tipin tahlilinde, 
doğumdan başlayıp ölümüne kadar devam eden bir sıralanışa uyacağız. 


“Manas” tipini tam anlamıyla tanıyabilmek için, onun doğumuna kadar in- 
memiz gerekir. Manas, daha doğmadan önce Çin Hanı Esenkan'ın kehanetle il- 
gili kitaplarında, Kırgızlar arasında “Manas” adlı bir çocuğun doğacağı, Çet Be- 
eçin'i fetnedeceği ve Çinlilerden bütün o acılı yılların intikamını alacağı keha- 
net edilmiştir. Uzun süredir oğul hasreti çeken Cakıp Han'ın nihayet bir oğlu 
dünyaya gelir. Çin Hanı Alööke'nin Kırgızları Altayla sürdüğü sırada doğan bu 
çocuk avucunda kan tutmaktadır. Bu, kahramanlığa işarettir. 


Manas'ın adının konulması destanda şu şekilde verilmiştir: 
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“Oğlunun yüzüne baktı, 

beyaz eti pamuk gibi, 

kemikleri bakır gibi, 

Bir ak kısrak kestirdi, 

Cakıp Han doğan oğlunun adını 

dört ulu peygambere 

“Manas” koydurdu. 

Dört peygamber onu kucakladı, 
peygamberler çocuğu sınadı...” (Naskali, 18) 


Geleceği daha doğuşundan belli olan Manas'ı çeşitli tehlikelerden korumak 
üzere ona “Devcinli” takma adı verilmiştir. Daha beşikteyken konuşmaya başla- 
yan Manas'ın gelecekteki büyük ülküsü şöyle dile getirilir: 


“Manas gülmeye başladı, 

Manas beşikte yatarken konuştu: 

“Ak sakal babam Cakıp Han, 

müslüman yolunu açacağım, 

kafirin malını saçacağım, 

kafiri sürerek çıkarıp, 

müslümana necat salacağım!” (Naskali, 18) 


Daha beşikteyken Manas'ın ağzından dökülen bu sözler, onun gelecekte va- 
tanı, milleti ve dini için mücadele edeceğini göstermektedir. Günümüz tabiriyle 
söyleyecek olursak o, bir misyon olarak dünyaya gelmiştir. 

Ele avuca sığmayan Manas, babası Cakıp Han tarafından Bakay adındaki 
hocasına teslim edilir. Beş yaşında ata binen, on yaşında ok atan, on beş yaşın- 
da şehirlerin altını üstüne getiren Manas. çocukluğunda pek çok yaramazlık ya- 
par. Ata binmesini ve ok atmasını iyice öğrenir. O, aynı zamanda çobanlık da 
yapmaktadır. 

Manas çok genç yaşında kabına sığmayan bir yiğit olur. Kırgızların başına 
geçer ve mücadeleli hayatı başlar. Destanın değişik varyantlarında onun dış gö- 
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rünüşü şöyle tasvir edilir; 
“Ay ile güneşin 
Kaynağından yaratılmış gibi, 
Gök ile toprağın 
Direğinden yaratılmış gibi, 
Ay ile güneşin ortasından yaratılmış gibi, 
Ay altındaki derenin 
Dalgasından yaratılmış gibi, 
Havadaki bulutların 
Serinliğinden yaratılmış gibi, 
Gökteki ayla güneşin 
Parlaklığından yaratılmış gibi...” 


Destanın bir başka yerinde ise Manas'la ilgili olarak şu sözler yer almakta- 
dır: 

“yüzü ormandaki ayıyı andıran, 

başı dağdaki kaplana benzeyen, 

çiyan gözlü, basık yanaklı, 

gölgeli yamaçta kışlayan, 

anadan doğduğunda, 

koyun ciğeri büyüklüğünde 

bir kan pıhtısını 

sağ avucunda tutan, 

alnını çatmış, kaşları çatık, 

gözü kızıl, yüzü saz sarısı 

kanlı doğan er Manas, 

gölgede mağrur büyüyen, 

mağrur büyüyüp er olan, 

bacak kemikleri iri 

Cakıp-bay'ın er oğlu 

asil doğan er Manas'a 
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kadar gidip haber verin” (Naskalı, 112) 

Manas'ın dış görünüşüyle ilgili olarak 

“Kurt gözlü, kırca bıyıklı 

kaplan doğan er Manas” (Naskali, 133) gibi ifadelere de rastlıyoruz. 


Manas'ın dış görünüşü destanın değişik varyantlarında farklı farklı ifade 
edilmiştir. “Gözleri gölün kıvrımları gibi”, “burnu dağın zirvesi gibi”, “Görü- 
nüşü atılgan bir yiğit gibi, “Adaleleri bir devenin adaleleri gibi” daha çok tabi- 
ata dayalı benzetmelerle tasvir edilir. Öyle anlaşılıyor ki Manas, uzun boylu, iri 
yarı, başına yedi tekenin derisinden şapka yapıldığında başı yine de açıkta kalan 
bir yiğittir. 

Manas tipini iyi anlayabilmemiz için yanındakilere de göz atmamız gerekir. 
Manas'a kendi gücü yanında güç katan diğer unsurlar şunlardır: Hiçbir atın ye- 
tşemediği ak-kula atı; akşunkar kuşu ve köpeği. Bunların yanında can dostu Aj- 
mambet ve kırk yiğitlerini de Manas tipiyle birlikte değerlendirmemiz gerekir. 
Yine ok işlemeyen zırhını, kırbacını, ok ve yayını zikretmemiz gerekir. 

Manas adı destanda hemen hemen tek başına hiç geçmez. Yani Manas'tan 
söz edilecekse mutlaka onun başına birtakım sıfatlar, övücü sözler eklenir. Bi- 
zim tespit edebildiğimiz kadarıyla Naskali yayınında Manas için şu sıfatlar kul- 
lanılmıştır: “Er Manas, Ala-dağ gibi Manas, Asil doğan Manas, Bahadır Ma- 
nas, Arslan Manas, Karagözlü Manas, Herkesten üstün doğan Manas, Kaplan 
doğan Manas, seller gibi akan Manas, Kavak gibi yüksek Manas, Ummanlar gi- 
bi Er Manas, Adı güzel, gün ışığı, efendim, asil Manas, Arşın boylu Er Manas, 
Azametli doğan Er Manas, Bahadır doğan Er Manas, dağ gibi yüce Manas...” 

Manas'ın ölümü üzerine Kanıkey'in ağlayarak söylediği şu sözler bu ba- 
kımdan ilgi çekicidir: 

“Dağ koçunun yürümediği kayadan efendim, 

baba yuvasının biriciği, efendim 

keçiler yürümez kayadan, efendim, 

ana yuvasının biriciği efendim! 

Etrafımda uçan kaz idin, efendim, 

babanın biriciği idin, efendim! 

Yumurtadan ak idin, efendim 
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ana karnında tek idin, efendim, 

Adı güzel, ay ışığı, efendim, 

Altından yapma filizim, efendim, 

bir ağabeyin olsaydı, efendim, 

gümüşten yapma filizim, efendim” (Naskali, 204) 

Manas'ın iç yapısıyla ilgili özelliklerini incelediğimizde ise, karşımıza şun- 
lar çıkmaktadır: Manas daha doğuşundan itibaren ele avuca sığmaz, yiğitliği 
mertliği yanında, aynı zamanda birtakım idealleri olan bir insandır. Onun asıl 
ideali, dağınık hâldeki boy ve oymakları birleştirmek, dirlik ve düzenliği sağla- 
mak, milletini düşmanların zulmünden kurtarmaktır. Oğuz Kağan'daki ruh ve 
cesaret, Bilge Kağan'daki “aç mifleti doyurmak, çıplak milleti giydirmek, fakir 
milleti zengin kılmak ve dağılmış olan boyları birleştirmek” ülküsü Manas tipin- 
de kendini bulmuştur. O, vatanı, milleti, dini ve namusu uğruna her şeyi göze 
alabilen bir büyük kahraman ve bir ulu dava adamıdır. 

Manas, mitolojik bir kahraman olarak birtakım tabiat güçlerini de kullanır. 
Kendisini toprakla, dağla, gökle denk tutar. Onda sonsuz bir kudret ihtirası ve 
hâkimiyet idaresi vardır. (Kaplan, 70) 

Aslında, Manas tipinde bütün Kırgız halkının ideallerini görmek mümkün- 
dür. O, her türlü zorluğu yenen, güçlü ve çevik bir insan olmak yanında Kırgız 
halkının kurtarıcısı bir liderdir. Destanda onun liderlik özellikleri şöyle dile ge- 
tirilir: 

“İki arkadaş tay gibi idiniz, 

iki yaşlı kuzu gibi idiniz, 

denizleri beraber aşıp 

dağlardan beraber geçtiniz. 

Manas'ın dediği olurdu 

Beraber at sürerdiniz, 

yağma Manas'ta kalırdı 

Yabancı kavimler yıktınız, 

şöhret Manas'ta kalırdı, 

Manas'ın kırk yiğidi, 

Kırkınız da birer efendi, 

kırkı da aynı su başında yaşardı...” (Naskali, 95) 
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Destanda Manas'a atfedilen birtakım özellikler ilk bakışta abartılı gibi gö- 
rünse de insanüstü olmakla birlikte bir kahraman için normal özellikler sayılma- 
lıdır, diye düşünüyoruz. Verilen özelliklerin ideal bir kahramanın şahsına ait ol- 
ması ve biraz da “Manasçı”ların anlatımlarındaki katkı paylarını hesaba katar- 
sak, Manas'ın gerçek bir kahraman olduğunu daha iyi anlarız. Yani, o bir masal 
kahramanı değil, birtakım üstün özellikleri bulunan, yaşamış bir kahramandır. 
Ondaki olağanüstülükler insanı o derece hayrete düşürmez. O da diğer insanlar 
gibi, doğmuş, yemiş, içmiş, ata binmiş, savaşmış, çocuk ve torun sahibi olmuş 
ve sonunda ölmüş bir insandır. Destanda onun birkaç kez ölmesi ve tekrar diril- 
mesi ya farklı varyantların iç içe girmesine veya anlatıcıların insiyatifine bağla- 
nabilir. Kaldı ki böyle bir kahramanın destanın gelişimine göre ölüp dirilmesi 
normal karşılanabilir. Kısacası Manas, tarihimizde pek çok örneğine rastladığı- 
mız tabii ve canlı tiplerden birisidir. Çanakkale'de 250 kiloluk top mermisini tek 
başına kaldırabilen bir neslin ataları, gayet tabii Manas gibi bir ulu kahraman 
olacaktır. 


Şimdi artık Manas'tan günümüze uzanan veya uzanması gereken mesajlara 
gelelim: Bizim tarihimiz kahramanlık destanlarıyla doludur. Ancak, geçmişteki 
değerlerimizi günümüze taşımada o derece başarılı sayılmayız. Bugün Türk top- 
lumunun, özellikle de Türk çocukları ve gençlerinin en önemli eksikliği önleri- 
ne idealize edilmiş tiplerin konulamayışıdır. Bu ideal tüplerden birisi de pekâlâ 
Manas tipi olabilir. Bu konudaki tekliflerimizi maddeler hâlinde şöyle sıralaya- 
biliriz: 

1. Daha önce Kültür Bakanlığı'nın yaptığı gibi, Manas destanı çizgi film hâ- 
line getirilerek çocuklarımıza sunulmalıdır. Ancak, burada Manas'ın kahraman- 
lığı yanında sevimliliği de göz önünde bulundurulmalıdır. 

2. Manas'ın daha çocuk denilecek yaşta, nasıl büyük davalara yöneldiği 
yine sanat yoluyla (tiyatro, şiir, sinema) gençlerimize mutlaka aşılanmalıdır. 
Mehmet Kaplan “Dü ve Külür” adlı eserinde Almanların büyük yazarı Geot- 
he'nin “Faust” adlı eserini bir Orta Çağ Alman efsanesine dayandırdığını belir- 
tr. Bizde “Faust” gibi şaheserlere kaynaklık edecek binlerce eserimiz var, ama 
galiba Goethe gibi dehalarımız yok. 


3. Manas'ın yalnızca bir mücadele insanı olmadığı, onun aynı zamanda 
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barış ve dostluktan yana bir insan olduğu düşüncesi; yalnızca milletinin dirlik ve 
düzenlik içinde yaşaması için savaştığı da günümüz insanına çok önemli mesaj- 
lar vermektedir. 


4. Manas tipinden yola çıkılarak gençlerimize, kendine güven, geleceğine 
inanma duyguları aşılanabilir. Bir zamanlar hükmeden bir milletin çocukları ol- 
duğumuz, tarihi tecrübelerimiz ve taşıdığımız değerlerle bunun yine mümkün 
olabileceği mutlaka herkese anlatılmalıdır. 


5. Bugün son derece ihtiyacımız olan, birlik beraberlik, karşılıklı sevgi, say- 
gı, hoşgörü; vatan ve millet sevgisi, din ve devlet için gerektiğinde canını ver- 
me; yiğitlik, kahramanlık, cesaret, gözü peklik, irade gücü gibi pek çok üstün 
özellik Manas'ın şahsında zirveye ulaşmıştır. 


6. Son olarak Manas gibi, Türk dünyasının ortak tiplerinin günümüze taşın- 
ması, Türk dünyasının bir an önce kaynaşmasına oldukça önemli roller üst- 
lenecektir. 


Bunların hemen hepsinin günümüz şartlarına uydurularak yeni bir tipleme 
ve görünüşle bugüne ve hatta yarına taşınması gerekir. Bunun en kestirme yolu 
ise, yukarıda da belirtüğimiz gibi sanattır. 
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BÜYÜK KAZAK ŞAİRİ ABAY KUNANBAYEV (1845-1904) 
ALi ABBAS ÇINAR 


Abay, Kazakistan'ın Semey şehrinde doğmuştur. Kazakların en büyük şairi 
olarak tanınmaktadır. Bunun yanında yazar, eğitimci, çevirmen, düşünür ve dev- 
let adamı olarak da bilinmektedir. 

Kazakistan'ın başkenti Almatı'da büyük bir heykeli mevcuttur. Adına üni- 
versite kurulmuştur (Abay adındaki Kazakistan Devlet Üniversitesi). Bilimler 
Akademisi, Dil ve Edebiyat Enstütüsünün bir bölümü (Abay Bölümü) sadece 
Abay ve Abay'ın eserlerinin araştırılmasına ayrılmıştır. 

Kazakistan Cumhuriyetinin bağımsızlığını kazanmasından sonra basılın 
Kazak para birimi “Tenge”nin ikinci büyük parasında Abay'ın fotoğrafı vardır. 
Eserleri pek çok lehçe ve dile çevrilmiş, yayımlanmıştır. 

Kazakistan Cumhuriyeti, Abay'ın doğumunun 150. yılı dolayısıyla 1995 yı- 
lını Abay'a adamıştır. Türk Devletleri Kültür Bakanlarının dördüncüsünü Mar- 
maris'te gerçekleştirdikleri toplantıda da konu gündeme alınmış ve Abay hak- 
kında 1995 yılında ilgili ülkelerce etkinlikler gerçekleştirilmesi, yayınlar yapıl- 
ması kararlaştırılmıştır. 

Kazak edebiyatının önde gelen temsilcisi olan Abay şair ve düşünürdür. Bü- 
yük şairliği yanında o, Kazakistan'ın geçen yüzyıllardaki toplum ve edebiyat ya- 
pısı hakkında bilimsel araştırmalarda bulunan değerli bir araştırmacıdır. Adalet 
ve insanlık, sanat ve bilim için mücadele etmiş, kadının toplum içindeki yeri ve 
özgürlüğü, şiir ve bütün sanat verimlerinin değeri üzerinde önemle durmuş, bu 
değerleri aydınlığa kavuşturma yolunda pek çok çalışma gerçekleştirmiştir. 
Abay, şiirinde eski ile yeni ve çağdaş düşünceyi yorumlama ve dile getirme gü- 
cünü göstermiştir. Onun, eski ile yeniyi şiirinde birleştirme ve bunu Kazak ge- 
leneksel hayat tarzının kendisine özgü unsurlarıyla süsleme başarısı, Abay'ı mil- 
İi olmaktan öte, evrensele de taşımıştır. 

Onu değerli kılan özelliklerin başında, Kazak halkına yol göstericiliği gelir. 
O, halkı çalışmaya, aydınları araştırma yapmaya, insanlık ideallerini gerçekleş- 
tirmeye ve bu yolda emek sarf etmeye çağırır. 


Abay, 13 yaşında Semey şehrinde Ahmet Rıza medresesine gider. Arap, 
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Fars dilleri ve Çağatayca üzerinde bilgiler edinir. Nevayi, Nizami, Fuzuli, Fir- 
devsi, Sadi gibi büyük Türk ve Fars şairlerinin eserleriyle tanışır. Sonradan Rus 
okullarında okur. Babası Kunanbay, onu bir müddet sonra, halk içinde yetişme- 
si maksadıyla okuldan alır. 1886 yılında o, büyük beyler arasındaki ve halk için- 
deki ilgi çekici yaşayış tarzını ve mücadeleyi görür. Yer, su, esirlikle ilgili dava- 
ları yakından tanır. Bütün bunlar onun için birer hayat okulu öğrenimi ve eğiti- 
mi değerindedir. O, bu okulun bütün değerlerini ayrıntılarıyla öğrendi. Hayatın 
bu güzelliklerini ve zorlukları zamanla Abay'ı şiire yöneltti. Büyük beylere yol 
gösterdi. Abay'ın adalet, gerçeklik hakkındaki tavır ve düşünceleri, hem yöne- 
tüm kadrosunda, hem de beyler arasında çok geçmeden dikkatleri topladı. Yap- 
mış olduğu hizmetler, onun hükümet nezdinde de önemini artırdı. Abay Doğu 
şairleri yanında Fransız, İngiliz ve Alman şairlerinin şiirlerini okudu. Rusça bil- 
mesi onun hem Batı, hem de Rus dili ve edebiyatını yakından tanımasına imkân 
sağladı. Rus edebiyatının zengin yapısı ve tecrübesinden yararlandı. Semey'de 
Rus kültürünün önemli temsilcileriyle tanışıp dostluğunu ilerletti. Özellikle Puş- 
kin, Lermontov, Tolstoy gibi klâsiklerin eserlerini okudu. Bunun yanında çağ- 
daşları Y.M.Polonskiy ve N.A.Bunir'in şiirlerini yakından tanıdı. 

1880'li yıllarda şiirleri sanatça olgunlaştı ve sevilmeye, tanınmaya başlan- 
dı. Şairin kişinin cemiyet içindeki yeri hakkındaki düşünceleri boy gösterdi. 
Abay, şiirlerinde toplum hayatının problemlerini ele aldı. “Büyük Ülkem, Ka- 
zak'ım, Görkemli Yurdum” şeklinde başlayan şiirinde halkın bütün kaygı ve 
hasretini, hayatının Zorlu yanlarını, aşklarını dile getirdi. Ağır hayat tarzına ma- 
ruz kalan halkın bu yanını yansıtma başarısını gösterdi. “Yaşlandık, kaygı duy- 
duk, uyku seyrek” ve “Gönlüm gitti dosttan da, düşmandan da” biçiminde baş- 
layan şiirlerinde toplum hayatının ayrıntılı yanlarını verdi. 

Onun şiirlerinde bilimsel gerçeklik, adalet, eşitlik, ruhun kendisiyle müca- 
delesi, güzellik, tabiat, toplum yaşayışı, Kazak tarihi, dili, gelenekleri gibi konu- 
lar yer almaktadır. 

Puşkin ve Lermontov'un şiirlerini Kazakça'ya çeviren Abay; Nevayi, Niza- 
mi ve Firdevsi'nin şiirlerini de sevmiştir. Şiirlerinde geleneksel öğelere oldukça 
yer vermiştir. Bu da yetişme tarzı ile ilgilidir. Çevresi ve doğduğu köy; halk şa- 
irleri, türkücü, falcı, sıbızgıcı ve masalcılarla doludur. Bunlardan aldığı etkiyi 
eserlerinde yansıtır. 
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Abay'ın nesir yazıları okuyucu ile sırlaşırcasına, onlara danışırcasına kale- 
me alınmıştır. Yazılarında Abay, halkının ekonomik ve kültürel yapısını, sağlam 
bir yapının teşkili için verilmesi gereken mücadeleyi, çalışmayı; halkı aydınlığa, 
bilime götürecek önerilerini sıralar. 


Abay, ne yazık ki Türkiye'de pek tanınmamaktadır. Abay'ın şiirlerinden bir 
seçme yaparak “Büyük Kazak Şairi Abay'dan Seçme Şiirler” adıyla çalışmalara 
başladık. 


Abay'ın sanatının güzelliğini ve kudretini gösteren şiirlerden üç örnekle 
Türkiye'ye, Abay adına “merhaba” diyorum. Kazak Türkçesinden Türkiye 
Türkçesine bu aktarmayı yaparken şiirin asıl lezzetinin kendi lehçesinde olduğu- 
nu da kabul ediyorum. 


4 
Gösteriş yapma her şeye, 
Hünerli olsan olur arkan. 

Sen de bir kerpiçsin dünyaya, 
Gediğini bul olsun faydan. 


Gayret ile akıl yol alır, 
Kaçana da kovana da. 
Adalet, şefkat kimde var, 
Bu yaraşır doğana. 


Başlangıcı iki sonuçsuz, 
Oluverse Kazak'a, 

Önü alev, arkası buz, 
Varır idi hangi yana? 


Faydayı görsen koşturma, 
Övgü arayıp boşuna. 
Eksikliğini gizleyip, 
Meydana çıkma, ödül alma. 
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Varlığına bakarak, 
Üstünüm deme yâd elden. 
Kıskançlığını açarak, 
Azaba düşme ezmeden. 


Yavaş yürü doğru bas, 
Emeğin gitmez boşuna, 
Ustalık yapan usanmaz, 
Öğretmekten çocuğa. 


2 

Çocukluk öldü, bildin mi? 
Delikanlılığa geldin mi? 
Delikanlılık geçti, gördün mü? 
Yaşlılığa girdin mi? 

Kim biliyor budala, 
İstikrardan düştün mü? 
Kararsızlığa döndün mü? 
Yine, etrafını dönüp, kim bilir, 
Yavrulu deve gibi, 

Ahırdan çıkmadan öldün mü? 


3 

Yüreğim neyi sezersin, 

Senden başka can yok mu? 
Dünyayı, gönlüm, gezersin, 
Rahatla, bu dünyanın sonu mu? 


Sezdiğini sezdirip, 
Ulaşamadın dostluğa. 
Diri candan bezdirip, 
Götürürsün hangi yana? 


Arkadaşlık, barış dostlukmuş, 
Bunların kadrini kim bilir, 

Kime güzel söz koştuksa boşmuş, 
Hepsi aldatıcı bir tüccar. 


Ali Abbas Çınar 123 


Halkın ünü gerekmiş, 

Ya övgüye, ya yergiye. 
Ne çıkar, hepsi zekiymiş, 
Hepsi gereksiz dinlemeye. 


Dostu nerden bulursun, 
Danışmaya adam yok. 
Şöyle böyle gidersin, 
Yalnızlıktan yaman yok. 


Akıl versen birine, 
Ağlarsın, için erir. 
Utanmaz hak dilenmeye, 
Vermesen, kalır ümitsiz. 


Parayla dinletilen 

Söz akıla girer mi? 

Fikrini satanı Tanrı çarpar, 
Ondurur mu onar mı? 


Yan yakıl yürek yan yakıl, 
Yandığından ne çıkar? 
Dünyada neyi seversin, 
Ömür hani, dost ne yanda? 
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NESLİMİZ NEREDEN GELİYOR? 
(ÇUVAŞLARIN KÖKENİ) 


PROF. DR. V. DİMİTRİYEV 


İyi niyetli bazı Sovyet araştırıcıları; “Eski tarih ilmini araştıranlar bu olay- 
lara bugünkü politik açıdan bakmamalıdırlar.” tezini savunmaktadır. Fakat geç- 
miş dönemler üzerinde çalışan bazı tarihçiler gerçeği göstermek yerine bu olgu- 
ları kasten karıştırmaktadırlar. Felsefi ilimler araştırıcısı R.H.Bariyev'in Vopro- 
sı İstorü dergisinde yayımlanan (1990, Nu.7, s.188-189) “Vıtam Atıl Tırıhinçi 
Halıhsen İstoriyi” (Orta İdil Boylarındaki Halkların Tarihi) başlıklı makalesin- 
de: “Belgelere göre Orta İdil boylarına Bulgarlar gelene kadar Çuvaşlar şimdiki 
coğrafyalarında bir topluluk hâlini almışlardır” demektedir. Ancak yazar hangi 
belgeleri kullandığını açıklamamaktadır. Belli ki böyle belgeler yoktur. R.H.Ba- 
riyev'e göre sadece Tatarlar Bulgardır. Çuvaşlar ise dağ bölgelerinde yaşayan 
Çeremişlerdir. Devamla “XHULXIV. yüzyıllara ait haritalarda niçin Çeremişler- 
Mariler, Dağ Çeremişleri-Çuvaşlar, Arlar, Udmurtlar, Bulgarlar-Tatarlar diye 
yazmayalım?” diye sormaktadır. 


R.H.Bariyev'in makalesi bu konuda ilk değildir. Yazarın bir sayfayla verdi- 
ği konu Kazan'daki tarihçiler, arkeologlar, etnograflar ve dilciler tarafından son 
kırk beş yılda onlarca kitap ve yüzlerce makalede işlenmiştir. Bu konu üzerinde 
özellikle Prof.Dr.A. H.Halikov ve Prof.Dr.M.Z.Zekiyev durmaktadır. A.H.Hali- 
kov Tatarskiy Narod i Yevo Predki ve M.Z.Zekiyev Problemi Yazıka i Proihoj- 
deniya Voljskih Tatar adlı kitaplarında bu konuyu işlemektedir. 


1944 yılına kadar Kazanlı araştırıcılar Tatar ve Çuvaşların nasıl ortaya çık- 
tıklarını isabetli bilgilerle ortaya koymuşlardır. 9 Ağustos 1944 yılında Tatar 
parti organizasyonunun aldığı bir kararda şöyle denmektedir: “Tatar Cumhuriyet 
tarihini Altın-Orda'yla alâkalandırmamak lâzımdır.!” Kazan daki araşurıcılar bu 
maddenin kabulünden sonra Tatar tarihinde Altın-Orda'yı hesaba katmayarak 


Kazan Tatarlarının kökenini Bulgarlarla bağlamaktadırlar. 


Bu tür yanlış yaklaşımlar “Çıvaş Halıhi Pulsa Kayni Şinçen” (Çuvaş Hal- 
kı'nın Oluşumu Üzerine) (Şubaşkar, 1957), “Pılharsempe Çıvaşsem” (Bulgarlar- 
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ia Çuvaşlar (Şubaşkar, 1984) adlı makalelerde ve Prof.Dr.V.F.Kahovski'nin Çı- 
vaş Halıhi Pulsa Kayni (Çuvaş Halkının Oluşumu) (Şubaşkar, 1965) adlı kita- 
bında ve daha birçok çalışmasında ortaya konulmuştur. Sadece zikredilen çalış- 
maların yazarları değil, Moskova ve Leningrad'daki araştırıcılar ve E.N.Nad- 
jip'le Ş.F.Muhammetyarov gibi Tatar araştırıcıları ve diğer ülkelerdeki Türko- 
loglar N.İ.Aşmarin'in Bulgarlarla Çuvaşların soy ve dil yönündeki birlikleri üze- 
rinde ortaya koyduğu görüşleri kabul etmektedirler. 

Prof.Dr. M.R Fedotov'un diğer ülkelerdeki, özellikle Fin, Macar, Alman, 
İsveç ve Amerikalı Türkologların çalışmalarını Rusçaya tercüme ettiği iki ciltlik 
İstoriçeskıye Sv'azi Çuvaşskogo Yazıka s Yazıkami Ugro-Finnov Povolj'a i Per- 
mi (Şubaşkar, 1965-1968) adlı iki kitabı, 1950-1986 yılları arasında üç ciltlik 
Çuvaşskiy Yazık v Sem'ye Altayskih Yazıkov (Şubaşkar, 1990) adiı çalışmaları 
yayımlandı. Bu kitapları okuyanlar şu sonuca ulaşabilirler: “Diğer ülkelerdeki 
araştırıcıların çoğunluğu Çuvaşların kökenini Bulgarlara dayandırmaktadırlar. 

Çuvaşların kökenine bir defa daha bakmadan önce halklar üzerinde birta- 
kım genel bilgiler verelim. o | 

Şu anda dünyada yaklaşık beş milyar yüz milyon insan yaşamaktadır. Mii- 
letler, halklar ve soy grupları dört bine yakındır. Bunun için sayıları bir milyo- 
nun üzerinde olan halklar büyük halklar olarak kabul edilmektedir. 1989 yılında 
yapılan sayımda SSR'deki Çuvaşların sayısı 1.839.228 olarak verilmiştir. Çu- 
vaşların 9050'ye yakını Çuvaşistan'da, diğerleri ise Tataristan, Başkırdistan, 
Kuybişev, Ulyanovsk ve diğer bölgelerde yaşamaktadırlar. Ana diller çok fazla 
olsa da bunların hepsi dokuz dil ailesi içerisinde gösterilmektedir. Meselâ Altay 
dil ailesine Türk, Moğol ve Mançu-Tunguz dilleri girmektedir. Türk dilleri ve 
halkları diye, biz, Kırgız, Kazak, Özbek, Tuva, Yakut, Türkmen, Türkiye, Gaga- 
vuz, Başkırt, Tatar, Çuvaş vb. toplulukları kabul ediyoruz. Çuvaşça, Bulgarca- 
dan kalan yegâne dildir. Çuvaşça diğer Türk dillerinden rotasizm (r>2) ve lamb- 
daizmle (5>1) ayrılmaktadır. 

Dünya üzerindeki insanlar üç milyon yıl önce Güney Afrika ve Hint Okya- 
nusu coğrafyasında neşet ederek kuzeye doğru dağılmışlardır. İlk insanlar Kaf- 
kasya'nın diğer yönünde yedi yüz bin yıl önce, Orta İdil boyunda ise yetmiş-sek- 
sen bin yıl önce görülmüştür. Bu döneme kadar sürüler hâlinde yaşayan insanlar 
bundan yirmi-otuz bin yıl önce boyları ve grupları oluşturmaya başlamışlardır. 
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Yeryüzünde iskelet bakımından üç tür insan görülmektedir. Negroidler, 
mongoloidler ve yevropeoidler. Bugünkü Çuvaşların 4610.3'ü vücut yapısı itiba- 
rıyla mongoloidlere benzemektedir. Bunların da 963.5'i yeni mongoloidler ola- 
rak kabul edilmektedir. 9068.6'sı karışık mongoloid-yevropeoid ve Y21.V'i ise 
yevropeoidlerin çeşitli gruplarına girmektedir. Bunların çoğu beyaz saçlı ve açık 
gözlüler grubundadır. Bu veriler Çuvaşların çeşitli gruplardan neşet ettiğini or- 
taya koymaktadır. 

Milâttan önceki binlerce Batı Sibirya'nın bir bölümüne ve Doğu Avru- 
pa'nın bütün kuzey bölgesiyle, orta bölgesine, bugünkü Estonya'yla Finlandiya 
bölgelerine kadar Fin-Ügor kavimleri yerleşmiştir. Slav ve Baltık grupları Po- 
lonya bölgesinde, Litvanya, Ukrayna ve Letonya'nın kuzeydoğu bölgelerinde 
yaşamışlardır. Sibirya'nın güney bölgeleriyle Orta Asya'nın bugünkü Kazakis- 
tan, Aşağı İdil ve Orta İdil boylarında, Kuzey Kafkasya ve Ukrayna bölgelerin- 
de Kuzey İran grupları yerleşmiştir. Sibirya'da Paleosibir grupları, Kafkasya'da 
Yafes grupları yaşamışlardır. Bütün Türk halklarının nesilleri Merkezi Asya'da 
yaşayan Hun gruplarına girmiştir. 

VIL yüzyılın sonlarına doğru Orta İdil boylarındaki halkların haritasını şöy- 
le izah edebiliriz: Bu bölgede M.Ö. beş bin yıllarından başlayarak Doğu Fin 
grupları-Mordva, Mari ve Udmurt halklarının ataları- yaşamışlardır. IV-V. yüz- 
yıllarda Orta İdil boylarına Batı Sibirya'nın güney bölgelerinden Ugor boyları 
gelmişlerdir. Kama nehrinin aşağı bölgesine ve bugünkü Ulyanovsk dolaylarına 
İmenkovetsler yerleşmişler ve M.Ö. IV-HI. yüzyıllarda Dinyeper'in orta bölge- 
sine göçen Doğu Slavlar bu bölgede yaşayan Fin-Ugor gruplarıyla karışmış ol- 
malıdır. M.S. VI. yüzyılın sonları ve VU. yüzyılın başlarında Orta İdil boyla- 
rına Türk dilli Bulgarlarla Suvarların gelmesiyle bölgede büyük bir nüfus deği- 
şimi yaşanmıştır. 

Merkezi Asya'dan göç ederek gelen Bulgar grupları Kuzey Kafkasya'ya Il. 
yüzyılda ulaşmışlardır. Bulgarlar kuzey İran gruplarının yaşadığı Orta Asya ve 
bugünkü Kazakistan bozkırlarını içine alan uzunca yolu uzun bir sürede geçtik- 
leri anlaşılmaktadır. Bulgarlar, Suvarlar ve Barsililer Kafkasya'da İran diliyle 
konuşan Sarmat-Alan gruplarına komşu olmuşlar ve bölgedeki grupları tabiiyet- 
lerine almışlardır. Böylelikle bölgede Saltov- Mayak kültürü oluşmuştur. Kuzey 
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Kafkasya'da yerleşik hayata geçen Bulgar gruplarında feodal yapılar oluşmaya 
ve devlet düzeni (VII. yüzyılda Büyük Bulgar ve Savir Hanlığı) belirmeye baş- 
lamıştır. VII. yüzyılda Asparuh Bulgarları Tuna boylarına göç etmişlerdir. 


Bulgarların en eski merkezi Asya'da yaşadığını; Kuzey Kafkasya'da ve Tu- 
na boylarındaki Bulgarlarla Çuvaşların aynı boydan geldiğini gösteren etnokül- 
türel işaretler oldukça fazladır. Çuvaşçanın kelime bilgisi ve ses bilgisi yönün- 
den Moğolcayla benzerlikler göstermesi (Benzer kelimeler 900 kadardır ve iki 
dilde de rotasizm görülür.) Çuvaşların Türk diliyle konuşan atalarının eskiden 
Merkezi Asya'da Moğol gruplarıyla komşu olarak yaşadığını veya bu grupların 
ikisinin de Altay gruplarının içinden çıktığını göstermektedir. Çuvaşların eski 
dinleri, Sayan ve Altay bölgelerinde yaşayan Türk dilli halkların eski diniyle ay- 
nıdır. Bu dönemde Çuvaşların çok Tanrılı dinlerinde, dini terimlerinde ve devlet 
yapılarında Zoro-Astrizm (İran gruplarının diniY'in tesiri açıkça görülür. Çuvaş- 
çada eski İran dilinden girmiş kelimeler oldukça fazladır. Slavcada Tuna Bulgar- 
larından alınma 30 kadar rotasizm görülen kelime vardır. Kuzey Kafkasya'da ve 
Tuna boylarında yaşayan Bulgarlarla Çuvaşların giysilerinde de büyük benzer- 
likler görülmektedir. Vİ. yüzyılda Kaspi dolaylarında yaşayan Suvarların dini 
gelenekleriyle bazı Tanrı adları Çuvaşların dini terimleriyle aynıdır. 


Çuvaşlar arasında yaşayan destan ve efsanelerden Çuvaşların Kafkasya'dan 
Orta İdil boylarına göçleri anlatılmaktadır. Zaman zaman yer değiştiren Bulgar 
grupları İdil boylarında yerleşik düzene geçmişlerdir. Bulgarların büyük bir kıs- 
mı Çulman İdil'in sol tarafına, X. yüzyıla doğru Esegeller ve Temtüz Bulgarla- 
rı İdil'in sağ tarafına yerleşmişlerdir. Önce Bulgar gruplarının birliği sağlanmış, 
IX-X. yüzyıllarda Bulgar devleti kurulmuştur. Mariler, Udmurtlar, Mordvanlar, 
Başkırtlar ve bu bölgedeki Macar kalıntıları (Macarların büyük bölümü IX. yüz- 
yılda Tuna boylarına göçmüşlerdir) Bulgar devletine tâbi olmuşlardır. X. yüzyı- 
lın başlarında Bulgarlar İslâmiyeti kabul etmişlerdir (genellikle şehirlerde ve 
köylerde yaşayanların bir kısmı). İslâmiyetin kabulü Bulgarların milli teşekkü- 
lünü hızlandırmıştır. Bulgar halkı bölgeye gelen Türk boylarıyla yakınlaşmış; 
İvenkovo Doğu Slavyan halkın bir kısmını, bölgedeki Fin-Ugor boylarının bü- 
yük bölümünü, Macarlarla Burtasların bir kısmını ve o zamanki Oğuz dilli Baş- 
kırtları aynı potada eritmişlerdir. X.yüzyılda Suvarlar (İbn Fadlan'ın yazılarında 
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ve Meşehedri'de Suvazlar) İslâmiyeti kabul etmemişlerdir. (Çuvaş adı Suvaz 
adından gelişmiştir) Boy farklılıklarının gittikçe ortadan kalkarak Bulgar halkı- 
nın oluşmasıyla İslâmiyeti kabul etmeyen Türk dilli halka Çuvaşlar denmeye 
başlanmış olmalıdır. Bu sebeple İdil boylarındaki Bulgar devletinde XI. yüzyıl 
başlarında yaşayan halka Bulgar - Çuvaşlar denmesi yerindedir. X. yüzyıldan 
XMI. yüzyılın başlarına kadar Türk dilli halk (Bulgar-Çuvaşlar) Çulman İdil'in 
diğer tarafında bugünkü Tataristan'la Samara vilâyetinin güneyindeki yerleşim 
bölgelerinde, Çuvaşistan'ın güney ve güneydoğusunda yaşamışlardır. Bulgarla- 
rın farklı boyları bütün Çuvaşistan ve Çulman İdil'den kuzeye doğru yerleşmiş- 
lerdir. 


Arkeoloji araştırmalarına göre İdil boylarındaki Bulgarların X-XTI. yüzyıl- 
lar arasında kullandığı tarım âletleri ve iş araçları Çuvaşların XVI-XIX. yüzyıl- 
larda kullandığı âletler birçok yönüyle aynıdır. Meselâ Çuvaşların demir pulluk- 
lu sabanı aynı şekliyle Bulgarlarda da vardır. 


Çuvaşlar, X-XTIL. yüzyıllar arasında Bulgarların kullandığı tarım kültürünü 
aynen devam ettirmişlerdir. Çuvaşlar da köylerini Bulgarlar gibi nehir kenarla- 
rına kurmuşlar ve etrafını çepeçevre çitlerle çevirmişlerdir. Bulgarlarla Çuvaşla- 
rın evlerinin etrafını çitlerle çevirmeleri de aynıdır. Çuvaşların dört köşeli evle- 
ri Bulgarların kilden yapılmış dört köşeli evlerini hatırlatmaktadır. Hem Bulgar- 
larda, hem de Çuvaşlarda yazın kullanmak için samanlı kerpiçten yapılan evler 
de aynıdır. Bulgarlarla Çuvaşların kullandıkları giyeceklerin, baş örtüleri ve di- 
ger bazı eşyaların adlarıyla birlikte aynı olması dikkate değerdir. Bulgarlardan 
neşet eden Besermyanların giyecekleri, el işleri, baş örtüleri ve diğer bazı eşya- 
ları Çuvaşları hatırlatmaktadır. Çuvaşlarla Başkırtların eski baş örtüleri (tuh”ya- 
tıkıya, huşpu-kaşbav, surpan-tastar) ve diğer birçok eşya Bulgar döneminde ay- 
nı kaynaktan çıkmıştır. Kazan Tatarlarının yaşayışlarında kullandıkları Bulgar- 
lardan alınan eşyalarla Çuvaşların eşyaları da aynıdır. İslâmiyeti kabul edene ka- 
dar Bulgarlar ölülerini çok Tanrılı dine inanan Çuvaşlar gibi defnetmişlerdir. 
Çuvaş el işlerinde saklanmış olan zengin motifler, Bulgarlar Orta İdil boylarına 
ulaşana kadar kuzeylerinde yaşayan İrani halklardan alınmıştır. Bu motifler İra- 
ni halklar arasında da yaygındır. 


Çuvaşlarla Bulgarlar arasındaki benzerlikler dilde de kendisini gösterir. IX. 
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yüzyılın sonlarına kadar Macarlar uzun bir dönem Bulgarlarla sıkı ilişkilerde bu- 
lunmuşlardır. Bu münasebetle Macarcaya geçmiş yaklaşık 300 Bulgar kelimesi 
Çuvaş kelimeleriyle aynıdır ve bu kelimeler günümüze kadar Macarcada korun- 
muştur. VİTİ. yüzyıldan XT. yüzyıla kadar Bulgar devletine tâbi olan İdil boy- 
larındaki halklar, Bulgarlardan birçok kelime almışlardır. Çuvaşçayla aynı olan 
bu kelimeler Marilerde 1500, Udmurtlarda 500, Komipermaklarda 300'den faz- 
ladır. İ.G.Dobrodomov Çuvaş kelimelerini kullanarak Rusçada ve diğer Slavyan 
dillerde Bulgarcadan alınmış birçok kelimeyi tespit etmiştir. 


XTM. yüzyılda Moğolların işgâliyle Bulgar devletinin çökmesi ve Bulgar 
coğrafyasıyla Altın-Orda coğrafyasının birleşmesi, bir arada yaşayan Bulgar te- 
basının aynı pota altında erimesini durdurmuştur. Bu dönemin sonunda İdil boy- 
larında Türk dilli iki halk -Çuvaşlarla Kazan Tatarları- kalmıştır. Moğolların hâ- 
kimiyetine giren Çuvaşlar böylelikle milletleşme sürecindeki birinci dönemi bi- 
- tirmişlerdir. 

Şunu belirtmek gerekir ki XIII. yüzyılda Cengiz Han kendisine tâbi olan 
Moğol grubuna Tatarlar demiştir. Cengiz Han'ın ordusunun ön saflarında daima 
Tatarlar bulunmuştur. Onun için Avrupa'da Moğollara Tatar denilmiştir. 


XIM. yüzyılın kırkıncı yıllarında kurulan Altın-Orda Deşt-i Kıpçak'ı, diğer 
bir söyleyişle İrtiş'ten başlayarak Tuna boylarına uzanan alanda yayılan Kıpçak 
coğrafyasını, Kuzey Kafkas'ı, Kırım'ı, İdil'deki Bulgar'ı, Uralları ve Harezm'i 
kendisine bağlamıştır. Deşt-i Kıpçakta Doğu Kıpçaklar göçebe, savaşçı Batı 
Kıpçaklar (Polovetsler) yarı göçebe hayatı yaşamışlar ve Doğu Avrupa'ya XI. 
yüzyılda ulaşmışlardır. Ziraat ve ticaretle uğraşan ve gelişmiş şehirler kuran Do- 
Su Kıpçakları Altın-Orda'nın temel askeri gücünü teşkil etmişlerdir. Moğol-Ta- 
tarlar Altın-Orda'nın Batı Kıpçaklarıyla birleşerek kendi milli karakterlerini 
kaybetmişlerdir. XIV. yüzyılın birinci yarısında yaşayan Arap müellifi Al-Oma- 
ri, Altın-Orda'da Kıpçak bölgelerinde yaşayan Moğolların Kıpçaklarla karışıp, 
kaynaşarak kimliklerini kaybettiklerini yazar. XIV. yüzyılın başlarında Batı 
Kıpçakları kendilerine Tatar demeye başlamışlardır. Altın-Orda'da Tatarca den- 
meye başlanan Kıpçakça, devlet dili ve İslâmiyet de devlet dini olmuştur. Kıp- 
çak-Tatarca o dönemde dünyadaki halkların kabul edebileceği dil olarak hesap 
edilmiştir. i 
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Altn-Orda'nın kurulmasından sonra İdil'deki Bulgar coğrafyası Altın-Or- 
da'yı doyuran temel yerleşim alanı, Bulgar şehri Orda'nın başşehri olmuştur. 
İdil Bulgaristanında 1240'lardan 1330'lara kadar Altın-Orda paraları basılmış- 
tır. Başkentin Saray'a taşınmasıyla, Bulgar şehri XIV. yüzyılın ikinci yarısına 
kadar Bugar hanlarını yazlık dinlenme yeri olmuştur. Kıpçaklar İdil Bulgarista- 
nına XI ila XITI. yüzyıllar arasında ulaşmışlardır. Bulgar ordusunda da görev 
alan Kıpçaklar Altın-Orda'nın kurulmasından sonra İdil bölgesinde yoğunluk 
kazanmışlardır. 

XMI-XIV. yüzyıllarda İdil Bulgaristanında Kıpçaklar yönetim kademelerin- 
de fazla bulunamamışlardır. Bunu mezar taşlarında da görebiliriz. (200'den faz- 
la mezar taşı günümüze kadar gelmiştir.) Bu mezar taşlarının (090'1 Çuvaş keli- 
meleriyle (rotasizm), /010'u da Tatarca kelimelerle (zetasizm) yazılmıştır. Bu 
kelimeler Çuvaşçayla sadece söz varlığı yönüyle değil, gramer formları yönüy- 
le de aynıdır. XV. yüzyıldan başlayarak mezar taşlarında sedece Tatar kelimele- 
rini görüyoruz. M.R.Fedotov 20 Kasım 1990 tarihli “Sosyetskaya Çuvaşiya” ga- 
zetesinde yayımladığı “Bolgari (Bulgarı) v Naşey İstorii” adlı makalesinde Çu- 
vaşlar ve Çuvaşçanın nasıl oluşturduğu hakkındaki Rus ve diğer yabancı araştı- 
rıcıların tespitlerini ortaya koymaktadır. Fakat Fedotov'un “XV. yüzyıldan baş- 
layarak Bulgarca bitmiştir” tespitine katılmak mümkün değildir. Bulgarca bu- 
günkü Çuvaşçada yaşamaktadır. 

XII. yüzyılın 30.-40. yıllarında Çulman İdil'in diğer yönündeki şehirlerle 
köyleri Moğolların yıkmasıyla Bulgar-Çuvaş halkının bir kısmı Kazan'dan baş- 
layarak diğer bölgelerdeki ormanlık alanlara, bir kısmı ise İdil'in sağ kenarına 
göçmüşlerdir. XIV. yüzyılın ikinci yarısıyla XV. yüzyılın başlarında Altın-Orda 
Hanları, Timurlenk (1391-1395) orduları ve Rus Kn'ezlerinin Bulgar şehirleriy- 
le köylerini yakıp yıkmasıyla Bulgar-Çuvaşlar Çulman İdil'in diğer tarafına, bir 
kısmıysa İdil boyundaki Çuvaş coğrafyasının merkezi ve kuzeydoğu bölgeleri- 
ne göçmüşlerdir. Çulman İdil'in sağ tarafındaki halksa şimdiki Ulyanovsk böl- 
gesine, Tataristan'ın güneybatı bölgelerine, Çuvaşistan'ın güney ve güneydoğu 
bölgelerinden Sive ırmağının aşağı bölgelerine, Çuvaşistan'ın orta kısımlarına, 
kuzeydoğusuna göçerek yerleşmişlerdir. Çulman İdil'in diğer tarafında ve 
İdil'in sağ tarafındaki boşalan yerler çorak alanlar olarak kalmıştır. XII. yüzyı- 
lan sonlarından XIV. yüzyılın başlarına kadar Moğol-Tatarlar Bulgar-Çuvaşların 
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5/&ünü hâkimiyetlerine almışlardır. Çulman İdil'in sol tarafında 1262, sağ tara- 
fında ise 400'den fazla Bulgar abidesi bulunmuştur. Bulgar-Çuvaşlar bundan 
sonra İdil'in sağ kenarında daha çok da İdil ve Sır ırmağı arasındaki ormanlık 
bölgelerde, güneydeki Kitner ve Kire ırmaklarına kadar uzanan bölgelerde, Ka- 
zan civarında ve Kazan'ın diğer tarafındaki kısımlarda (Bulgarlarda Kıpçak-Ta- 
tarlar yoğunluktadır) yaşamaya başlamışlardır. Çuvaşların göç sahası Kazan'dan 
başlayarak VW'atka ırmağına kadar uzanmıştır. Çuvaşlar Sive ırmağının orta kı- 
sımlarıyla Sır ırmağının orta kısımları arasından Çulman İdil'in diğer yönünden 
bugünkü Çuvaşistan'ın merkez ve kuzey bölgelerine göç etmeleri üzerine halk 
arasında birçok efsane dolaşmaktadır. Bil'ar'daki Valem Huja kerametleri bütün 
Çuvaş bölgelerinde geniş olarak yayılmış ve seyrek olarak tesadüf edilen Çüke- 
tü kerametleri de Bulgar-Çuvaşların İdil'in sol kenarından, Bil'ar ve Çüketu böl- 
gelerinden göçerek geldiğini anlatmaktadır. 

XV. yüzyılın birinci yarısında yıkılan Altın-Orda yerine Kazan Hanlığının 
kurulmasından sonra Kıpçak-Tatarlar Orta İdil boylarına yeniden kalabalık 
gruplar hâlinde yerleşmeye başlamışlardır. Kazan Hanlığını kuran Ulu-Muham- 
med Kazan'a Tatarların 3.000 kişilik ordusunu da getirmiştir. Bunun sonucunda 
Hanlığa seri bir şekilde Altın Orda'nın merkezinden, Azak çevresinden, Astar- 
han'dan Kırım'dan Tatarlar toplamaya başlamıştır. Kazan Hanlığı Altın Or- 
da”daki devlet yöntemini tatbik etmişler ve bölgedeki bütün halkları-Bulgar-Çu- 
vaşlar, Fin-Ugorlar- hâkimiyetleri altına almışlardır. Kazan Tatarlarının diliyle 
kültürü Kıpçaklarınkiyle aynıdır. XIV. yüzyılda Kıpçakça dünyada yaygın ola- 
rak kullanılan dillerden birisidir. 1303 yılında bir İtalyan papazının hazırladığı 
Kıpçakça sözlük Kodex-Kumanikus'la bugünkü Tatarca karşılaştırılınca, Kıp- 
çakçayla Tatarcanın aynı olduğu görülür. Kazan'da yaşayan araştırmacı dilci 
L.M. Mahmutova 1982 yılında yayımlanan bir araştırmasında Kodex-Kumani- 
kus'taki kelimelerin /680'inin bugünkü Tatarcada korunduğunu ifade etmiştir. 
İdil boyunlarıdaki Mişer Tatarlarının bir boyu, yazılı belgelerde ifade edildiğine 
göre XV-XVL yüzyıllarda Meşçeri”'de hüküm süren Kasım Hanlığında Bulgar- 
larla karışmayan Fin-Ugorların bir bölümü (Meşçerlerin büyük bölümü Ruslaş- 
mıştır.) Altın-Orda merkezinden gelen Kıpçak-Tatarlarla karışarak asimile ol- 
muşlardır. Nogay, Kırım, Astarhan ve Sibir Tatarları da Bulgarlarla karışmadan 
yönetime dâhil olmuşlardar. Tatarların çeşitli grupları birbirlerinden farklı değil- 
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dirler. Bu, Bulgarlatın idarelerinde bulunan Tatar halkının asimile etme konu- 
sunda herhangi bir müdahalelerinin bulunmadığını gösterir. 

Çuvaşların milli kimliklerini kazanmalarındaki ikinci dönem çok ağır şart- 
lar altında geçirilmiştir. Şartların ağırlaşmasıyla insanlar başka sahalara göç et- 
mişlerdir. Bu dönemde devletteki egemen gruplarla hâkimiyet altındaki gruplar 
arasındaki ilişkiler din farklılıkları temelinde gelişmiştir. Çuvaşlar XVI. yüzyıl 
başlarına doğru bugünkü Çuvaşistan'ın merkez ve kuzeydoğu bölgelerinde, Ka- 
zan çevresinde ve Kazan'ın diğer tarafındaki yerleşim bölgelerinde, Müslüman 
Kıpçaklarla karışarak asimile olmayan, çeşitli Tanrılara inanan Bulgar- Çuvaş- 
lar Fin-Ugorlarla, özellikle Marilerle aynı çatı altında buluşmuşlardır. Özellikle 
yukarı Çuvaşların yaşayışında ve vücut yapılarında Mari tesirlerini canlı olarak 
görmek mümkündür. XVI. yüzyılın sonları ve XV. yüzyılın başlarındaki bel- 
gelere göre Kazan çevresindeki ve Kazan'ın diğer yönündeki Çuvaşların kaderi 
daha değişik olmuştur. Onların çoğu XVI-X VII. yüzyıllarda Çuvaşistan'a, XVTI. 
yüzyılda Çulman İdil'in diğer tarafına göç etmişlerdir. Yerlerinde kalanlarsa Ta- 
tarlaşmışlardır. Çuvaşlar esas itibarıyla Bulgarlardan neşet etmişler, onlardan 
kendi dillerine “r, 1” seslerini ve birçok etno-kültürel işaretleri almışlardır. Çu- 
vaşlar Bulgarlardan neşet ederken-Bulgarlar XL. yüzyıl başlarına kadar bir halk 
hüvviyeti taşımışlardır. Bulgarların kültürleriyle, gelenekleri ve dilleri aynı şe- 
kilde gelişmiş, boy farklılıkları ortadan kalkmıştır. Merkezi Asya'da yaşayan 
Bulgarlar Mongoloid olmalarına rağmen İdil ve Çulman İdil boylarına gelene 
kadar Sibir'in güneyinde yevropeoid-dinlinlerle karışmışlardır. Kuzeydeki İrani 
gruplarla, özellikle Sarmat-Alanlarla ilişkiye girmeleri, onlardaki yevropeoid 
özellikleri geliştirmiştir. Çuvaş halkının oluşmasından sonra da yukarı Mari- 
lerin bazı kesimleri, Ruslarla Tatarların kalabalık olmayan gruplarıyla Çuvaşla- 
rın antropolojisine girmişlerdir. 

XTI.-XVI. yüzyıllar arasında birçok Bulgar ve Çuvaş grupları Mari ve Ud- 
murt halklarının içine karışmış ve bu bölgelerde yavaş yavaş kendi boy özellik- 
lerini kaybederek Mari ve Udmurtlaşmışlardır. Bazı araştırıcılar bunun için Ma- 
rilere “Fin-Yarı Türkler” demektedirler. Şunu özellikle vurgulamak gerekir ki, 
Ruslar XV. yüzyıla kadar Vetluga ve Sır Irmağına kadar olan doğu bölgesini 
“Çeremişler” (Mariler)'in yaşadığı bölge olarak bilmişlerdir. XIV. yüzyıldan 
XV. yüzyılın başlarına kadar Marilerin bir kısmını asimile edip, diğer bölümü- 
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nü de baskıyla uzaklaştırarak bugünkü Çuvaşistan'ın bütün coğrafyasına Çuvaş- 
ların yerleşmesinden sonra Rus salnamecileri ve tarihçileri XVI-X Vİ. yüzyıllar- 
da Sır Irmağının aşağı bölgesinden doğuya doğru yaşayan halka, geleneklerine 
bakarak “Dağ Çeremişleri” demişlerdir. Doğrusunu söylemek gerekirse bu dağ- 
lı Mariler o dönemlerde, Sır Irmağının ortasından doğuya doğru küçük bir ara- 
zide yaşamaktaydılar. Knez A.M.Kurpskiy'in yazdığı İstoriya O Velikom 
Kn'aze Moskovskom adlı kitabında Dağ Çeremişlerinin Çuvaşlar olduğunu ya- 
zar. 

Kazan Hanlığında yaşadıkları dönemde Çuvaşlar, Kazan Hanlarıyla Tatar 
feodallerinin baskılarına karşı devamlı mücadele etmişlerdir. 1546 yılında ayak- 
lanarak Rus askerlerini yardıma çağırmışlar ve Çuvaşistan'ı Han'ın silahlı asker- 
lerinden temizlemişlerdir. 

1551 yılında Çuvaşlar Ruslarla barış imzalayıp Moskova'ya tâbi olmuşlar- 
dır. Bu antlaşmanın ardından Rus Çarı IV. İvan Çuvaşlara altın mührünü vermiş- 
tir, 1552 yılında Kazan'ın kuşatılması sırasında Çuvaşlar Rus ordularına yardım 
etmişlerdir. 440 yıl Ruslarla beraber yaşayan Çuvaşların etno-kültürünün geliş- 
mesinde Rusların birçok etkisi olmuştur. i 

Orta İdil boylarındaki halkların tarihi üzerine sadece doğruyu yazmak gere- 
kir. Doğru olgular şunu göstermektedir ki İdil Bulgarlarının esasını Çuvaşlar teş- 
kil etmiştir. Onlar daha ziyade kuzey İran, doğu Slavyan ve Fin-Ugor boylarını, 
özellikle Marileri bünyelerinde eritmişlerdir. Tatarlar ise esas itibarıyla Kıpçak- 
lardan neşet etmişlerdir. Kazan Tatarları bünyelerinde Bulgar-Çuvaşların, Mari- 
lerin, Udmurtların, Mişerlerin ve bu bölgede yaşayan diğer halkların bazı grup- 
larını bünyelerinde eritmişlerdir. 

Çuvaşlar Ruslara tâbi olduktan sonra Ekim devrimine kadar birtakım baskı- 
lara maruz kalmışlardır. Rus halkı Çarlık Rusyasında Rus olmayan halklara ha- 
yat hakkı tanımamıştır. Fakat geçmiş dönemle mukayese edildiğinde Rus hâki- 
miyetinde görülen birtakım iyileştirmeler de inkâr edilemez. Moğol-Tatar baskı- 
sında 300 yıl yaşayan Çuvaşlar bu dönemde nüfuslarının beşte dördünü, toprak- 
larının ise onda dokuzunu kaybetmişlerdir. Hâlbuki Rus hâkimiyetindeki 400 yıl 
içinde Çuvaşların nüfusu on kat, toprakları ise üç kat genişlemiştir. Çuvaşlar 
XV. yüzyılın ortalarından başlayarak Rus, Mordva ve Tatar köylüleriyle birlik- 
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te Orta İdil boylarındaki boş alanlarda, Ural'ın güneyindeki müsait yerlerde ve 
diğer vilâyetlerde köyler kurmuşlardır. XVI. yüzyılın ikinci yarısında ve XVII. 
yüzyılda Çuvaşlar bugünkü Çuvaşistan'ın güneydoğu bölümünde ve bugünkü 
Ulyanovsk'un büyük bölümünde, XVII-XVMI. yüzyıllarda Tataristan'ın güney 
bölgelerinde ve Samara vilâyetinin kuzeyindeki yerleşim alanlarında, Penza ve 
Saratov vilâyetlerinin birçok bölgelerinde köyler kurmuşlar, Başkırdistan ve 
Orenburg'a göçerek yerleşmişlerdir. XIX-XX. yüzyıllarda Çuvaşlar, Sovyetle- 
rin doğu bölgelerine, Sibir'e ve uzak doğuya gönderilmişlerdir. 

Çarlık ve Ortodoksluk Rus olmayan halkların ana dillerini hesaba katmadan 
onları Ruslaştırma politikası gütmesi hiçbir netice vermemiştir. Ekim devrimine 
kadar Çuvaşların Ruslaştığı görülmemiştir. Çuvaşların milli kültürü son dönem- 
lere kadar muhafaza edilmiş ve bu bölgedeki genetik münasebetleriyle Mari, 
Rus ve Tatar kültürleriyle zenginleşmiştir. 

Bütün bunlar bize şunu göstermektedir. XIX-XX. yüzyıllara kadar Çuvaş 
milli karakteri ortaya çıkmıştır. Onun esas özellikleri Çuvaş dili, Çuvaş edebiya- 
tı ve Çuvaş kültürü olarak kendini göstermiştir. Çuvaşların milli ve kültürel bir- 
liğini sağlam temellere oturtması, halkın büyük bölümünün aynı coğrafyada ya- 
şaması, ona ekonomik ilişkilerde iyi imkânlar sağlamıştır. Milli hesaba Rusya'- 
da yaşayan bütün Çuvaşlar girmektedir. Çuvaşlar da diğer birçok millet ve halk 
gibi çalışkanlıklarıyla ön plâna çıkmaktadırlar. Çuvaşlar 700 yıl milliyet baskısı 
altında yaşamışlar ve bu dönemlerde birçok özelliklerini kaybetmişlerdir. Baskı 
altında yaşayan Çuvaşların bir kısmında psikolojik olarak milli değerler daha da 
güçlenerek ön plâna çıkmıştır. 

Ekimdeki büyük Sosyalizm devriminin yapılmasından sonra Çuvaş halkının 
hayatında esaslı değişiklikler görülmüştür. Ekonomik, politik ve kültürel yönden 
birtakım gelişmeler ortaya çıkmış ve Sosyalizm uygarlığına ulaşılmıştır. 


AKT. METİN YILMAZ 


Bu makale, Çıvaşyen gazetesinde Ocak 1991'de çıkan ilk sayıdan Laşlayarak üç sayıda yayımlan- 
mıştır. 2. ve 3. sayı Şubat 1991'de çıkmıştır. 


REPRESSİYA KURBANI TATAR YAZARLARI” 
RAFAİL MOSTAFİN - REİS DAVUTOV 


Bazı tarihçilerin kabulleri doğru ise 1917 yılından itibaren ülkede yerleşen 
totaliter rejim şartlarında kaderleri alt üst olan, hususi olarak düzenlenmiş açlık 
facialarında helak edilen, evinden barkından ve vatanından sürülen veya hiçbir 
suçu olmadan tutuklanıp haksız yere mahkümiyet kararı ile ömürleri kesilen, 
toplama kamplarına gönderilen uzak Sibirya taygalarında, sert tabiatlı kuzey ül- 
kelerinde, Kazakistan'ın susuz çöllerinde eza çeken, zor kulluk hizmetinden ve 
işkencelerden buralarda eceli gelen veya hürriyete, sağlıklarını tamamen kaybet- 
miş hâlde malül olarak ve ruhen sönerek çıkan insanların, yani repressiya** kur- 
banlarının umumi sayısı 30-40 milyona ulaşmaktadır. Bu, ülke nüfusunun çey- 
reği manasına gelir. Stalin repressiyaları, hiçbir bölgeyi, hiçbir halkı muaf tut- 
mamıştır. Bu bakımdan, o, gerçek manasında enternasyonal bir hâldir: Ülkede- 
ki milletlerin ortak faciası. Aslında daha sonra ve daha ziyade de savaştan son- 
ra repressiya siyaseti, şu veya bu millete mensup şahıslar veya belli bir grubun 
“kontrrevolutsyonz karşı ihtilâlci unsurlarını” “suçlu örgütlerini” yok etmekle 
yetinmemiş, topluca halklara, milletlere karşı bir genosid manasında da kullanıl- 
maya başlamıştır. Savaşı takip eden yıllarda Kırım Tatarlarının, Kalmukların, 
İdil boyu Almanlarının, bazı Kafkas halklarının (Çeçen, İnguş, Karaçay-Balkar) 
yirmi dört saat içinde vatanlarından sürülüp vatandaşlık haklarından mahrum 
edilmeleri ve müstakil bir millet olarak yaşamak bakımından gayet Zor bir hâl- 
de bırakılmaları, işte bu genosid siyasetin bir örneğiydi. 


Diğer halklar gibi Tatar halkı da totaliter rejim ejderhasına çok kurban ver» 
miştir. İhtilâlden sonraki ilk yıllarda “burjuva sınıfı mensuplar” olarak cezalan- 


* — Yazının Tatarca olan asıl metni Kazan Urları (Tataristan Yazarlar Birliği Organı dergisinden (1992-2 
149.-157.s.;: 1992-3. 182-188.s.; 1992-4, 175.-183.s.) yayımlanmıştır. 

** Rusçada “baskı, zulum”anlamında anlamına gelen repressiya kelimesi, Sovyet tarihinde, bilhassa Stalin- 
devrinde, ülke çapında sürdürülen devlet politikasının ,adı olmuştur; bu şekilde tarihe geçen kelimeyi 
tercüme etmeksizin, Rusça şekliyle kullanıyoruz. 
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dırılan sanat adamları, tüccarlar, din adamları, aydınlar, iç savaş kurbanları, 
1921 yılındaki açlık faciasında helak olmuş binlerce aile, zorla sovhozlaştırma 
devrinde düşman sınıf, kulak —zengin köylü, nepman*** damgasıyla mahkeme- 
ye çıkarılmadan öldürülen veya bütün ailesiyle Sibirya'ya sürülen binlerce köy- 
lü, mai-mülk sahibi kimse, zanaatkâr usta, devlet adamı, idareci, kültür adamı, 
âlim, yazar, öğretmen,tabip, ressam vb... Tatar halkının verdiği bu kurbanların 
tam sayısını bilmek, bugün mümkün değildir. Repressiyalar,ilk sırada milletin 
işte bu üretici kısmına, sosyal fikirde ve medeni harekette tesirli rol oynayan hür 
fikirli tabakasına karşı yönetilmiştir. | 


Malüm olduğu üzere, Tatar edebiyatı, XX. asır başında güçlü bir yükseliş 
devri geçirerek, ihtilâli milli-demokratik geleneklere dayanmış, özellikli, türlü 
janrlara sahip, olgun ve genç kabiliyetleri bol bir edebiyat olarak karşılar. Aslın- 
da milli istiklâl hareketiyle pişmiş yaşlı kuşak yazarların bir kısmı (A İshak, S 
Maksudi, A Battal. F. Tuktarov vb.) ihtilâli kabul etmeyerek vatanı terk edip ül- 
ke dışına gitmeye mecbur olurlar. Ülkede kalanlar ise, genci - ihtiyarı ihtilâlin 
vaat ettiği “aydınlık geleçek” ve milli gelişme yoluna samimiyetle inanıp kendi 
işlerine devam etmeye çalışırlar veya yeni hâkimiyete pek yakından hizmet et- 
meseler de ona sadık kalırlar (meselâ F.Kerimi, Derdmend). Ama yirmili yılla- 
rın başında ülkede diktatörlüğün güçlenmesi ve bütün hayatı ideolajik prangalar 
içine zorla sokması neticesinde, yazarların da sanat hürriyeti günden güne daral- 
maya yüz tutar, yazdıkları eserlerin değeri sadece sınıf mücadelesi gözlüğünden 
değerlendirilmeye başlar. Edebiyat biliminde “vulgar sosyalizm” diye ünlenen 
yalan teori, edebi mirasa ait bakışını da değiştirir. Meselâ Tukay'a “küçük bur- 
juva ilgilerini destekleyen milliyetçi şair” etiketi takılır, Derdmend ile Fatih 
Emirhan'a “Büyük burjuva edipleri”, Galiesgar Kemal'a “liberal burjuva yaza- 
rı”, Sait Remiyew'e “ferdiyetçi sembolist şair “diye damgalar vurulur. G. Gaziz, 
C. Velidi, G. Rehim gibiler ise, proleter edebiyata Tatar burjuvazizinin milliyet- 


#** NEP: 1921 baharında Sovyetler Birliğinde saf komunizmden biraz ayrılarak daha serbest üretim iliş- 
kilerine ve özel iş yerlerine imkân vermiş bu siyaset (Novaya ekonomiçeskaya politika-Yeni Ekonomi 
Politikası) 1928 yılına kadar devam etmiştir; işte bu devirdeki ticaret erbabı daha sonra nepman diye suç- 
lanmıtır. 
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çilik görüşlerini sokmaya çalışan ajanlar olarak gösterilir. 1925-1926 yıllarında 
Arap harflerinden Lâtin'e geçmesi meselesi için basında ve ilmi konferanslarda 
ateşli tartışmalar esnasında Arapçıların(G.İbrahim, G.Alparov, G.Şeref vb.) ko- 
nuşmaları, sonradan Sultangaliyevcilik şok dalgası başlayınca, kültür tarihi ba- 
kımından değerlendirilmeksizin “Tatar burjuvazi sınıfının ilgisine bağlanmış”si- 
yasi bir hadise olarak kabul edilir. Arap alfabesini savunarak basında yer alan 
Tatar aydınlarına (o malum “82 imza”) “Bunlar doğrudan doğruya proletarya 
diktatörlüğüne, Marksizm ideolojisine karşılar. Bunlar açıkca büyük burjuva sı- 
nıfının savunucuları olduğu için Yanelif (Yeni alfabe, Lâtin yazısı) hareketine 
tertip demeye kalkıştılar, bunlar bu hareketten kendi karşı-devrimci örgütleri 
için faydalanmaya çalıştılar.” diye damga vurdular. 


1928 sonları, umumiyetle, Stalin'in şahsen işaretiyle OGPU (eski KGB) 
organları tarafından tertip (falsifikasyon) yoluyla meydana konan ve “Sultanga- 
liyev'in karşı ihtilâlci örgütü” diye adlandırılan siyasi proses, Tatar aydın züm- 
resinin milli kadrolarını sistemli şekilde yok etmeye yöneltilmiş ilk büyük terör 
hareketi oldu. Bu “iş” için 77 kişi sorguya çekilir. Onları, burjuva milliyetçili- 
giyle, bütün Türk-Tatar halklarını toplayıp tek devlet kurmak için gizli hazırlık 
yapmakla suçlarlar. Aslındaysa, bu, milli siyaset sahasında Stalin'in idarecilğin- 
den memnun olmayan milli entellegentsiyanın ağzını kapatmak maksadıyla ya- 
pılmış 28 Temmuz 1930'da OGPU Kolegyumu Sultangaliyevcilikle suçlunan 
yetmiş yedi kişinin yirmi birini en yüksek cezaya, idama; on bir kişiyi on yıla; 
yirmi dört kişiyi beş yıla; on bir kişiyi üç yıl toplama kampında hizmet etme ve 
dokuz kişiyi de üç yıl sürgün cezasına çarptırır. 13 Ocak 1931? de ise aynı OG- 
PU Kolegyumu önceki kararının hilafına, idama mahküm edilenlerin cezasını on 
yıllık toplama kampı cezasıyla değiştirir. Ama burada şunu hatırlatalım ki, daha 
sonra 1937-38 yıllarındaki “büyük terör” zamanında, Sultangaliyevcilikle suçla- 
nan bu kişilerin hemen hemen hepsi, aynı suçlardan ötürü tekrar sorguya çekilir 
ve NKVD üçlüsü (troyka) ile ölüm cezasına mahküm edilirler. Tanınmış devlet 
adamları, parti-sovyet kişileri içinde, bu listede meşhur yazarlar, gazeteciler, sa- 
nat adamları da vardır (F.Agiyev, S.Sünçeley, H.Atlasi, B.Urmançi, G.Mansu- 
rov, İ. Teregulov vb.) i 


Sultangaliyevciliği dağıtmak bahanesiyle Tataristan'da karşı ihtilâlci milli 
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grupları ve örgütleri “açığa çıkarma” kampanyası daha da güçlenir. Komünist 
Partisinin Tataristan Ülke Komitesi toplantısı 9 Kasım 1929 tarihli kararıyla 
“bütün parti üyelerini Sultangaliyevciliği kökünden sökmeye, geride kalan halk 
kitleleri arasında milli hurafelere karşı mücadeleyi kuvvetlendirmeye, hâlen 
kendi organlarımızda saklanmış Sultangaliyevci ideolojiyi öne süren kişileri açı- 
ğa çıkarmaya davet eder. Bu kararları ve işaretleri yerine getirmek maksadıyla, 
yazarlar çevresinde mitolojik bir “yediler” örgütü uydurulur, basında da “karşı 
ihtilâlci gizli örgüt” üyeleri N.İsenbet, Çinekey, G. Kutuy, G. Minskiy'lerin 
“kirli işleri” açığa çıkarılır. Bunlar edebiyat meydanından kovulup başka işe 
geçmeye veya Kazan'dan tamamen gitmeye mecbur olurlar. Meselâ G. Minskiy 
önce Çilebi'ye sonra da Bakü'ya kaçar, Kazan'a savaştan sonra, ancak 1952'de 
döner. N. İsenbet “Spartak” fabrikasında sıradan bir işçi olarak kapılanır, sonra 
köye gidip mektepte çalışır. G. Kutuy da yazarlar muhutini terk edip Kazan sa- 
nat okullarında hocalık yapar. Bu devirde, her Tatar yazarının eserinde bir hata 
“aranmaktadır. F. Burnaş, Sultangaliyevcileri destekleyen milli edip “saraylar, 
hanlar, prensler, camiler şairi” (Yanalif dergisi, 1929, 22.nu.) Çinekey “diniye 
nezareti, birahane, loto, nafaka ve çerçöp şairi” (Yanalif, 1931.1.nu) diye ilân 
edilir. K. Tinçurin “milli demokrasi” taraftarı, yani “eski köyün örf âdetlerini, 
halk oyunlarını idealleştiriyor” ; Ş, Usmanov “sadece Tatar komiserlerine itibar 
ediyor ve sadece onları öne çıkarıyor”; G. İbrahimov “köyü şehre karşı koyup” 
yazıyor (“Ademner”hikâyesi kastediliyor) gibi etiketler sağa sola yapıştırılmaya 
başlanır. Hatta “proleter şairi” Mansur Kriymov'un eserinden de “küçük burju- 
. va görüşlerinden arınmamış şiirler” aramaya girişirler. 
i G. Tolımbay bir makalesinde “Yediler”i açığa çıkarmak, “birbirini övmek, 
“ proleterya yazarlarına, proleterya edebiyatına geçme yolundakilere çelme at- 
“ mak, böylece örgüt bakımından milli demokrasiye sağlam bir zemin hazırlamak, 
işte onların örgüt çizgisinde öne sürdükleri karşı ihtilâlci hareketleri” diye neti- 
ce çıkarır. (Yanalif, 1929, 9-10.nu.) 


Proletkultçular tenkidindeki bu “açığa çıkarmalar” ürkütmeler edebiyatımı- 
zın tabii gelişmesini durdurmuş, onun kabiliyetli simalarının sanat imkânlarını 
tam olarak açmasına mani olmuştur. İhtilâle kadar meşhur olmuş bazı ediplerin 

(N. Dumavi, M. Ukmasi, Z. Yarmeki, E. Segıydi, B. Rehmet, Z.Burnaşeva vb.) 
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otuzlu yıllarda faal sanat hayatından uzaklaşmaları, belki bu ideolojik sınırla- 
malar, ürkütmelerle açıklanabilir. 


Fakat paradoks da burada: Yirmili ve otuzlu yıllarda, edebi tenkitte durmak- 
sızın devam eden ve gittikçe keskinleşen bu “sınıf mücadelesi” (Stalin'in tezi) 
ehillerinin hemen hemen hepsi (tenkitçileri de tenkit edilenleri de) 1937 yılın- 
daki “büyük terör” afetinden kurtulamazlar. Bu devirde artık diktatör, rejimi 
ikaz edip durmaz, milli aydın zümresinin ismi göze çarpan her bir unsurunu ke- 
nara koyar. Hüküm değirmenini daha çabuk çalıştırmak ve kanunun talepleri, 
kaideleriyle filan uğraşmamak için her cumhuriyette üç kişiden (Parti Ülke Ko- 
mitesinin Birinci Sekreteri, İç İşleri Halk Komiseri, Askeri Savcı) müteşekkil 
özel troykalar oluşturulur. Meselâ Tataristan'da böyle iki tane troyka çalışmış- 
ür. Özel troyka suçluya her zaman ölüm cezası vermiş. Sıradan troykanın ise ba- 
zı durumlarda kamp sürgünü vermekle yetindiği zamanlar olmuş. 1937-38 yılla- 
rı arasında bu troykalar vasıtasıyla binlerce “halk düşmanı” mahkemeden geçip 
ömür yollarını tamamlarlar. Meselâ bu iki yıl içinde, partinin Ülke Komitesine 
seçilmiş altmış bir kişinin elli dördü ve Ülke Komitesi üyeliğine aday olmuş yir- 
mi bir kişinin on altısı yok edilir. 

Tataristan Yazarlar Birliği de tam bu devirde en büyük kayıplarını verir. 
1934'te SSCB Yazarlar Birliği kurulunca, Tataristan'dan üye veya üyeliğe aday 
olarak resmileştirilen otuz Tatar yazarının on altısı repressiyaya uğrayıp on ta- 
nesi NKVD tırnakları altında yok olur. Yazarlar Birliğine şu veya bu sebeple 
(çoğu zaman da ideolojik sebeple) üye olamamış, ama eserleri ve isimleriyle hal- 
ka tanınmış ve repressiya kurbanı olan diğer kalem ehillerini de katarsak bu sa- 
yı daha da artar. 


Bugünkü açıklık devrinde, şahsa tapınma kültürünün kurbanları hakkında, 
tarihi doğruluğu, adaleti ayağa kaldırmak, onların adına sürülmüş kara lekeyi 
temizlemek, buna bağlı olarak hayat hikâyelerine bir açıklık getirmek ve biyog- 
rafilerini hatalardan arındırmak yönünde, epey işler yapılmaktadır. Okuyucular- 
da, daha ziyade de genç nesilde, edebiyatımızın geçmişine, o edebiyatı doğuran- 
lara, onların hayatına karşı ilgiyi göz önünde tutarak, derginin bu sayısından iti- 
baren, otuzlu kırklı yıllarda ve ellili yıllar başında repressiyaya uğramış yazarla- 
rımız hakkında, kısaca malümat vermeye başlıyoruz. Bu bir bakıma, onların te- 
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miz isimlerini bir kere daha yâd etmek olurken, diğer taraftan da insanın kade- 
riyle oynayan diktatör rejimlerinin halkı nasıl afetlerle karşı karşıya bırakabile- 
ceğine bir ibret teşkil eder. 

Fahrelislam Agiyev* 


Fahrelistam Nigmetulla oğlu Agiyev 1887 yılında, eski Tambov gubernası 
(eyaleti) Timnikev ilçesi Teneş köyünde, bir molla çocuğu olarak doğar. 


1907'den itibaren yazmaya başlayıp Kazan'da çıkan E/-İslah, Ehbar, Ko- 
yaş gazetelerinde ve Ai, Mektep dergilerinde pek çok makale ve hikâyesini bas- 
tırır. Mektepler için ders kitabı hazırlama işine de katılır. 1913'ten itibaren biz- 
zat kendi naşirliği altında Ak Yul adlı çocuk dergisini çıkarır. Yazarın çocuk psi- 
kolojisini iyi anlayarak yazdığı hikâyeleri, şiirleri, tercümeleri, çoğunlukla bu 
dergide yayımlanır. “Kekri Ayaklı Tavık” adlı manzum hikâyesi, zamanında ço- 
cukların en sevdiği kitaplardan biri olmuştur. 


İhülâlden sonra F.Agiyev'in sanat faaliyeti, ideolojik sınırlamalara bağlı 
olarak epey azalır. Bu devirde esasen, edebiyat tarihine dair makaleler, hatıra 
yazılarıyla malumdur. 


F. Agiyev, 1928 sonlarında OGPU tarafından düzmece olarak hazırlanan 
“Sultangaliyev'in karşı ihtilâlci örgütü” diye adlandırılmış “iş” sebebiyle tutuk- 
lanan kişilerden birisidir. 28 Temmuz 1930'da OGPU Kolegyumu onu idama 
mahküm eder. 13 Ocak 1931'de aynı kollegyum, önceki kararını biraz değişti- 
rip ölüme mahkümların cezasını on yıllık toplama kampı diye verir. Fakat bu 
“iş” ile suçlananların çoğu 1937-1938 yıllarında tekrar sorguya çekilip NKVD 
troykalarının kararıyla idama mahküm edilir. Bunların listesine F. Agiyev de da- 
hil olur. 1938 yılında Moskova hapishanesinde idam edildi diye farz olunuyor 


(hâlen tam tarihi açıklanmadı). 
Esgat Aydar 


Esgat Haris oğlu Aydarov 6 Haziran 1906'da eski Samara gubernasının İs- 
ki Soroçi köyünde, molla çocuğu olarak doğar. 


* — Yazar adlarının Tatar alfabetiğine göre verilmiş orijinal sırası, yazı içindeki gönderme ve bağlantılarda 
tutarsızlıklar olmaması için değiştirilmeden bırakılmıştır. 
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Yazarın edebi mirası hacim olarak büyük değil. Savaştan evvel iki şiir kita- 
bı ve birkaç hikâyesi basılır (Ak Kayınlıkta 1929; Taşbay 1932; Songı Sulışta 
1935). Savaştan sonraki yıllarda da iki hacimli hikâyesi “Soldat Hikâyesi” ve 
“Tavlar Legendası” yayımlanır. Kabiliyetli edibin böylesi atâleti, ciddi sosyal 
sebeplerle açıklanabilir. 


1935'de kendisi Sirin (Batırşin) ve başka birkaç yazarla birlikte tutuklanır. 
Haksız şekilde suçlanıp birkaç yıl hapiste kalıp çıkar. 1938-41 yılları arasında 
Kazan'da repressiyaların en kızgın çağında Orta Asya taraflarına gidip Semer- 
kand'da yaşamaya mecbur olur. Vatan Savaşı (IE. savaş) yıllarında cephede kah- 
ramanca savaşıp madalyalarla ödüllendirilir. Sürgün cezası kaldırılıp Kazan'a 
döner, yeniden edebi faaliyete başlar. Ama rahatsız etmelerle yeniden tutuklan- 
ma tehlikesi doğunca tekrar Orta Asya taraflarına gider ve edebiyattan uzaklaşıp 
ömrünün son günlerine Kadar kültür kurumlarında çalışır. 


E.Aydar, 24 Ocak 1959'da vefat etti. 
Selah Atnagulov 


Selahettin Sadrettin oğlu Atnagulov (edebi mahlası Azamat Seley) 1893 yı- 
lında bugünkü Başkurdistan Cumhuriyeti'nin Belebey bölgesi Suvıkkül köyün- 
de doğar. 

© Şubat ihtilâli günlerinde Tatar-Başkurt milli hareketine katılıp 1917 yılının 
Temmuzunda “İdil-Ural Devletini Gerçekleştirme Kolegyumu”nun sekreteri se- 
çilir. Ekim ihtlâlinden sonra 1918'de Bolşevikler partisine girip Moskova'da 
Merkezi Müslüman Komitesinde çalışır, iç savaş devrinde Kızıl Hücum cephe 
gazetesi (Ufa) redaktörü, Kominist Partisi Doğu Halkları Bürosunda yönetici, 
daha sonra Kızıl Armiya, İşçi (Moskova, 1921-1922), Kızıl Tataristan (Kazan, 
1925-1927), gazeteleri redaktörü, Tatar Devlet Kitap Neşriyatında edebi görev- 
li ve bölüm müdürü (1927-1929), İlmi Merkez Yöneticisi vazifelerini görür. 
Ömrünün son altı yılında da Pedogoji Enstitüsünde ders verir ve ilmi işlerle meş- 
gul olur. 


Bu pek çok devlet işinin yanı sıra S.Atnagulov, basında da kabiliyetli bir ga- 
zeteci, keskin dilli bir yazar ve edebiyat tenkitçisi olarak kendisini tanıtır. Ga- 
rantiyalı Mehebbet (1927), Petitsiya Hem Başka Ekiyetler (1927), Kiçkine Şah- 
tir (1925), Kaf Tavı Artında (1928) adlı hikâye ve deneme kitapları yazarıdır. 
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| - 2 Eylül 1936'da, önce SR partisinde, sonra da “sol komünistler” grubunda 
bulunmakla suçlanıp tutuklanır. F.Seyfi-Kazanlı, Z.Gıymranov, İ.Rehmetullin 
yb. gibi “karşı ihtilâlci Troçkiler” ile beraber onu Moskova'ya götürürler. 15 
Ağustos 1937'de SSCB Yüksek Mahkemesi Askeri Kolegyumu, S.Atnagulov'u 
ölüm cezasına mahküm eder. Karar aynı gün infaz edilir. Gömüldüğü yer belir- 
sizdir. 

Gıylemdar Bayımbitov 


“ Devlet adımı, gazeteci, yazar, mütercim Gıylemdar Soltan oğlu Bayımbi- 
5 tov, 1886 yılında Ufa gubernasının Belebey ilçesi Çakmagış köyünde bir subay 
çocuğu olarak doğar. 

i G.Bayımbitov'un Sovyet devrinde yazdığı ve ayrıca kitap olarak basılntış 
eserleri: Seyasi İktisad (Kazan, 1922, 328 s.); Asılgan (üç perdelik piyes) (Ka- 
zan, 1924, 1105.); Patşa Töşireler (köy hayatından bir piyes) (1924, 36 s.). Asıl- 
gan piyesi 1924'de Kazan'da Devlet Tiyatrosunda sahneye konur. G. Bayımbi- 
* .tov tercüme işiyle ilgilenmiştir. Rusçadan Tatarcaya siyasi ve ilmi muhtevalı 
broşürler tercüme eder, N.Buharin'in Tarihi Materyalizm adlı kitabını ve Etel 
Boyniç'in meşhur Kigeven romanını yayımlar (1932). 


Tatar, Başkurt halkları arasında Sovyet iktidarını sağlamlaştırmak için can- 
e dan çalışmış olmasına rağmen, G.Bayımbitov otuzlu yıllardaki repressiyalardan 
kurtulamaz. 


Bugün malüm oldu ki, 1920'li yillar sonunda, ülke ekonomisinde, daha zi- 


e yade de tarım politikasında yapılan ciddi yanlışları kuraklığa düşman sınıfın 


“karşı ihtilâlci faaliyetine” bağlayıp bahane göstermek maksadıyla, Stalin taraf- 

tarları, hür fikirli parti adamlarına ve bilim dünyası mensuplarına karşı hücum 

— €derler. Bunun için OGPU organları yardımıyla merkezde ve cumhuriyetlerde 

“karşı ihtilâlci örgütler” icat edilir. Bu şekilde Tataristan toprağında Galimcan 

Eminev, Gıylemdar Bayımbitov ve Miüligerey Segıydullin'in öncülük ettiği ve 

“köylüler ittifakı” denen uydurma “terörist kulaklar (toprak ağaları) örgütü” or- 

taya çıkar (aslen, ekonomist âlim A.Çayanov ve N.Kondratev'in başında oldu- 
gu, uydurulmuş “Köylü Hizmet Partisi”nin bir şubesidir.). 

1932'nin Aralık ayında “ittifakçılar” toplanmaya başlarlar. Toplam 58 

kişi tutuklanır. 10-28 Mayıs 1933 tarihleri arasında OGPU'nun özel kolegyumu 
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sorguya çekilenlerin “suçlarını” araştırıp kararını ilân eder. “İttifakçılar”dan beş 
kişi ki bu cümleden G.Bayımbitov, en yüksek ceza olan idama ve kalanları da 
çeşitli cezalarla hizmet kolonilerine sürgün olarak mahküm edilirler. 

Safa Borhan 


Safa Vafa oğlu Borhanov (mahlasları S.Borhan, Sabur) 1899'un Aralık 
ayında, Ural'daki Serebrianıy maden ocakları bölgesinde, bir madencinin çocu- 
Şu olarak doğar. 

1921-1924 yılları arasında Moskova'da Komünistler Üniversitesinde okur 
ve bitirdiğinde de 1926 yılına kadar Komünist Parti Başkurdistan Ülke Komite- 
sinde bölüm müdürü olarak çalışır. 

1926'da S.Borhan Kazan'a gelir ve Tataristan Devlet Neşriyatının baş re- 
daktörü olarak tayin edilir. 1928-1933 yılları arasında Kızıl Tataristan gazetesi- 
nin baş tedaktörü, Krasnaya Tatariya gazetesinde baş redaktör yardımcısı, bö- 
lüm müdürü, Kazan Uçak Fabrikasının tirajı büyük gazetesinin redaktörü ve ni- 
hayet 1934 yılından Izvestiya (Moskova'da) gazetesinin Tataristan muhabiri ola- 
rak çalışır. 

S. Borhan kendi devrinin basın dünyasında, edebi tenkit makaleleri, dene- 
meleri, tiyatro yazılarıyla tanınır. 1928'de Üfkendegiler adlı uzun hikâyeleri ve 
Buzlar Arasında (1929) adlı denemeleri kitap olarak da çıkar. Teknik okullar 
için Tatar edebiyatı antoloji ve okuma kitapları, dini âdetlere, dinler tarihine ait 
Oruç, Kurban, Sadakalar, Allah İsmi Bilen adlı eserleri birkaç defa basılır. 

S. Borhan 30 Aralık 1936'da “Sultangaliyevcilik” ile suçlanıp tutuklanır. 
Kazan zindanlarında yarım yıldan fazla tutulduktan sonra 1937'nin 3 Ağustos 
günü SSCB Yüksek Mahkemesinin Askeri Kolegyumu oturumunda, yazarı, di- 
ger tutuklular ile beraber ölüm cezasına mahküm eder ve karar aynı gün infaz 
edilir. Mezarı belirsiz. 

Fethi Burnaş 

Fethilislam Zakir oğlu Burnaşev 13 Ocak 1898'de eski Simbir eyaleti Buva 
ilçesi Bikşik köyünde molla çocuğu olarak doğar. 

Edebiyat yolundaki ilk adımları “Muhammediye” medresesinde okuduğu 
devirde başlar. Seyyar adlı trup için piyesler tercüme eder. Yazmış adlı ilk telif 
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piyesini ve daha sonra da Sukbay (1915), Sataşkan Kız (1916) vb. piyeslerini ya- 
zar. İhtilâle kadar, yazarın Ak Yul ve An dergilerinde şiirleri de basılmaya başlar. 
İhtilâlci hareketlerden tesir olarak meşhur Yeş Yörekler dramını ve Tahir-Zöhre 
adlı trajedisini yazar. Edip, yirmili yıllarda Çeçekten Heykel, Gölçeçek, Sahra 
Kanı, Möhemmetcan, Ak Kayın, Ecel isimli romantik manzumelerini yayımlar. 
Adaşkan Kız (1920), Kamali Kart (1925), Avıl Yeşleri (1929), Laçınnar (1931), 
Yalgız Yarulla (1940) ve başka pek çok kabiliyetli piyesleriyle Tatar dramaturg- 
larının en Ön sırasına çikar. Ayrıca yüzden fazla makale sahibidir. Edebi tercü- 
me işinde de epeyi faaliyeti vardır. 


24 Ağustos 1940'da tutuklanır. Sovyetlere karşı silâhlı isyan hazırlamak ve 
milliyetçilik propagandası yürütmek ile suçlanır. 24 Ocak 1941'de Tataristan 
Cumhuriyeti Yüksek Mahkemesi onu on yıl hapis ve beş yıl da vatandaşlık hak- 
larmdan mahrumiyet ile mahküm eder. Hüküm verildikten sonra, edip Samara 
ülkesindeki Bezimyanka kampına gönderilir. Onu burada bulunduğu esnada, 
mahkümlar arasında karşı ihtilâlci propaganda yürütmek ile suçlarlar. 15 Tem- 
muz 1942'de NKVD'nin özel kurulu (sınırsız yetkili troyka) onu ölüm cezasına 
mahküm eder. | Ağustos 1944'de Samara şehrinde onu kurşuna dizerler. Meza- 
rı belirsiz. 


Mehmüt Bödeyli 


Mehmüt Keşfilhadi oğlu Bödeyli 1895'te bugünkü Tataristan'ın Mamadış 
bölgesi Yamaş köyünde doğar. İhtilâl öncesi yıllarda matbaada mürettip, Troitsk 
şehrinde Akmulla dergisinde sekreter, Kazakça Aykap dergisinde musahhih ola- 
rak çalışır, daha sonra da Akmulla ve Şura dergileriyle Vakıt gazetesinin Türkis- 
tan muhabiri olur. Taşkent'te çıkan Sada-i Türkistan (1914-1915) gazetesinde 
“Müslümanlar Hayatından Bir Levha” adlı makalesi için hapis yatar. 

M. Bödeyli, mizah türündeki pek çok hikâye, şiir, felyeton, parodi ve söz- 
lük yazarıdır. Bunlar, çeşitli imzalarla (Kigeven, Artolif, Keşfilzade, Dalkın, Kart 
Student vb.) zamanının gazete ve dergilerinde (Akmulla, Karmak, Şepi Agay, 
Çayan vb.) yayımlanır. | 


ce: 29 


M.Bödeyli “M.Sultangariyev”in karşı ihtilâlci örgütü” diye ilân edilen “iş 
üzerine 1929'da tutuklanır. 28 Temmuz ve 3 Ağustos 1930 tarihlerinde, daha 
sonra da 8-13 Ocak 1931'de yapılan mahkeme oturumlarında OGPU'nun Özel 
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Kolegyumu, bu “iş” üzere, sorguya çekilen 77 kişiyi (bu cümleden M.Bödeyli, 
F.Agiyev, Sünçeley, B.Urmançi, İ.Bikkulov, H.Atlasi gibi meşhur edebiyat, sa- 
nat ve bilim ehillerini) türlü cezalarla hapsetme kararı alır. M. Bödeyli on yıl ce- 
za alıp hizmet kapsamına (Solovki-Buz Denizi kıyısında) gönderilir. Orada 
mahkümiyetini çektikten sonra da 1955'e kadar sürgünlerde eziyet görür. Ka- 
zan'a ancak 1955'de yani 24 yıl sonra dönebildi. “Suçlarından” tamamen akla- 
nıp vatandaşlık hakları geri verilmişse de Hruşçev-Brejnev devrindeki “neglas- 
nıyzkapalı” sınırlandırmalar, onun basın hayatında çalışmasına imkân vermedi. 
Ömrünün son yıllarında gayret ederek yazdığı Tatar Matbugatında Psevdonim- 
narzTatar Matbuatında Mahlaslar adlı eseri de kendi devrinde ortaya çıkmadan 
kaldı. M.Bödeyli 1975'de Kazan'da vefat etti. 

Galgaf 

Galgaf, yazar, edebiyat tenkitçisi ve mütercim Gali (Nurgali) Galiyev'in 
(1902-1940) mahlasıdır. Gazete ve dergilerde bu isim yirmili yıllar başında gö- 
rünmeye başlar. Sonra, üç müstakil kitabı Butalçık Könnerde (1925) adlı bir per- 
delik piyesi, Avılıma Hat (1927) adında şiir kitabı basılır. Bunun yanı sıra birkaç 
tercümesi de malümdur. Meselâ Rus yazarı A.Neverov'un zamanında çok popü- 
ler olan Taşkent-Gorod Hlebnıy adlı romanı Galgaf tarafından Tatarcaya tercü- 
me edilmiştir. (Taşkent-Emekli Şehir, Kazan, 1929, 170s.). Galgaf yirmili yılla- 
rın edebi tenkidinde ümit veren bir genç kalem olarak anılır. 

Galgaf 1929'da veya 1930'lu yıllar başlarında “Sultangaliyevcilik” ile suç- 
lanıp tutuklanmış olmalıdır. Aynı suç ile tutuklanan M.Bödeyli'nin bir yazılı şe- 
hadetine göre, Galgaf 1940'ta Solovki toplama kampında ağır hizmet ve açlık- 
tan ölmüştür. 


Cemal Velidi 


Cemalettin Celaletdin oğlu Velidov 1887?de, Kazan gubernasının Tetiş il- 
>çesi Apas köyünde bir molla çocuğu olarak doğar. 


İhtilâl öncesi yıllarda $ura dergisinde ve Vakıt gazetesinde aktif olarak ça- 
lışır ve devamlı yazar. Daha ilk makalelerinde kendisini kabiliyetli bir tenkitci 
olarak tanıtır. Tatar Edebiyatının Barışı-Tatar Edebiyatının Gelişmesi (1912) 
Millet ve Milliyet (1914) adlı monografilerini bastırır. Edibin Tukay'ın eserleri- 
ne ait çalışmaları bilhassa dikkate değer. 1923'te Petrograd'da C.Velidi'nin 
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Öçerk istorüobrazovannosti i Literaturı tatar- Tatar Edebiyatında Mecazlar 
Tarihi Denemesi adlı ilmi araştırması basılır. Meşhur edebiyatçı âlim, dil bilgi- 
ni olarak, kendisi bir düzineyi geçen ciddi ilmi eser yazmıştır. Bunlar arasında 
da daha ziyade 1927 ve 1929 yıllarında ayrı ayrı iki büyük cilt olarak çıkan 74- 
tar Tilinin Anlatmalı Süzligi'ni zikretmek gerek. C. Velidi eserleri Tatar edebi- 
yatı ve dil bilimi tarihinde mühim kazançlardır. 

C. Velidi 6 Mayıs 1931'de GPU organları tarafından tutuklanır, “karşı ihti- 
lâlci milli merkez “ kurmakla suçlanır. 11 Mayıs 1932'de OGPU Kolegyumu ta- 
rafından beş yıl hapis cezasına mahküm edilir. Hatıratlara göre, sorgu esnasın- 
da, haksız suçlamalara dayanamadan, binanın üst katından atlayıp intihar etme- 
ğe kalkmış. Kötü şekilde sakatlanıp ayaklarını kırar fakat sağ kalır. Onu bu hâ- 
linde Beyaz Deniz-Baltık Kanalının inşaatına gönderirler. Burada birkaç ay için- 
de dünya değiştirir. Ölümünün tam tarihi belli değil. Arşivde, NKVD idaresin- 
nin 22 Aralık 1932 tarihi konulmuş ve “C. Velidi mahkümiyetinden evvel ser- 
best bırakılmalı” şeklinde kararının yazıldığı resmi evrak bulundu. 

G.Gaziz 


Gaziz Salih oğlu Gobeydullin (mahlasları: G.Gaziz, G.Selman, Ebu Selman 
vb.) 27 Haziran 1887'de Kazan'da, bir tüccar çocuğu olarak doğar. i 

Talebelik yıllarından başlayarak tarihi eserleri ve edebi yazılarıyla günlük 
basına katılır. Yazar olarak, 1913-17 yılları arasında üç düzineden fazla mizahi 
hikâyesi, pek çok felyoton ve tahlilleri yayımlanır. İhtilâlden sonra esasen, tarih 
ve edebiyat biliminde çalışır. Âlimin Rusya Tarihi (1919), Tatar Tarihi (1922), 
Tatar Edebiyatı Tarihi (Gali Rahim ile beraber 1922-1924), Borıngı Bolgarlar- 
Kadim Bulgarlar (1924), Tatarlarda Sınıflar Tarihi (1925), Pugaçev Hareketi 
Hem Tatarlar (1927), Hazarlarının Kilip Çıgışı < Hazarların Kökeni (1921), 
Timuridler İmperiyasının Tarkaluvı Hem Üzbek Çoru (1928), Azerbeycanda 
Kollık - Azerbeycanda Kölelik (1939) gibi Tatarca, Rusça, Özbekce ve Azer- 
beycanca basılmış eserlerin Türk- Tatar halklarının tarihini araştırma yolunda 
büyük kazançtır. i 

Yirmili yıllar ortalarında edebiyat biliminde ve sosyal bilimlerde vulgarize 
sosyalizm görüşleri güçlenip türlü baskılar ile “burjuva ideoloğu” gibi damgalar 
vurulmaya başlayınca G. Gaziz 1925'te Bakü'ya gider. Aynı yıl Azerbaycan 
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Devlet Üniversitesinin hususi doçenti tayin edilir. 1928'de onu Şark Tarihi Bö- 
lümü profesörü ve 1930'da da Birinci Moskova Üniversitesi profesörü olarak 
ilân ederler. 


1937'nin Mart ayında Azerbaycan Fenler Akedamisyasının pek çok âlimi 
ile birlikte G.Gaziz'i de tutuklarlar. Onu, Sultangaliyevcilik; bilim adamları ve 
talebeler arasında milliyetçilik, pantürkizm fikirleri yaymak; gizli örgüt üyesi ol- 
mak ve Türkiye, Almanya ve Japonya hesabına casusluk yapmak ile suçlarlar ve 
bu yılın eylül ayına kadar devam eden sorgu ve işkenceler neticesinde, bu “suç- 
ları” kabule macbur ederler. 7 Eylül 1937'de edip âlimin “işi” hakındaki araştır- 
ma tamamlanıp aynı yılın 12 Aralık günü SSCB Yüksek Mahkemesinin Askeri 
Kolegyumu, ceza kanununun 63, 64, 69, 70, ve 73. maddeleri üzere Gaziz Salih 
oğlu Gobeydullin'i, şahsi mülkünü müsadere edip, en yüksek cezaya mahküm 
eder. Aynı gece yani, 13 Aralık 1937 şafağında Gaziz Gobeydullin idam edilir. 
Mezarı belirsiz. 


Gomer Gali 


Gomer Bilal oğlu Galiyev 16 Haziran 1900'de Tataristan'ın bugünkü Buva 
bölgesi İski Tinçeli köyünde, fakir bir çiftçi çocuğu olarak doğar. 

1919-1920 tarihinden itibaren Simbir Tatar günlük basınında makale ve de- 
nemeleri çıkmaya başlar. Yirmili yıllarda Kazan basınında pek çok hikâyesi 
(Biktimir Niçik İşçi Buldı, At Saklaganda, Kuban Buylarında, Tan Kiyevi, Bi- 
rinçi Mehebbet, Utız Bişev Eti vb.) tenkit makalesi yayımlanır. Otuzlu yıllarda 
ise G.İbrahimov, K.Tinçurin, H.Taktaş, H.Tufan, M.Krıymov gibi yazaların 
eserlerine ait derin tahlile sahip makaleleri basılır. 

G.Gali, 9 Mart 1937'de tutuklanır. Onu “karşı ihtilâlci Troçkist örgüt “ üye- 
si olmakla suçlarlar. 15 Ağustos 1937 tarihinde SSCB Yüksek Mahkemesinin 
Askeri Kollegyumu, edebi on yıl hapse ve ayrıca beş yıl da vatandaşlık hakla- 
rından mahrumiyete mahküm eder. Yazar, önce Vladimir, sonra Orel şehirleri 
hapishanelerinde yalar. Asıl cezasını ise Norilsk toplama kampında çeker. Me- 
talurji Fabrikası inşaatında ve demir eritme bölümünde çalışır. 


10 Mart 1947'de cezasını doldurup serbest kalır. Önce birkaç ay bu fabrika- 
da muhasebe müdürü olarak çalışır. Sonra köyüne dönüp altı ay kadar ana, ba- 
bası yanında kalır. 1948 başında Kazan'a ailesinin yanına dönmeye izin verirler. 
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Eski Klinikada medstatist olarak çalışmaya başlar. 23 Haziran 1949'da tekrar tu- 
tuklanıp ömür boyu sürgüne gönderilir. Krasnorask krayının Podproje kazasın- 
da (Kazaçiroyonu) durur, inşaatta usta, hastanede hasta bakıcı olarak çalışır. Bu- 
rada 5 Temmuz 1954'de bir haydut tarafından vahşice öldürülür. 

Mehmüt Galev 

Mehmüt Gelevitdin oğlu Mercani, Eylül 1886'da Kazan gubernasının Arça 
ilçesi Taşkiçü köyünde muallim çocuğu olarak doğar. 

Edebiyata, 1906-1907 yıllarında Bakü ve Astırhan'da çıkan gazetelerde kü- 
çük makale ve fıkra yayımlatarak başlar. Sonra Orenburg'da makaleler ve sos- 
yal meseleler hakkında broşürler yayımlar; yazarı olduğu Karmak adlı mizah 
dergisinde satirik yazıları ve fıkraları yayımlanır. Yirmili yıllardan itibaren ede- 
biyat sahasındaki faaliyetini genişletir. Denemeler ve hikâyelerden başka, birkaç 
piyes de yazar (bunlardan en ciddileri Salamtorhannar, Pugaç Yavı) ve Kanlı 
Tamgalar adlı büyük tarihi destan üstünde çalışmaya başlar. Devamlı baskılar 
neticesinde dört ciltlik destanın ilk iki kitabı ancak yazılıp tamamlanır. Bunlar 
da o yıllarda Tatarca basılamaz, 1931 ve 1933 yıllarında Moskova'da Mut ve 
Muhadciri adlarında Rusça yayımlanır. Tatar edebiyatında tarihi gerçekçi nesir 
için temel olan bu romanların Tatarca orijinalleri, yazar tutuklanıp da malları 
müsadere edilirken kaybolur. Ancak yetmişli yıllarda bunlar Rusçadan tekrar 
tercüme edilip ilk defa Kazan'da yayımlanır. 

M. Galev'in ne zaman ve nasıl tutuklandığı tam belli değil. Hatıralara göre, 
onu Moskova'dan Kazan'a sorguya çekmek için getirirler. Husuşi Kurum 
(0SO) oturumu 4 Kasım 1937?de yapılır (kararı belirsiz). NKVD evrakına göre 
yazar 12 Kasım 1938'de ölmüştür. 

Lebib Gıylmi 

Lebib Gıylman oğlu Gıylmanov, 12 Haziran 1906'da Tataristan'ın Elmet 
rayonu İski Bagraj köyünde bir çiftçi çocuğu olarak dünyaya gelir. 

Edebiyata otuzlu yıllar başında girer. 1930'da Senekliler adlı manzumesi ki- 
tap olarak çıkar. Bunu takiben de çocuklar ve büyükler için yazılmış şiir kitap- 
ları ve mensur eserleri basılır. Yazar, daha ziyade Çın Mehebbet (1934-1936) 
adlı romanı ile meşhurdur. 1935-1937 yılları arasında Yeş Leninçi gazetesinde ve 
Pioner Kalemi dergisinde yazar olarak çalışır. 
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L. Gıylmi 21 Eylül 1937 tarihinde tutuklanır. Kontrrevulisyon (karşı ihtilâl - 
ci) faaliyetle suçlanır. Kazan hapishanelerinde cefa çeker. 9 Mayıs 1938'de 
SSCB Yüksek Mahkemesinin oturumunda onu ölüm cezasına mahküm ederler. 
Karar aynı gün Çirik Kül zindanında infaz edilir. Mezarı Kazan'ın Arhengel 
Kabristanında zannediliyor. 


Ayaz Giylecev 


Ayaz Mirseyit oğlu Gıylecev, 17 Ocak 1928'de 'Tataristan'ın Sarman rayo- 
nu Çukmarlı köyünde öğretmen çocuğu olarak doğar. 


İlk hikâyesi daha 1948'de basılsa da tutuklanması sebebiyle yazarın aktif 
faaliyeti yedi sekiz yıl müddetle kesilir. 

Bugün, Ayaz Gıiylecev, üç düzineye yakın piyes, hikâye ve birkaç roman sa- 
hibi yazardır. Ama onun yaratıcılığı ve realizmi bilhassa uzun hikâye (povest) 
türünde açıldı. Yirmi civarında hikâyesi arasında Öç Arşın Cir (1962), Yazgı 
Kervannar (1972), Mehebbet Hem Nefret Turında Hikeyet (1973), Comga Kön 
Kiç Bilen (1979), Eteç Mingen Çitenge (1980) gibi kendine has povestleri ede- 
biyat dünyasında büyük hadise olarak yankılandılar. Kendisi 1987'de hikâyele- 
ri dolayısıyla Tukay ismindeki devlet ödülüne ve birkaç yıl içinde de Rusya'nın 
M.Gorkiy ismindeki devlet ödülüne lâyık görüldü. 


A.Gıylecev, Kazan Üniversitesinde talebeyken tutuklanır (22 Mart 1950). 
Onu Sovyet iktidarına karşı propaganda yürütmekle suçlarlar. Aslında ise bu, 
Beriya beslemelerinin milli aydın zümresini yok etme, onun kabiliyetli gençle- 
rini toplama maksadıyla başladığı yeni bir cinayet serisi idi. Aynı yılın Aralık 
ayında kapalı mahkeme (O0SO) A.Gıiylecev'i yedi yıl hapse yıl hapse mahküm 
eder, 1951 başlarından 1955 Ağustos*una kadar Kazakistan'ın türlü kampların- 
da, kerpiç fabrikasında çamur karıcı, inşaatlarda taşçı, beton dökücü ve usta ola- 
rak çalışır. Stalin'in ölümünden sonra affa denk gelerek serbest bırakılır, 1955 
yılı sonbaharında Kazan'a döner, üniversite tahsiline devam eder. 


Galimcan İbrahimov 
Galimcan Gıyrfan oğlu İbrahimov, 12 Mart 1887 tarihinde, eski Ufa guber- 


nasının İsterlitamak ilçesi Soltanmorat köyünde molla çocuğu olarak dünyaya 
gelir. 
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Meşhur yazar, büyük âlim ve devlet adamı olan G.İbrahimov, çok zengin 
bir edebi miras bırakır. Otuz yıllık sanat hayatında, yirmi kadar hikâye (Kötüçi- 
ler, Tabigat Balaları, Merhümnin Defterinnen vb.) üç povest (Tatar Hatını Ni- 
ler Kürmiy, Kızıl Çeçekler, Ademner) dört roman (Biznin Könner, Yeş Yörekler, 
Kazak Kızı, Tiren Tamırlar) bir piyes (Yana Kişiler), tarihe ve dil bilimine ait 
düzineden fazla ilmi eser, beş yüze yakın tenkit makalesi yazar. Bunların büyük 
kısmı yazarın 1974-1987 yılları arasında çıkan sekiz ciltlik külliyatında yer al- 
mıştır. Bilim ve kültür sahasındaki hizmetleri için G.İbrahimov 1928'de Devlet 
Sanat Fenleri Akademisinin asil üyesi olarak seçilir. 1932'de Rusya Merkez Or- 
ganizasyon Komitesi kararıyla kendisine Hizmet Kahramanı unvanı verilir. 


1927'den itibaren, G.İbrahimov, giderek güçlenen ciğer hastalığından ötü- 
rü, devamlı olarak Kırım'da, Yalta'da yaşamaya mecbur olur, birkaç ciddi ame- 
liyat geçirir. 29 Ağustos 1937'de iyice hasta hâlde tutuklanır ve Kazan'a getiri- 
lip Pleten hapishanesine kapatılır. Onu 58. maddenin 10. ve 11. bentleri uyarın- 
ca, yani karşı ihtilâlci Troçkist örgüt kurarak Sovyet-Parti yöneticilerine karşı 
saldırı hazırlamak ile suçlarlar. Ama kendisine suçlama evrakını tebliğ etmeye 
yetişemezler, hapishane şartlarında tamamen kötüleşen ciğer hastalığı, yazarı 21 
Ocak 1938”*de hapishanenin hastahanesinde teslim alır. Mezarı Kazan'da Arhen- 
gel Kabristanında. 


Gaziz İdilli 
Gabdilaziz Selah oğlu Usmanov 26 Aralık 1905'te Astırhan şehrinin Tiyek 
semtinde bir işçi evladı olarak dünyaya gelir. 


İlk hikâyeleri ve fıkraları 1925-1926 yıllarında Sverdlovsk şehrinde çıkan 
Tatar gazete ve dergilerinde basılır. G.İdilli öncelikle mensur eserleriyle tanın- 
mıştır. Onun Yırak Çıftırmanlıda, Reüfnin Balaçagı, Komsızlık, Oçraşuvlar, Kü- 
pir, Tirsek gibi hikâye ve povestleri, zamanında okuyucular tarafından sıcak şe- 
kilde karşılanmıştır. Devlet Berdiyev isimli draması da otuzlu yıllarda Tatar 
Devlet Akademi Tiyatrosunda büyük bir başarıyla sahnelenir. Yazarın hatıra, 
edebi tenkit ve tercüme sahasındaki faaliyeti de dikkate değer. 


G.İdilli, 1937 sonlarında M.Emir ile aynı zamanda tutuklanır. 1939 yılı son- 
larında ise serbest bırakılır; fakat sağlığı bir hayli bozulmuştur. Ruhi bakımdan 
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da onu incitip gururunu ezmişlerdir. Seksen yaşına kadar yaşasa da, bundan son- 
ra edebiyata pek bir şey yapamadı. 


G.İdilli 27 Temmuz 1985'te Kazan'da vefat etti. 
Gata İshakıy 


Gata Kamaletdin oğlu İshakov, 1887'de Ufa gubernasının Böri kazası Gab- 
dulla köyünde bir çiftçi çocuğu olarak dünyaya gelir. 1904'te Troitsk Medrese- 
sinde, 1909'da da Ufa'da Galiye Medresesinde okumaya başlar; Böri ve Dürtöy- 
li medreselerinde milli edebiyat dersleri verir. Uzun yılların eğitim tecrübesine 
dayanarak yazdığı Edebiyat Yulları adlı ders kitabı 1920'de Kazan'da Sabah 
Neşriyatında yayımlanır. Tatar yazarlarının hayat hikâyelerine ait malumatı da 
ihtiva eden bu eser, edebi bir kaynak olarak bugün de değerini kaybetmemiştir. 
Yazarın 1913'de basılan Nota Mögallimi (Mondolinada Uynarga Öyretkiç) adlı 
eseri de vaktiyle gençler arasında çok popüler olur. 


Gata İshakıy halk edebiyatı-folklor derlemesi üzerinde de epeyi çalışmıştır, 
fakat malzemesi basılma imkânı bulmamıştır. 1937?de kendisi tutuklanır, sonra- 
ki mukadderatı hakkında hâlen tam bilgi bulunamadı. 


Mansur Krıymov 


Mansur Kerim oğlu Krıymov, 1898'de Tataristan'ın bugünkü Apas bölgesi 
Çüri-Buraş köyünde fakir bir köylü çocuğu olarak dünyaya gelir. 

1928 yılından itibaren yazmaya başlar, yirmili yıllarda Moskova ve Kazan 
basınında sık sık yayımlanan ajitasyon karakterli şiirleri, makale ve tahlilleriyle 
ismi tanınır. Daha sonraları, Kızıl Bedevam, Yana Könner Aldında, Kızıl Laçın- 
nar, Onıtılgan Cırlar, Fatıyma, Partizannar gibi manzumeleri türkü ve marşla- 
rının toplandığı iki düzineden fazla kitabı basılır. 


Otuzlu yılların ikinci yarısında, sağlığının bozulması ve basında epeyce ten- 
kit alması sebebiyle edebiyat faaliyeti azalır. Moskova'dan Ufa'ya yerleşip (Af- 
zal Tahirov'un davetiyle) ömrünün son aylarını burada geçirir. Fakat NKVD'nin 
pençesinden kaçıp kurtulamaz. A.Tahirov tutuklandıktan sonra M.Krıymov'a sı- 
ra gelir. Onu Il Ağustos 1938'de, Ufa Hapishanesinde idam ederler. Mezarı be- 
lirsiz. 
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Fatih Kerim 


Fatih Ehmetveli oğlu Kerimov 9 Ocak 1909'da, eski Ufa gubernasının Be- 
lebey kazası Ayıt köyünde bir molla çocuğu olarak doğar. . 


Edebiyattaki ilk tecrübeleri 1926-1929 yılları arasına aittir. O devirde Ka- 
zan İnşaat Mektebinde okuyan talebenin gazete ve dergilerde aktüel konularla il- 
gili makale, fıkra ve hikâyeleri ile çocuklar için yazılmış şiirleri görünmeye baş- 
lar. Ancak, bir kalem ustası olarak gelişip okuyucular tarafından tanınması 
1929-1937 yılları arasına denk gelir. Bu yedi-sekiz yıl içinde genç yazarın iki 
mensur kitabı sekiz de şiir kitabı yayımlanır. 


3 Ocak 1938'de F.Kerim'i tutuklarlar ve karşı ihtilâlci örgüte dahil olup 
Sovyetlere karşı propaganda yürütmekle suçlarlar. Tataristan OSSC Yüksek 
Mâhkemesinin 14 Mart 1939 tarihli oturumu, şairi on yıl hapis cezasına mahküm 
eder. Buna rağmen üç yıl kadar zaman geçtikten sonra, tutuklunun durmadan 
gönderdiği yazılı şikâyetleri tesiriyle, SSCB Yüksek Mahkemesi önceki mahkü- 
miyet kararını esassız bulmaya mecbur kalır. F.Kerim'in suç dosyası yeniden 
araştırmaya konur. Neticede | Aralık 1941'de yazar aklanıp serbest bırakılır. 
Birkaç hafta sonra da cepheye gider, önce asker sonra da takım subayı olarak sa- 
vaşın sonuna kadar ön safta bulunur, birkaç kere yaralanır, şahsi kahramanlıkla- 
rı için madalyalarla ödüllendirilir. 

Cephedeki hayatın tehlikeli ve zor şartlarına rağmen F.Kerim, her beş daki- 
kasından edebiyat için faydalanır. 1942-1945 yılları arasında dokuz manzume, 
iki uzun hikâye, bir drama eseri ve yüzden fazla da şiir yazar. Edibin cephedeki 
şiir eserleri, M.Celil'in Moabit dizisi şiirleriyle beraber, devrinin Tatar şiirinin 
en yüksek noktasını teşkil eder. 

F.Kerim, Keningsberg şehri savaşları esnasında, 19 Şubat 1945'te ölmüştür. 

Fatih Kerimi 

Fatih Gıylman oğlu Kerimov (F.Kerimi), 18 Mart 1870'te Bögilme kazası 
Minlibay köyünde ahund (molla) çocuğu olarak doğmuştur. 

F.Kerimi, Tatar kültürü, edebiyatı ve fikir tarihinde derin iz bırakmış meş- 
hur şahıslardan birisidir. Kendisi, öncelikle, XIX. asır Tatar hayatının manzara- 
sını, milli özelliklerini realist bir tarzda ve beşeri ruhla tasvir ettiği edebi eserle- 
ri ile bilinir. 1899-1902 yılları arasında çıkan Beş Şekirt İle Student, Cihangir 


Rafail Mostafin - Reis Davutov 133 


Mehdümnin Avıl Mektebinde Ukuvı, Mirza Kızı Fatıyma, Salih Babaynın Öyle- 
nüvi adlı hikâyeleri Tatar maarifetçilik edebiyatının klâsik örneklerinden sayılır. 
Bunun yanı sıra, kabiliyetli bir teşkilatçı ve ateşli bir gazeteci olarak F.Kerimi, 
Tatar halkının ihtilâlden önceki milli istiklal hareketine de faal olarak katılır, Ta- 
tar halkının vatandaşlık haklarını ve menfaatlerini savunup onun milli özellikle- 
rini ve bilhassa dilini korumak için Çar hükümetinin kolonyal siyasetine karşı 
yorulmaksızın mücadele yürütür. Kendi yürüttüğü matbaası-neşriyatı ve yazar- 
lık ettiği Vakıf gazetesi sayesinde, halk arasında ilim-irfanı yaymak işine büyük 
katkısı olur ve bu şekilde halkın sosyal-milli şuurunun gelişmesine faydalı tesir- 
lerde bulunur. Edibin, milletin kaderi, onun demokratik yollarla müstakilliğe yö- 
nelmesi hakkında ileri sürdüğü fikirleri bugün de giderek yenilenmektedir. 

Yazarı 4 Ağustos 1937'de Moskova'da tutuklarlar. 27 Eylül 1937'de SSCB 
Yüksek Mahkemesi Askeri Kolegyumu, F.Kerimi'yi ölüm cezasına mahküm 
eder. Mahkümiyet kararı aynı gün infaz edilmiş olmalı. Mezarı belirsiz. 

Galim Möhemmetşin 

“ Galimcan Möhemmetşa oğlu Möhemmetşin, 7 Şubat 1911 tarihinde Tata- 
ristan'ın bugünkü Biyiktav bölgesi Olı Solabaş köyünde doğar, babası bir köy- 
lüdür. 

Otuzlu yılların çocuklar ve gençler şiirinde faal olarak çalışmış G.Möhem- 
metşin'in sanat hayatı pek kısadır, toplam beş-altı yıl (1930-1936) devam eder; 
fakat bu kısa zamanda çocuklar için iki, gençlerin hayatına ait üç şiir kitabı ya- 
yımlar. Kabiliyetli şairin romantik karakterdeki şiir ve manzumeleri (Yazgı Çe- 
çekler, Masayusız Kız, Oçuçıga, Biznin Yeşlik, Yanadan Korıluv, Mehebbet Hi- 
keyesi vb.) zamanının okuyucuları tarafından sıcak bir şekilde karşılanır. 

G.Möhemmetşin, G.İbrahimov'un ellinci yaş günü dolayısıyla yazılmış ma- 
lâm tebrik mektubuna imza atanlardan birisidir. Buna dayanarak, 26 Aralık 
1937'de onu tutuklarlar ve inanılmaz suçlarla itham ederler (58. maddenin 7., 8., 
11. bentleri, yani gizli örgüt kurma, Sovyet ve parü yöneticilerine karşı saldırı 
hazırlığı vb.). 1938'in 10 Mayıs günü SSCB Yüksek Mahkemesinin oturumu 
G.Möhemmetşin'i ölüm cezasına mahküm eder; mahkümiyet kararı aynı gün in- 
faz edilir. Gömüldüğü yer Kazan'ın Arhengel Kabristanı diye farz ediliyor. 
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Galimcan Nigmeti 

Galimcan Emircan oğlu Nigmetullin 26 Temmuz 1897 tarihinde bugünkü 
Başkurdistan'ın Çişme bölgesine dahil Üdrekbaş köyünde, bir köylü çocuğu ola- 
rak doğar. 

Sanat faaliyeti daha iç savaş yıllarından başlayıp yirmili yıllarda genç Sov- 
yet basınının ve edebiyatının nazari ve pratik meselelerine ait makale ve broşür- 
leri ile ismi tanınır (Okfyabr Hem Edebiyat, Lenin Proleteryat Revolyutsiyesi, 
Kommunizm Turında, Edebiyat Meydanında vb.) 1927-1932 yılları arasında da- 
ha da faal çalışır, dört kitap ve elliye yakın makale bastırır. Bu eserlerinde ten- 
kitçi âlim, Tatar yazarlarından M.Gafuri, G.Kolehmetov, Derdmend, G.İbrahi- 
mov, Ş.Babiç, K.Necmi, H.Taktaş, A.Şamov, İ.Gazi ve G.Tolımbay vb. eserle- 
rine dair tahliller yapar, onların sosyal ve estetik görüşlerine, o devrin edebiyat 
bilimi prensiplerine dayanarak değer vermeye çalışır. G.Nigmeti'nin zengin ede- 
biyat mirası bugün de değerini kaybetmemiştir. 

G.Nigmeti, 16 Eylül 1937”de tutuklanır. Birkaç yıl süren araştırma esnasın- 
da Kazan ve Alabuga zindanlarında yatar. Onu Troçkici karşı ihtilâlci örgüte üye 
olmakla suçlarlar. 17 Ocak 1940'da hususi troyka (0S0O), yazar için beş yıl ha- 
pis kararı alır, onu Ustvımlag adlı tutuklular kampına gönderirler. O, burada 4 
Aralık 1941'de vefat eder (açlık ve halsizlik sebebiyle olmalı) ve Komi Otonom 
Cumhuriyeti'nin Timir Yul bölgesi Vocayıl nahiyesi kabristanına gömülür. 

Kavi Necmi 

Kavi Hibet oğlu Necmetdinov, 15 Aralık 1901'de eski Simbir gubernası 
(bugünkü Nijni Novgorad) Petryaks bölgesi Krasnıy Ostrov köyünde, bir köylü 
çocuğu olarak dünyaya gelir. 

İlk şiirleri 1918”de İşçi gazetesi sayfalarında basılır. Yirmili yıllarda, büyük 
bir faaliyet göstererek edebi hareketin merkezinde yer alır. Şiirde de nesirde de 
epeyi başarılı olur. Onun Çınıguv (1923), İn Songısı (1924), Şobaga (1925), 
Minlibike Kodaguynın Kaygısı (1926), Taştugayga Kaytmıybız (1928) isimli hi- 
kâyeleri ve daha ziyade de hikâyeleri, o devrin Tatar nesrinin ciddi kazançları 
kabul edilir. i 

1932 yılından itibaren K.Necmi, Tataristan Yazarlar Birliğini kurmak üze- 
re çok çalışır ve 1934'te Tatar yazarlarının bu teşkilâtının ilk reisi olarak seçilir. 
Ağustos 1934'te Moskova'da yapılan Sovyet Yazarları Birinci Kurultayında, 
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Tatar edebiyatı hakkında büyük bir tebliğ sunar. Tatar yazarlarından ilk defa 
kendisi SSCB Yazarlar Birliğine üye seçilmiştir. 


1937 yazında K.Necmi'yi âniden başkanlıktan indirirler, partiden çıkarırlar, 
2 Haziran'da da tutuklarlar. İki yıla yakın süren soruşturmalar, işkence ve aşağı- 
lamalar, günlerce ayakta bekletmeler, rutubetli ve soğuk hücrelere kapatıp ezi- 
yet etmelerden sonra, Tataristan Cumhuriyeti Yüksek Mahkemesinin 16-19 
Mart 1939 tarihlerinde yapılan oturumu, onu on yıl hapis ve ilaveten beş yıl da 
vatandaşlık haklarından mahrumiyet cezasına hükmeder. Yazar bu karara razı 
olmayıp birbiri ardına şikâyet dilekçeleri gönderir. Nihayet dosyaya yeniden ba- 
kılıp, aynı yılın 29 Aralık günü, yazarı tamamen aklayıp serbest bırakırlar, ba- 
sında da onun suçsuzluğunu ilân ederler. 

K.Necmi, 1948 yılında en hacimli ve ciddi eserini Yazgı Ciller adlı tarihi- 
ihtilâlci romanını tamamlar. Bu eser, 1951 yılında SSCB devlet ödülüne lâyık 
bulunur, pek çok dile tercüme edilir. 

K.Necmi, 24 Mart 1957'de Kazan'da vefat eder. 

Mecit Refıykov 

Mecit Megsum oğlu Refıkov, 17 Nisan 1925'te Başkurdistan'ın bugünkü 
Kügerçin bölgesi Kügerçin köyünde, bir öğretmen çocuğu olarak dünyaya gelir. 

İlk edebiyat denemeleri (Tatarca ve Rusça yazılmış şiirleri), 1944-1945 yıl- 
larında Vatan Savaşında kötü bir şekilde yaralanıp döndükten sonra, Kügerçin 
bölge gazetesinde basılır. Edebiyata, Başkurt Devlet Pedagoji Enstitüsünde 
(1944-1946) ve Kazan Üniversitesinde (1946-1950) okuduğu yıllarda devam ed- 
er. Fakat savaştan sonra tekrar kuvvetlenen repressiyalar, talebe şairi büyük bir 
sınavla karşı karşıya getirir. | Nisan 1950 gecesi diplomasını almaya birkaç gün 
.kalmışken, M.Refiykov'u birdenbire tutuklarlar. Onu Suçlar Kanununun 58. 
maddesi (10. ve 11, bentler) üzere, yani karşı ihtilâlci örgüt üyesi olmakla suç- 
larlar ve Özel Kurul kararıyla on yıl hapisle İrkutsk bölgesindeki inşaat-iş kam- 
pına sürgün ederler. 1951 yazından 1955 Temmuzuna kadar siyasi tutuklu sıfa- 
tıyla Tayşet-Bratsk yolu inşaatında çalışır. Ancak Stalin öldükten sonra affedilip 
serbest bırakılır. 

M.Refiykov, lirik bir sıcaklıkla yazılmış dokumental-hatıra karakterindeki 
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hikâyeleri ile tanındı. O aynı zamanda kabiliyetli bir mütercim idi. Onun tercü- 
mesiyle Rusça olarak, kendi eserlerinin birkaç ciltlik külliyatı ve ayrıca pek çok 
Tatar yazarının eserleri (G.Tukay nesirleri, Ş.Kamal, N.Devli ve Hesen Sar- 
yan'ın romanları, M.Emir, İ.Gazi, G.Epselemov vb. yazarların hikâyeleri) kitap 
hâlinde basıldı. 


Yazar, ömrünün son yıllarında iyice hastalanıp 24 Ocak 1986'da Kazan'da 
vefat etli. 


Söbbuh Refıykov 


Söbbuh Hadi oğlu Refiykov, 15 Temmuz 1913'te Tataristan'ın bugünkü 
Sarman bölgesi Nörkey köyünde doğar. Edebi faaliyetine gazetecilikten başlar. 
1931-1937 yılları arasında Kolhoz Geziti (Kazan), Kombayn (Sarman), Kızıl 
Yeşler (Kazan) gazeteleri redaksiyonunda çalışır. Bu devirde onun şiir ve hikâ- 
yelerinin toplandığı üç kitap (Üsüv Cırları, Songı Talpınuv, Üsmirçak) yayımla- 
nır. 

17 Ekim 1937'de henüz 24 yaşındaki yazar, kitap neşriyatı redaktörü S.Re- 
fiykov, NKVD organları tarafından tevkif edilir. Sebebi şu: O, G.Möhemmetşin, 
İ.Salahov vb. genç yazarlarla beraber Galimcan İbrahimov'un ellinci yaş günü 
dolayısıyla yazılan tebrik mektubuna imza atmıştır. Bu devirde ise, G.İbrahimov 
tutuklanıp kamuoyuna “halk düşmanı” diye ilân edilmiştir. İşte bu suçu bahane 
edip 12 Mayıs 1938'de SSCB Yüksek Mahkemesinin Askeri Kolegyumu, S.Re- 
fıykov'u on yıl hapis ve ilâveten beş yıl vatandaşlık haklarından mahrumiyet ce- 
zasını verir. Genç yazar önce Solovki kampına sonra da Norilski'deki metalurji 
fabrikası inşaatına gönderilir. 1947'de cezasını doldurup bitirdiğinde de kendi 
memleketine dönme izni vermezler. 9 Haziran 1951'de önceki suçlarından ötü- 
rü yeni bir mahkeme kurularak, Özel Kurul (0SO) kararıyla, Krasnoyarsk kra- 
yına ömür boyu sürgün edilir. Kendi memleketine ise, ancak yirmi yıl geçtikten 
sonra, 1957'de dönme şansına kavuşur. 

Tutukluluktan döndüğü yıl S.Refıykov'un Ak Tönner adlı şiir kitabı basılır. 
Ama yazar olarak geniş halk kitlesince Birinci Yaz (1958) adlı romanıyla tanın- 
dı. Ömrünün son yıllarında yazar, “Tın Yılga Buyında” adlı yeni bir roman ta- 
mamladı (basım 1972'de gerçekleşti). 

Yirmi yıl devamlı tutukluluk cefasından sağlığı bozulan S.Refıykov, 21 Ka- 
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sım 1971'de Tataristan'ın Yana Zey işçi köyünde vefat etti. 

Gali Rehim 

Möhemmetgali Möhemmetşakir oğlu Gabdirehimov, 4 Kasım 1892'de Ka- 
zan'da doğar, babası tüccardır. 

Cir Yözi adlı ilk ilmi popüler kitabı 1909'da yayımlanır. İhtilâle kadar Ak 
Yul ve Ahi dergilerinde devamlı yazar, halk edebiyatına dayanan hikâye ve ma- 
sallarını, şiirlerini ve makalerini yayımlatır. Daça Kaygısı adlı komedisi 1914'de 
tap hâlinde toplanıp basılır. 

G.Rehim'in ihtilâlden sonra yazdığı eserler fazla değil: Birtakım lirik şiir- 
ler, birkaç hikâye, Canvar (1919) adlı piyes ve İdil (1921) adlı uzun hikâye. Bu 
yıllarda kendisi Tatar edebiyatı tarihi için malzeme toplayıp bastırır, derin tahlil 
makaleleri yazar. Onun on kadar ilmi eseri ve ders kitapları basılır. Elbette dur- 
madan süren eziyetler olmasa yazar daha bereketli çalışır. 

G.Rehim 6 Mayıs 1931'de OGPU organları tarafından tevkif edilir (G. Ve- 
lidi, S.Celel vb. ile beraber) ve “karşı ihtilâlci milliyetçilik” ile suçlanır. 11 Ma- 
yıs 1932'de yapılan mahkeme onu beş yıl hapse mahküm eder. Beyaz Deniz- 
Baltık Kanalı inşaatına gönderilir. Gayretli hizmetinden ötürü cezasının dolma- 
sından evvel 22 Ağustos 1934'te serbest bırakılır. Kazan'a dönüp Pedagoji Hns- 
ütüsündeki eski işine yerleşmeyince 1936 güzünden 1938 yılına kadar devlet 
bankasında finans memuru olarak çalışır. 1938”de ise yeniden tutuklanır, birkaç 
yıl Kazan'ın çeşitli hapishanelerinde yatar. 27 Şubat 1940'da Özel Kurul oturu- 
mu onu suçsuz bulup serbest bırakır, fakat onu hiçbir yerde işe almazlar. Sağlı- 
$ı epey bozulan yazar ömrünün son yıllarını açlıkla savaşarak geçirir. 3 Mart 
1934'te G.Rehim elli yaşında vefat eder. Mezarı Kazan'ın Yana Biste Kabrista- 
nındadır. 

İbrahim Salahov 

İbrahim Nizami oğlu Salahov, 30 Ağustos 1911'de Kazakistan'ın Kökçetav 
şehrinde bir işçi çocuğu olarak doğar. Önce medrese, sonra da bu şehirdeki ye- 
di yıllık Tatar mektebinde tahsil ettikten sonra, 1928-31 yılları arasında Kazan 
Pedagoji Teknikyumunda okur. Burada okurken şiirleri ve edebi yazılarıyla 
gençler basınına katılmaya başlar. Teknik Mektebini bitirip bir müddet gazete ve 
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dergilerde çalışır, sonra da üç yıl kadar askerlik vazifesini yapar. Bu devirde ya- 
zarın Möhebbet Hem Ömit adlı povesti yazılır, Yaratuv (piyes), Duel (povest) ve 
Postta (şiir) adlı kitapları yayımlanır. 


İ.Salahov, yazar G.İbrahimov'u ellinci yaş günü jübilesinde yazılan destek 
mektubunun imza sahiplerinden birisi ve Yalta'ya bu mektubu G.İbrahimov'un 
.kendi eline teslim eden kişidir. 27 Aralık 1937'de tutuklanınca onu işte bu “halk 
lık eden kişi olarak suçlarlar. Bu uydurmalara dayanarak SSCB Yüksek Mahke- 
mesi İ.Salahov'u on yıl hapis cezasıyla “Gulag Takım Adaları”nın cehennemle- 
rini gezmeye gönderir. Edip, Kolıma kamplarında sağlığını kaydeder, ayağı sa- 
katlanır, gözleri kötü görmeye başlar. 25 Ekim 1947'de cezasını doldurup ser- 
best bırakıldığında da Kazan'da görünmeye cesaret edemez, tekrar tutuklanmak- 
© tan korkup Kazak bozkırlarında yaşar. Ancak 1953'te Stalin öldükten sonra ra- 
hat nefes alır. 

İ.Salahov'un 1957'de Kazan'da dördüncü kitabı Dala Dulkınnarı adlı şiir 
toplusu yayımlanır. Yeniden doğan yazar büyük bir şevkle yeni eserler yazma- 
ya girişir: 1965'te Kükçetav Dalalarında adlı romanı, 1971'de Tön Kızı adlı hi- 
kâyeler toplaması, seksenli yıllarda da İmenner Tamır Ceygende adlı tarihi ro- 
manı ve Sovyet toplama kamplarını açığa çıkaran Koluma Hikâyeleri adlı dokü- 
mental kronik romanı yayımlanır. Bu son eseri için 1990'da Tataristan'ın Tukay 
adındaki devlet ödülü ile taltif edildi. 

İ.Salahov bugün de doğduğu şehir Kökçetav'da yaşıyor ve edebiyata devam 
ediyor. 

Sirin 

Sirin Henif oğlu Batırşin, 14 Aralık 1896'da Tataristan'ın bugünkü Bavlı 
bölgesi Kerekeşli köyünde doğar, babası bir köylüdür. 

İlk şiirleri iç savaş yıllarında Bögilme'de çıkan Yuksıl gazetesinde basılır. 
Ama onun özel şiir kabiliyeti yirmili yıllar sonu ile otuzlu yılların ilk yarısında 
açılmaya başlar. O devirde çocuklar için birkaç resimli kitap ve büyükler için de 
Tamçılar adlı olağanüstü samimi şiirlerinin toplusunu bastırır. Fakat yeni eser- 
ler verme hayali için fırsat bulamaz: 23 Ağustos 1935'te tutuklanır. Birkaç ya- 
zarla beraber karşı ihtilâlci örgüt kurup Sovyetlere karşı propaganda yürütmek- 
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le suçlanır. (58. madde 10. ve 11. bentleri) 31 Ocak 1936'da Özel Kurul kararıy- 
la beş yıl hapse mahküm edilir. 

Sirin, kamptan ruhen bitirilmiş bir hâlde çıkar. Doğduğu köye dönünce ede- 
biyaltan tamamen uzaklaşır ve Kolhoz'da sıradan bir çiftçi (kovan bakıcısı) ola- 
rak çalışır. 1959 yılında çıkan Şigırlar kitabı da, aslında önceden yazılmış eser- 
lerinden ibarettir. 

Sirin, 23 Kasım 1969'da doğduğu köy Kerekeşli'de vefat etti. 

Fatih Seyfi-Kazanlı 

Yazar, nasir, dramaturg, eğitimci ve devlet adamı Möhemmetfatih Kemalet- 
din oğlu Seyfullin (mahlası: Fatih Seyfi-Kazanlı) 22 Mart 1888'de eski Kazan 
gubernası Spas kazası Karamalı köyünde, orta hâlli bir köylü çocuğu olarak do- 
gar. 

Kazan'da Muhammediye Medresesini bitirdikten sonra, cedit mekteplerin- 
de muallim olarak çalışır, 1915-1917 yıllarında Galiye (Ufa) Medresesinde, ih- 
tilâlden sonra da Kazan teknik mekteplerinde, askeri kurslarda, Tatar Komünist- 
ler Üniversitesinde Pedagoji Enstitüsünde tarih ve sosyal bilimler okutur. Şubat 
ihtilâli esnasında Ufa”da Tatar ihtilâlci sosyalistlerinin (SR) İrik gazetesinde na- 
şir (redaktörü G.İbrahimov); Sovyet devrinde de Kızıl Tataristan gazetesi (1923- 
1925), Yanalif dergisi (1927-1929) redaktörü olur, Tataristan Cumhuriyetinin 
eğitim ve tarım komiserliklerinde türlü sorumluluklar alır. 


F.Seyfi-Kazanlı'nın edebiyat, gazetecilik ve tenkit sahasındaki faaliyeti ih- 
tilâle kadar derin olmuştur. 1907-1917 yılları arasında yazılan Mökaddes Hiz- 
met, Bizniri Zaman, Yemsiz Tormış, Cemagat Hadimi piyesleri, pek çok makale- 
si, Sovyet devrinde yazılmış povest ve hikâyeleri, Oç Narat romanı, Doşman- 
nar, Zekvan Mulla Şeceresi, Zöbercet gibi dramaları, popüler karakterde yazılan 
tarihi eserleri, broşürleri, hepsi Tatar edebiyatı hazinesinin özel bir bölümünü 
teşkil ederler. 

F.Seyfi-Kazanlı, 16 Eylül 1936'da tevkif edilir. SR Partisine üye olmasına 
dayanarak, onu hükümet başındakilere ve parti yöneticilerine karşı saldırı hazir- 
lığı, milliyetçilik ve bunun benzeri uydurma “suçlar” ile itham ederler. 3 Ağus- 
© tos 1937'de Özel Kurul (0SO), kapalı oturumunda, edibin “dosyası”na bakıp 
onu en yüksek cezaya mahküm eder. Mahkümiyet kararı, iki gün sonra, 5 Ağus- 
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tos 1937'de imfaz edilir. Gömüldüğü yer, Kazan'ın Arhengel Kabristanı diye 
farz ediliyor. 

Segiyi Sünçeley. 

Şair ve mütercim Segıyt Hemidulla oğlu Sünçeleyev 2 Ağustos 1889”da Sa- 
rafov gubernası Hvalın kazası İski Mastak köyünde doğar. Astırhan ve Kazan'ın 
eski medreşclerinde tahısıl edip, 1908'de dışarıdan okuma tertibiyle öğretmenlik 
imtihanlanım verip 1915 yılına kadar Perm gubernası köylerinde çocuk okutur. 
1915-1917 yılları arasında Ufa Şehir Kütüphanesinin Tatar kitapları bölümünde 
müdür olur. Şair ve mütercim olarak, bu devirde onun Kül Küz Yeşi (1908), Şil- 
yon Mehbüsi (Bayron'dan terc., 1911), Törli Şigırlar (1912), Segiyt Şigirleri 
(1913), EI Mansur (Heine'den terc., 1913) adlı kitapları yayımlanır. 


1917-1918 yıllarında S.Sünçeley, Ufa'da Avıl Halkı ve Könküriş gazeteleri 
redaksiyonlarında edebi sorumlu; 1919-1922 yıllarında Rossiya Milletler Halık 

iserliği nin Kırım'daki temsilcisi; 1923-1926 yıllarında Başkürdistan Ma- 
arif Komiserliğinde kolegyum üyesi ve sanat bölümü müdürü; 1926-1927 yılla- 
rında Rossiya'nın, İzmir şehrindeki (Türkiye) konsolosluğunda mütercim hiz- 
metlerinde bulunur. Sovyet devrinde yazarın İhtilâl Şigirleri (1918), Revolutsi- 
on Şigırlar (1919) adlı şiir kitapları Tehitlerge Legnet (1924) adlı draması ve i 
1961'de Saylanma (seçme) Eserleri yayımlanır. 


S.Sünçeley, ilk defa 2 Temmuz 1927'de tutuklanır. Onu Sultangaliyevcilik- 
le suçlarlar. İki hafta sonra serbest bırakmış olsalar da bu Zamandan itibaren de- 
vamlı gözetim altında tutarlar. 28 Şubat 1929'da aynı “suç”u bahane ederek tek- 
rar hapsederler. 28 Temmuz 1930'da OGPU Kollegyumu, Sultangaliyevcilikle 
suçlanıp tutuklanan 77 kişinin 21'ini, dolayısıyla S.Sünçeley'i en yüksek ceza- 
ya mahküm eder. 13 Ocak 1931 tarihli kararla ölüm cezası, on yıllık toplama 
kampı sürgününe çevrilir. Yazarı diğer Sultangaliyevcilerle beraber Solovki ça- 
lışma kampına gönderirler. O, burada zor çalışma şartlarında açlık, işkence ve 
tahkir göre göre altı yıldan fazla eziyet çeker. Fakat onun azabı bunlarla da kal- 
maz: Korkunç 1937 yılı gelip çatınca Sultangaliyevcilerin dosyası tekrar arşiv- 
den çıkarılır. Bu yılın 9 Ekim günü Leningrad NKVD troykası S.Sünçeley'i ve 
bir grup Sultangaliyevci'yi ölüm cezasına mahküm eder. Karar, 27 Ekim 
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1937'de aynı Solowki kampında inlaz edilir. 

Kabiliyetli şair, mütercim, Tukay”'ın yakın dostu Sayat Sirçeiley Tin Hayatı 
işte böyle feci şekilde tamamlanır. 

Guriy Tavfin 

Güuriy İvanoviç Tavli, 25 Analık 1925 te Tataristan Cumihurtiyatli Zey Büllbge- 


dıktam sonra, memwiyefine 1942 yılımda Tüten Biş medktihinlie öğetinem olla- 
rak başlamıştır. Mekteptle talkibeyken Yay Lerinçi gattssininmidiricilmuş ve 
ilk siirleri de bu | | i 

1943 yılı başında Kızıl Ordu safikanna çeğrlıp tadı cibacik Kürsi tta aıllu- 
mr, sonra da Dinyeper savaşına Katılır. Ukrayna yı, Bayaz Büssyal yu ltanpad Yı 
faşist istilâsından kuntanmak üze yapilan savaşlarda gütterilkii fatidktlkkkar 
dolayısıyla çeşitli madalyakala ödüllendinilmişir. 

G.Tavlim, 1946'da ondudan telhis edilinee Kazan Dexylit Mategsjji Hirsttiti- 
sünde tahsile başlar. Bu onada Kizil Tatemisttem we Yaz Sitdlingi gearettikaiindiz 
birkaç şirini; G Epsemedov'un Yün Yaldız, VW Acayev'in Mezslardnrı Ylta, 
B.Bhalttaçaria'nın Açlık romanları halkikımdia dia teiiliillar yayımilanır. 23 Oxcik 
1950”de haksız ilhamla wtaklanıp Swyötillere Keaşşı milliyetçilik nufhuyika Karış 

10 Nisan 1954'te SSCB Yüksek Milhikemesi, Tatenisitan Yülisedik Mediiterme- 
sinden onun dosyasının tekrar incelenmesini tilep aitmiş. Yanan yapilan ün- 
celeme G.Tavlim'im hiçbir suç işlemediğini ortaya koymuş ve kendisi 22 Eylül 
1954”te tamamen aklamıp serbest brikilmnşiır. 

Hümü ine ile tekrar yükselip Pedagoji Birstitüsün 
Ianmnıştur. Ama “eski mik düşman” üçün, ateş olmayan yexlan duman çıkınız, 
kemdisimi beş yıla yakın İŞ ye tü kartlar diiyeneik n Gülüm öğle: 
önü aşypm gil ler. Tevlim, öne K: Sn İleri kümeli & 
İanıuda ve Kazan mehi üzerimde köpnüler karıma işlerinde çalışır. Som dia çeşi 
li gazetelerde çalışır Kul Tataristan gazetesinde ediki sorumlu ve bir miti 
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serkatip olur; kitap neşriyatında ve film stüdyosunda muharrirlik eder; Biyiktav 
bölgesinde radyo programları yapar. 1972'de, yani Pedagoji Enstitüsünü tamam- 
ladıktan on yedi yıl sonra mektepte çalışmaya başlar. 


Guriy Tavlin, Sarı Yafraklar Koyıla, Yoldızlar Bizge Yeneşe, Tevekkel Taş 
Yara, Algı Sızıkta ve başka isimlerdeki kitaplar yazmıştır. Onun ilk büyük eseri 
olan Dunay Dulkınnarı romanı el yazması hâlindeyken Tataristan Devlet Komi- 
tesinde yok edilir. Kendi başından geçen hadiselere dayanarak yazdığı Afet ro- 
manının birinci ve ikinci kısımları 1990 ve 1991 yıllarında Kazan Utları dergi- 
sinde basıldı. Yazar hâlen Kazan'da yaşıyor. 

Adler Timirgalin 


Adler Kamil oğlu Timirgalin, | Ocak 1931'de Tataristan'ın Sarman bölge- 
si İski Minzelebaş köyünde bir öğretmen çocuğu olarak doğar. 


10 Ocak 1950'de Kazan Üniversitesi Fizik-Matematik Bölümü 2. sınıfında 
okurken Sovyetlere karşı propaganda yürütmekle suçlanıp tutuklanır. Başkala- 
rından farklı olarak A.Timirgalin, gerçekten da Stalin ve Komünist Parti politi- 
kalarını tenkit edip milli istiklâli destekleyen bildiriler yazar ve bunları halk ara- 
sında dağıtır. Aynı yılın 13 Mart günü ilân edilen mahkeme kararıyla onu zorla 
tımarhaneye kapatırlar (Yani ancak böyle deliler Sovyetlere karşı açıkça müca- 
dele başlatabilir). Bir buçuk yıl kadar zorla “tedavi”den sonra 5 Ekim 1951'de 
onu akrabalarının nezaretinde köyüne gönderirler. Müstakbel yazar, Taşkent ta- 
raflarına gidip tahsiline devam eder, sonra da kendi memleketine dönüp öğret- 
menlik yapar. 

A.Timirgalin için, Tatar edebiyatında, eserini tamamen ilmi fantastik türü- 
ne ayırmış tek yazar demek mümkündür. 1959 yılından beri bu türden pek çok 
hikâyesi, on kadar kitabı yayımlandı. Yazarın İki Hikâye Bir Hıyal, Yırak Plane- 
tada Mefigilik Hatireler, Kohav Rongo-Roöngo, Kosmostan Kunaklar, Adaşkan 
Yoldız, Taş Alihe vb. gibi kitapları genç okurlar arasında çok popüler oldular. 


Kerim Tinçurin 
Kerim Gali oğlu Tinçurin, 15 Eylül 1887'de bugünkü Penza ülkesinin Dem- 
yan Bednıy bölgesi Tarakan köyünde, bir köylü çocuğu olarak doğar. 


İlk tiyatro eserini (Munazara, 1906) daha medresede okuduğu devirde ya- 


Rafail Mostafin - Reis Davutov 163 


zar. 1910 senesinde, ilk profesyonel tiyatro grubu Seyyar'a aktör olarak girer ve 
bundan itibaren de bütün ömrünü Tatar tiyatro sanatını ve dramaturjisini geliş- 
tirmeye adar. Hemen hemen her yıl bir iki piyes yazar ve Tatar dramasının klâ- 
siği hâline gelir. 1922'de onun idaresinde Kazan'da devlet tiyatrosu açılır (bu- 
günkü G.Kamal namındaki Tatar Devlet Akademi Tiyatrosu). Yazarın Birinçi 
Çeçekler, Süngen Yoldızlar, Amerikan, Cilkensizler, Kazan Sölgisi, Zeiger Şel 
gibi eserleri Tatar edebiyatının klâsiği hâline gelip bugün de tiyatro seyircisine 
güçlü estetik tesirleri sürmektedir. 

Meşhur tiyatrocu ellinci yaş jübilesinin ikinci gününde 16 Eylül 1937'de tu- 
tuklanır. Onu türlü suçlarla itham ederler, hatta Japonya casusu diye de suçlar- 
lar. Yazar sözünden dönmez, haksız suçların hiçbirini de kabul etmez, soruştur- 
macıların yüzüne tükürür. 14 Kasım 1938'de Özel Kurul (0SO) onu ölüm ceza- 
sına mahküm eder. Bu karara dayanarak 15 Kasım 1938 gece yarısı, saat 1:50”de 
hapishane gardiyanları, yazarı vururlar. Kabri Kazan Arhengel mezarlığında ol- 
malı. 


Gomer Tolimbay 


Gabdelhak Celaletdin oğlu Şahiehmetov, 14 Nisan 1900'de Simbir guber- 
nası Buva kazası Tolımbay köyünde, hâli vakti yerinde bir ailede doğar. 


Yirmili yıllar başında Kazan günlük basınında (daha ziyade Biznin Yul der- 
gisinde) G.Tolımbay imzasıyla ardı ardına makaleleri ve tahrik karakterli edebi 
eserleri basılmaya başlar. Yirmi yıla yakın süren hayatında otuz kadar kitabı ba- 
sılır. Bunlar arasında vulgarize sosyalizm karakterinde yoğurulmuş eserler de 
(Tatar burjuva tili, biznin til tügil, Fatih Emirhan vb.) realist tarzdaki güzel hi- 
kâye ve povestleri vardır (Tüben Yılgada, Kuyan Soldat, Ender Babay, Kızıl Ar- 
miyadan Kaytkaç, Mujik Felsefesi, Yaz Köni Dört Tugan vb.). G.Tolımbay, ço- 
cuklar için de hikâyeler yazar (Biz Üskende, Kiçkine Çaklarda, Minim Eti vb.). 


Ömrünün son yıllarında Tataristan Devlet Neşriyatının Edebiyat Sektörü 
müdürü olarak da çalışır. 10 Nisan 1937'de Komunist Partiden ihraç edilir. Ay- 
nı yıl 8 Haziran günü NKVD tarafından tutuklanıp “karşı ihülâlci Troçkist ör- 
güt) mensubu olmakla suçlanır. NKVD'nin hücresinde ve Pleten Hapishanesin- 
de yatar. 8 Mayıs 1938'de SSCB Yüksek Mahkemesi onu ölüm cezasına mah- 
küm eder. Karar aynı gün infaz edilir. 


1884 RtgpresssiyelKutHamıTitar Yazanlar 


Hikesan İliftan 
Hibsean Höğtiti oğlu Tufan (924'e Tufan adımı alasya kadar Gölzüzün, Hez- 
ai a 9 Anllik ME e sim özüm 


Yirmi hiyyd il haramttesımdka estar yeayımına raşkayaan HTüfam,, 1927 yılımda Tatar 
giiiriniteenxarsiizibirizz tarakkan Ural Hsküzlaru, İlki Çoy Arasında, Başlama Baş- 
İlaatiş, BRİ Liyenllar raawaumesllerini yazar. Otavdu yililar başında o artık Tatar şiini- 
minin ss İharına geexi yp zim şselisiiyatilkar aranma gine. Flat 193510 An manzu- 
ri stt atli Tataristan Ülke Komisi zazullı eser olkanik ilin eder. 19 Kasım 
TAD tta, sedir, NASWMD ongpzarikentı ttercelirndiam Karışyı #hükğici wiliyetiçilikle suçlamıp 
tutuk hanın. 7 Matt 19427 öle NEKEWD Askeri Kumlu, onu ölüm cezasına malıküm 
aktar. Harkkett sayını yarım Mbentt asya Gllüm cezası on yil hapis ve ilâveten beş yıl 
wadbamlkeğ 1k Hakki bardan madinmiiyeti cezasına gevilir. Şair, Swiyajsk (Mari Olto- 
mamdGum)) welin Merdha OtaranCum e Ge 


Kenti esimtkegizettimeili mi yaşan; Köln gsm oleik gra. 1956'da ser 
Hesttirekalimıza Karzai a diimr. 


ama Bin dierre, “İltellar Citü İl”, “Göller İmdi Yatizük Yaralar”, “Çeyek Siki. 
Ie Gill”), Medi Kürdüm Tüğşimdis” githii em gigi, sanal bakımından en ol- 
ggunşiiitbrtiri iyzzar. Şiir, Hikaye Ilktaş gedlaneğiimi devam cttinen Kisik dens- 
cesiine yikseğlir. 

FA Tıffan 10) Hileriicem 1OARN) dike Köz dia vafkilteitii. 

Sami sea 

Sanil Hisynlila oğlu Umay, 206 Aallik DEDE dis, Savattow v grama Kuz- 


©), arlkdhiiyadtmesyitanımaş , doğukan doğuya iç saa nie devleti 
iiğinkeeniliri iseğkamneatlanımiiezedid be ezilen Hazal! asikar anasından yü Klip gikımış i- 
rissilir. İlkkecibili yedi texati ederi citan Kanlı Kömen vee Birüne'i Adın dienoallanı 
ilç srasaım can İkyagın gzeğinlla,, SN yilimdla yazılır ve cil yazması Hülinde cephe 
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aralar. Okurlar, Pamirdan Radio adlı hayali povestimi de sıcak 
Kiçikken Ferman adlı piyesini, otuzlu yıllar ortasında Tatar Akademi Tüyatosu 
başarıyla sahneler. 

Yazar 7 Nisan 1937'de Kazamskoc Podvore misafilhanesinde tuduklamınr. 
Onu Sultangaliyevcilik ile, Mohtarov, Banımdıkov, Yenbayev, Mansuow vb. gii- 
bi karşı ihtilâlci unsurlar ile tomas kurmakla, Sovyetlere karşı e 
mekle suçlarlar. Birkaç ay boyunca Kazan'ın Pieten Hapisitane 
hücresinde (Çirik Kül'de) devamlı işkence ederler. 3 Aralık 1937'de NKWD 
araştırmacıları (Şeludçenko vb.) sorgu esnasında meşhur yazan döve diöwe öldü 
rürler. 

Mir Şabay 

Min Garif oğlu Şabayev, 28 Nisan 1913”te bugünkü Başkandistan'ın Kuş- 
narenko rayonu Karateke köyünde, fakir bir köylü ailesinde dümyaya gelir. 

- Çocukluğunda yetim kalıp altı yaşından iibaren kendi kendine belkımaya 
başlar. Zengin çiftçilere (kulaklar) gat olarak çalışır, serseri olmp ilden ile ge- 
zer, tamamen yoldan çıkınış gibi hayat yaşan. 1931 güzümde husızlık yaptığı içün 
tutuklanır. Çekisiler (Çeka teşkilât) onu Moskova çalışm kampına yerleştim - 
ler. Burada tahsil yapar, edebiyatla tanışır, insan olamk ayağa kalikar yeniden. 
Bu esnada kendisinde de samat şevki uyanır. 1934'te Temp adlı uzum ilkâiyesii 
basılır. 
ni, denemelerini yayımlar. Kolhoz-Sovwhoz tüyenolannda piyesi oynam. 
194Vde, Kazan'da Uynalmagan Skripka adlı hikâye kitabi çikar. 211 Kasun 
1947'de, ikinci defa tutuklanır. Bu sefer kendisini Sowyet iktüdierma Karşı taihiik 
hareketinde bulunmakla suçlarlar. $ Mant 1944'de SSCB NK WD sinin Özel Ku- 
rulu onu yedi yıl hapse maliküm eder. M Şabay, Koluma tarafinda Kuzey Dağ- 
Maden ği Vel mi e m le, 

alışmasındam Ölfürü cozasından ew serbes a 


dık “suçu” için teker teteklasr ve 22 Temmaz 1990 tmnikinie Öze Kumil 
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(0SO) kararıyla Kolıma taraflarına, ömür boyu sürgüne gönderilir. Magadan ül- 
kesi Spornıy yerleşim bölgesinde yaşar ve çalışır. 


M.Şabay, Kazan'da ancak 1955 yılında döner ve büyük bir gayretle edebi- 
yata girişir. 1959-1964 yılları arasında yazarın Bizde Yıl Boyu Yaz adlı deneme 
kitabı, Tormış Baskıçları, Tormış Çakıra adlı hikâye kitapları ve Uyanuv adlı ta- 
rihi-sosyal romanı basılır (birinci kısım); fakat sağlığı çok bozulduğu için bütün 
plânlarını gerçekleştiremeden kaldı, 5 Eylül 1963'te 50 yaşındayken vakitsiz ve- 
fat etti. 


Server Edhemova 


Server Sabir kızı Edhemova 5 Nisan 1901'de eski Orenburg gubernası (bu- 
günkü Çilebi ülkesi) Troitsk şehrinde bir muallim çocuğu olarak doğar. 


Kazan'a göçüp yerleşme, edebiyat-sanat çevresiyle yakından tartışma ve ni- 
hayet meşhur yazar Kavi Necmi ile aile kurma, kendisini edebiyata iyice yaklaş- 
tırır. S.Edhemova çocuk şiirleri ve hikâyeleri, piyesler yazar. Yirmili yıllar orta- 
sında onun edebi tercüme sahasındaki faaliyeti başlar: Tolstoy, N.Tihonov, 
A.Çehov ve A.Puşkin'in eserlerini tercüme eder. Otuzlu yıllar boyunca Gor- 
kiy'in hemen hemen bütün belli başlı eserleri Tatar okuyucusuna onun tercüme- 
siyle ulaşır. 

4 Ocak 1938'de S.Edhemova “halk düşmanı karısı” olarak tutuklanır. Özel 
Kurul aynı yılın 11 Ağustos günü 58. maddenin 10. ve 12. bentleri üzere on yıl 
hapis ve beş yıl vatandaşlık haklarından mahrumiyet cezasına karar verir. S.Ed- 
hemova, kuzey kamplarında ağaç keser, eli, ayağı donar, 16 Ekim 1940'ta onu 
aklayıp serbest bırakırlar. 


S.Edhemova, Kazan'a döndüğünde tercüme işlerine devam eder, Rus ve 
dünya edebiyat klâsiklerini Tatar okuyucularına ulaştırır. İlgi çekici hatıratını 
yayımlar. Kendisi 10 Kasım 1978'de Kazan'da vefat etti. 

Mirsey Emir 

Mirseyef Meselim oğlu Emirov, 6 Ocak 1907'de Ufa gubernası İsterlitamak 
kazası Cirgen köyünde, bir köylü çocuğu olarak dünyaya gelir. 

1926'da Kazan'a gelip sanat mektebine girer. Aynı yıl edebiyat faaliyeti de 
başlar, köy hayatına dair mizahi, kısa hikâyelerini yayımlar. Otuzlu yıllar başın- 
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da Hikmetullinnın Manevrda Kürgenneri ve Komandir adlı uzun hikâyelerini 
yazar. 1933'te Biznin Avıl Kişisi, 1935'te Agıydil adlı meşhur hikâyesi basılır. 
Bu eserinin sahneye hazırlanmış metni için yazar, 1974'te Tukay ödülünü alır. 


M.Emir, Eylül 1937'de Tataristan Yazarlar Birliği başkanı seçilir. İki ay ge- 
çince 4 Aralık'ta NKVD organları tarafından tutuklanır. Pleten hapishanesine 
“kapatılır. Bütün cezalandırmalara rağmen “suçunu” kabul etmez (onu 58. mad- 
denin 10., 11. ve 12. bentleri üzere suçlarlar). Tataristan Yüksek Mahkemesinin 
19 Mart 1939 tarihindeki oturumu, onu (hiç olmadık bir şey ama!) tamamen suç- 
suz bulur ve derhal hürriyetine kavuşturur. 


Vatan Savaşı (II. Dünya Savaşı) yıllarında M.Emir Minlikamal (1944) dra- 
masıyla büyük başarı kazanır. Onun Tormış Cırı (1946), Cır Devam İte (1947), 
Minim Hatın (1955) vb. drama eserleri de tiyatro sahnelerinde büyük başarıyla 
oynanır. Yazar 1959'da iki kısımdan oluşan Saf Künil romanını tamamlar. Can 
Köyigi (1969), Balıkçı Yalgannarı (1971) vb. eserleri okuyucular tarafından il- 
giyle karşılanır. 

M.Emir, Rusya Federasyonu Yüksek Sovyet milletvekili ve Yüksek Sovyet 
Prezidium Başkan Yardımcısı olarak seçildi, devlet madalyaları ile ödüllendiril- 
di. I Haziran 1980'de Kazan'da vefat etti. 

Sadri Celel 

Sadretdin Heyretdin oğlu Velidov (edebiyat adı Sadri Celel), 1891'de Ka- 
zan gubernası Teteş kazası Apas köyünde doğmuştur. Bubi Medresesi ve Ka- 
zan'daki Uçitelskaya Şkola'da (Öğretmen Mektebi) tahsil eder. Bu esnada ede- 
biyat tecrübelerine başlar, An ve Ak Yul dergilerinde ilk hikâyelerini yayımlar. 
Tatar mirzalarının (şeyhzadeler) hayatını anlatan ve 1914'te An dergisinde çıkıp 
daha sonra da kitap olarak birkaç kere basılan (Son baskısı 1991'de Tataristan 
Kitap Neşriyatında çıktı) Dim Buyında adlı romantik hikâyesi onu çok meşhur 
eder. 

S.Celel'in Ekim ihtilâlinden sonraki edebiyat faaliyeti de dikkate değer. Hi- 
kâye yazmaya devam etmekle beraber, günlük konular hakkında makaleler ve 
yeni çıkan kitaplar için tahliller yayımlar, M.Gorkiy, J.London, F.Schiller, 
D.Mamain-Sibiryak gibi klâsik yazarların eserlerini tercüme eder ve mizahi fık- 
ralar, hikâyeler yazar. 
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S.Celel, Stalinist repressiyaya maruz kalan ilk Tatar yazarlarındandır. Onu 
6 Mayıs 1931'de hastahanede tedavi gördüğü esnada alıp götürürler. Aynı gün 
tutuklanan kardeş çocuğu Cemal Velidi ve âlim Gali Rehim ile birlikte onu da 
“Sultangaliyevcilerin Kazan'daki gizli şubesi”ni teşkil etmekle suçlarlar. 11 Ma- 
yıs 1932 tarihinde OGPU'nun Özel Kollegyumu, S.Celel'i beş yıl hapis cezası- 
na mahküm eder. Mahkümiyet kararını infaz için yazarı Beyaz Deniz-Baltık Ka- 
nalı inşaatına, çalışma kampına gönderirler. Cezasını doldurunca ağır çalışma 
şartları ve aç tok yaşamaktan ötürü sağlığı tamamen bozulan ve yarı kör kalan 
S.Celel, 1935 senesinde Kazan'a, ailesinin yanına döner. 

Ailesi yanında biraz hayata dönen S.Celel, Körler Cemiyetinde çalışmaya 
başlar. Sonra, kısa devre kurslarda okuyarak, tanıdığı Prof.L.İ.Şulutko (1897- 
1971) yardımıyla Ortopedi ve T ravmatoloji Enstitüsüne masajcı olarak işe girer. 

Fakat otuzlu yılların ikinci yarısında tekrar başlayan repressiya dalgası, 
S.Celeli yine demir kafese sokar (1937). Pleten zindanında bir müddet daha yat- 
tıktan sonra onu çok hastalandığından hapishane revirine kaldırırlar. Bir müddet 
sonra durumunun iyice kötüleştiğini görerek hapishane arabasıyla evine geri ge- 
tirirler. Bundan sonra da uzun yaşayamaz, 29 Temmuz 1943'te vefat eder. Kab- 
ri Kazan'ın Yana Biste Mezarlığındadır. 

AKT. MUSTAFA ÖNER 


MARSEL GALİYEV VE 
KÖSTEBEK BİLMECESİ 


Musrara Öner 


Türk dilinin yayıldığı her yer, büyük Türk edebiyatının mükemmeli ömek- 
lerini sunmaktadır. Tatar, Başkurt, Azeri, Kazak, Özbek ve Kırgız edebiyatı... 
Hâlen mevcut Ayimatovları, ancak yabancı dillere çevrildikten, yabancı illerde 
meşlhmr olduktan sonra tanıdığımız eski devir bitmiş olmalı. Bu güzeli edebiyatı 
doğrudan doğruya izleyip okuma keyfini artık çıkarabiliriz. Bu inançla, imkân 
bulduğumuz nispette izlediğimiz Türk şivelerinin güzel edebiyat örneklerini der- 
gimiz bünyesinde anılmaya çalışacağız. 

MİB ey ERE 1946'da Tataristan'ın Aznakay bölgesi 

öyü oğmuştur. 1969 yılında Kazan Devlet Üniversitesinde okuma- 

ya başlayan M Galiyev, daha sonra 1974-1983 yılları arasında Tataristan Yazar- 
lar Birliğinde ve Kazan Uflanı dergisinde çalışır. 1983 yılında da Moskova”daki 
yüksek edebi kursalara devam eder. Hem hikâye yazan hem şair olan M.Gali- 
yev, yetmişli yıllar başından itibaren edebiyat dünyasında görülmeye başlar. 
1979"da Yıllar Çalımı (Yılların Vasfı) adıyla şiir kitabı ve 1980'de de iki uzun 
hikâyesi (povesi) bulunan W/ Çakta (O Devirde) adlı eserleri yayımlanır. Eser- 
leri daha çok eniciektüci okuyucu göz önünde tutularak yazılmıştır; beklenme- 
dik, yepyeni imajlar ve tabirlere örülmüş karakter taşır. Eserleri: Yıllar Çalımı 
(Şiirler) Kazan, 1975, 112 s.; Ul Çakta (Hikâye ve Povestler) Kazan, 1980, 176 
s.; Cinesim Kile> Yenmek İstiyorum (Çocuk Hikâyeleri) Kazan, 1981, 326 s.; 
Yırak Urman Avazız Uzak Orman Sesi (Povest ve Hikâyeler) Kazan, 1983, 232 
$.; Ak Resim (Çocuk Şiirleri) Kazan, 1984, 24 s.; April Kızız Nisan Kızı (Şiirler) 
Kazan, 1985, 92 s. 

Buraya aldığımız hikâye parçasıyla, yazarın doğduğu toprağa olan bağlılı- 
şüuruma çevirdiğinin örneğini vermek isledik. Yazar, bahçedeki ağacın kesitin- 
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de gördüğü aynadan çocukluğuna giderek, o zamanın motifleri olan II. Dünya 
Savaşını, Stalin'i, açlıkla çıplaklığın padişah olduğu yılları hatırlar. Stalin'e te- 
zat olarak da sabır vermesi için dua eden Müslüman kadını, anasını zikreder. 
Kendisine can veren ve neredeyse mukaddes hâldeki köyünü, dağlarını ve dağ- 
lar kadar eski sahipleri olan köstebekleri tek tek düşünür. Yazarı daha sonra, o 
köstebeklerin açtığı tarih tünelinden girmiş ve hikâyenin sonunda da Himalaya- 
ların tepesinden, atalarının eski vatanından çıkmış hâlde bulacağız. Marsel Ga- 
liyev, çağımıza, yani en yüksekteki söğütlerin kesildiği, kulaç yetmeyen koca tâ- 
rih ağaçlarının köklendiği, edebiyat tarihinin en büyük isimlerinin, odun kesme- 
ye Sibirya'ya ve sürü gütmeye Urallara sürüldüğü zamanlara, insanın toprak ve 
hayvanla barışık olduğu binlerce yıl evvelinden cevap getiriyor. Kökünü bu ka- 
dar derine salan yazar, tarih boyunca halkını yok etmek için gayret eden işgalci- 
ye de Himalaya'nın tepesinden ve İskit kurganlarının altınları arasından gururla 
bakıyor. 
Köstebek Bilmecesi” 


Bizim bahçenin baş tarafındaki en yüksek söğüdü kestiler. Kulaç yetmeyen 
koca ağaç, dünyayla vedalaşıp, sarsıla sarsıla yıkıldı. Ben onun can kılının içten 
içe ah ederek koptuğunu işittim galiba. İhtiyar ağacın kökleri derinlere giden, 
çatlamış kabuklu dibi, ak bağrı gibi açılıverdi. "Testere talaşını aralayıp yıl hal- 
kalarına diktim gözümü. Asırlara yaşıt ağacın nemli aynasından doğum yılımın 
halkasını nasıl bulmalı? Ortadan kıvrıla kıvrıla gelip yıl araları kırk altı defa do- 
lanıp kalmış. İşte şuralarda olmalı. Müthiş savaş durduktan sonra, yer yüzüne 
geçici bir sakinliğin indiği yıl. Stalin sağ henüz, ocaklarda onun heykeli için dağ 
dağ maden eritiliyor. Küle döndürülen Hiroşima ve Nagazaki toprağında ilk fi- 
lizlerin çıktığı yıl. On yıl içinde meşhur bir şair olarak memleketine dönecek He- 
sen Tufan! Ural'da sürü güdüyor. Babam otuz sekiz yaşında. Ülkede muazzam 
bir açlık hüküm sürüyor. 

Terazi burcunun bereketli nurları yere doğru bakarken oğlan doğuran anaya 
“Stalin hediyesi” beş metre saten vermişler. Açlıkla çıplaklığın padişah olduğu 


* Yazarın, Tataristan Yazarlar Birliği yayın organı olan Kazan Utları dergisinin 1996 yılı, 9. sayı, s. 80- 
149'da yayımlanmış Doğalı Yıllar adlı eserinden alınmış giriş kısmıdır. 


I XX. asır Tatar edebiyatının en büyük şairlerindendir; Stalin devrinde takibata uğramış ve sürgün edilmişir. 
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devirde, bu da büyük hediye sayılmıştır. Anam, süslü dokumayı yüzüne yaklaş- 
tırarak, mest eden kokusundan gözlerini yumup bir an için huzuru tatmıştır. 
Ekim'in ufak yağmurlu sakin gününde, takdirden teselli ve sabır dileyip dua et- 
miştir. 

Söğüdün son çırpınışı da sevaplı bir harekete bağlıydı: Derenin karşı tarafı- 
na doğru yıkılıp iki yakayı birleştiren bir köprü gibi yattı. Karşıda ise benim ha- 
üra çayırlarım, dağlar, ak bulutlu ufuklar, dinmek yorulmak bilmeyen oyuncağı- 
mız rüzgârın kucağında hürriyet ve serbestlik duygusunu tadıp koşmakla, takla 
atmakla doyulmayan genişlikler... 


Doğduğum yerde, tıpkı tabiatın kendisi gibi adil bakışlı insanlarla iç içe bü- 
yümemi büyük bir bahtiyarlık sayıyorum. Hayır, daha çocukluğumda Paris'leri 
görmedim, dünyalar gezmedim. Ama yazgıma kızmıyorum. Fakir çocukluğum 
keyifli geçti. Onun için ben yaşama denen tesadüflü mucizenin derin ve esraren- 
giz kuyusuna durup sık sık bakıyorum, düşünüyorum. Ümidi hep ileriye ertele- 
yerek azla kanaat etmek , bana soyumdan gelen bir özelliktir mutlaka. 


Benim için Eyfel, köyümün yangın kulesiydi. Değirmen çağlayanı da Ni- 
agara, arka çayırın tümseklerinde büyüyen çalılar, çocukluğumun palmiyeleri, 
bu yeşillikler üstünde sebepsiz yere hıçkırıp dolaşan tavusçuk kuşları da yolunu 
kaybetmiş deniz martıları... 


Büyük yazarımız Ayaz İshaki, “Gallapagos, Titikaka, Kuala-Lumpur kula- 
ga hoş gelen isimler, bilirim. Ama benim için Aksırgak köyü, Taşlıyar nehri, işit- 
mesi daha hoş isimler. Değerli olduğu için kulağa daha hoş geliyor” diye yazı- 
yor. Evet hiç tartışmasız bir gerçek. Memleketindeki akarsu, göl, dağ ve vadi 
isimleri, söylendiğinde için ferahlıyor, yapışan köklerle toprağa tutunduğunu 
hissediyorsun. O isimler memleketinin levhasına yazılmış dua sözleri. 


Dünya haritasına bir baksan, Tatar Boğazından Karpatlara kadar bütün bir 
kıtanın nehirleri, gölleri, dağları ve vadilerine Türk-Tatar adları verilmiştir. 
Asırlar boyunca süren büyük göçler de, işgalcilerin tarih hafızasını kül etme id- 
diaları da değiştirememiş bu coğrafi adtandırmaları. Buna bizzat Hüda Teala izin 
vermemiş. O isimler, bu tabiatın kendi nefesine Tatar ahenginin katılmasıyla ya- 
ratılmış ve ebedi bir yankı bulmuş. 


Altay”da mısın, Ural'da mı, Baykal veya Azak kıyısında mı ömür sürüyor- 
inle le pe Gi im diye başını mağrur tutmalıy- 
dım, ri işteki büyüklükler aklına sığmaz. Çoğu içim bunu biraz bil- 
mek bile çekici değil, belki de yabancı bir milletin gururunu taşımak ve kan boz- 
mak yazılmıştır takdirlerinde... 


Çocuk çağında, upuzun kamçıyla silkelenmi; 


> hâlde, o ge onu 


i, MÜİGvazı, gü ame AN N ş Siya 


me-ovunma süpürgesi sez ö. 

kusu, kızışıp karışır ve koyu balzamlı hoş kokuya dayanamayarak içi üşke 
w kapısı çatlayıp açılır... gıcıkla ni 

Dağ boyunca çökelip di wimicrinmdem 


A A e 

I ekefim Onu gönmek, kulaçlamak için ölçü bilen yülksek- 
heyark Dirk he ai ka daln Binek 
dizli kızcağızlar gibi ari arda kayınların çıkıp gittiği Yazuvlı dağ, Digit dağı, Yal 
dağları... 

Daha ötede ise daha yükseği... Ufuğu enlemesine kaldıran mavi dalga ken- 
vanlanı, uzak Ural kayalıklarının duwulan son kıvumlan. Bunların en mağyumu, 
ortadan mavi bir piramit olup çıkanı Çatır dağı! Tanı tahtı!... 

Bu üç renkte, üç düzlükte duran dağlı manzaraya bakıyorum ve İayranlık- 
ME pk pm rae eN RM m 
tatlı yaşlar geliyor. O anda, ana eli okşamışcasına, hassas rüzgâr, künpiktekii tuz- 
İs yaş damlasını eteğiyle siliveriyor. 
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Acayip şey, şu mütevazı Mökete dağından işte ne mesafeler görünüyor. Ar- 
kasındaysa, ak köpüklü kara buğday kırları ortasında, yusyuvarlak bir kubbe hâ- 
linde yapayalnız bir kurgan, Suvır dağı... Bir zamanlar onun ortasında tombul 
- gövdeli, “suvır” (köstebek) denen hayvanlar gezmişler. Her nedense bu hayvan- 
lar, daha uzaklara, Çatır dağı taraflarına gitmişler. Kendi yerlerine de alçakça 
boylu “yomran”ları (dağ faresi) bırakmışlar. Şurası tuhaf, yomran da arka aya- 
ğına oturup dünyayı seyretmeyi sever, bir tehlike, bir korku sezinse acı acı ıslık 
çalıverir. Suvır da tam öyle. Renkleri de benzer. Farkları kedi ile kaplanınki gi- 
bi. Huylarını ise karşılaştırmak bile imkânsız. Yomran, Bonapart tabiatlı, cüce, 
pis kokulu, kederli, dişlek. Suvır heybetli hayvan, gövdesi büyük olsa da sadece 
ot yediği için fena huylu değil. Aklı başına gelip de kaçmaya fırsat bulamadan 
çaresiz kalsa, kendisini rahatsız eden kişinin gözüne bakıp oturur ve ön ayakla- 
rıyla yüzünü sürte sürte, tıpkı insan yavrusu gibi hıçkıra hıçkıra ağlar. Onun in- 
leyip ağlamasına bakmadan bir ziyan vercen kimse ömrü boyunca İanctlenir, ile- 
riki hayatında hayır etmez artık. il 

Suvıra edebi dilimizde baybak denir... 

İninden çıkıp kızıl kum ve balçıktan kendi yığdığı kaideye, mağrur bir hey- 
kel gibi dikilen suvır karşısında, günahsız fikirlerle dur, ey insan oğlu! Bu hay- 
vanın tarihi, şeceresi uzak uzak asırlar evveline gidiyor. Onlar edebiyat nöbetini 
tutan baki dağlara denk şekilde söz edilesi canlılar. 


“Tarihin babası” Heredot, Milattan 450 yıl evveli, Himalaya dağları arasın- 
da “altın arayan karıncalar”dan bahsetmektedir. Bu karıncalar köpekten küçük- 
çe, tilkiden büyük ve derileri sık tüylüdür. Onlar tıpkı Grek karıncaları gibi yeri 
kazıp yuva yaparlar, diye yazmış Heredot. Ve tarihçi, bunların inlerinden altınlı 
kum toplayan Dard isimli halk hakkında da bilgi vermiştir. (Dard genel adlian- 
dırmasıyla, bugün, Şina, Kaşmir, Kho, Kihistan halkları anlaşılıyor.) 

Böylece altın arayıcısı karıncalar hakkındaki efsane, türlü türlü hikâyeli şe- 
killer alıp birçok kıtaya yayılır. Cesur seyyahlar türlü yerlere, Grek ülkesinden 
Çin denizine, Moğolistan”'dan Hindistan'a kadar bu karıncaları bulmak ümidiy- 
le yola çıkarlar; ama maksatlarına erişemezler. İki bin yıldan fazla zaman içinde 
âlimlerin farazi olarak yazdıkları pek çok eser meydana çıkar. 
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Makedonyalı İskender de Hindistan'a sefer açtığı vakit, altın bulan bu ka- 
rıncaların peşine düşmeyi maksat edinmişti. Fakat ordusunu başka bir yola çevi- 
rip gönderdiğinden niyetine erişemeden geri dönmüştür. 


- Peki bu efsane nereden çıktı? 


Ahamenişler'in çiçek attığı bir devirde (M.Ö. 522-486) Kuzey Himalayalar 
da o ülkeye dahil bir yerdir. Bu bölgede, mavi gözlü, açık renk saçlı, savaşçı ta- 
biatlı, cesur bir kabilenin yaşadığı bilinmektedir. Onlar Fars hükümdarı Dârâ'ya 
birçok altın getirirler ve altın bulan tuhaf canlılardan söz ederler. Dârâ bununla 
ilgilenir, muazzam sarayına, bu canlılardan getirtir. Bu haber, Farslardan Here- 


dot'a ulaşır ve o da bu canlıları karınca diye adlandırır. 


Birkaç asır geçtikten sonra Fars hükümdarının sarayında tüylü, olağanüstü 
büyük karıncaların göründüğüne dair, Nearh ve Megasfen'in dediğinden naklen 
meşhur Strabon da yazar (M.Ö. 64-63 ila M.S. 23-24 yıllarında yaşamıştır.). 


Nihayet bizim çağımızda bu hikmetli karıncalarla Fransız bilgin, etnograf 
Michael Pessel ilgilenmeye başlar. Sorbonne, Oxford ve Harvard üniversitele- 
rinde tahsil eden, Meksika'da Yukatan Yarımadasında cangıl arasından Mayala- 
rın onlarca şehrini bulan bu âlim, pek çok eseri inceler, okur. Konuşacak dere- 
cede olsa da Tibetçe öğrenir ve birkaç yılını Himalaya'ya seyahat etmeye bağış- 
lar. Orada Minaro adlı bir halkın yaşadığı köylere gider. Bilgin hayran kalmış- 
ür: Minarolar tam Avrupai görünüşlü, mavi gözlü, sarı saçlıdırlar. Minarolar 
Budha dininde kabul edilseler de hâlen eski âdetlerine göre Babaleşen (Büyük 
Dağ Baba) adlı Tanrıya ve Ana Lham'a (tanrıçaya) tapınırlar. 


Altın arayan karıncalar hakkında, Pessel ne kadar soruşturup dursa da hiçbi- 
ri buna dair bir şey bilmez. Seyahatine devam ederek Hindistan-Pakistan sınırı- 
nı geçer ve o ana kadar yabancı ayağı basmamış dağ geçitlerinden, tehlikeli ka- 
yalıklardan aşıp yoldaşlarıyla Dansar düzlüğüne ulaşır. Minarolar o zamana ka- 
dar tek bir Avrupalının dahi buraya ayak basmasına müsaade etmemişlerdir. Ki- 
birli Alman âlimleri elbette yerli halkla sıcak bir münasebet kuramamışlardır. O 
sebeple de keşif Fransız terbiyesi alan Michael Pessel'i beklemektedir. 


O, deniz seviyesinden 4000 metre yükseklikte yatan Dansar dağ düzlüğüne 
ulaştığında şaşar kalır. Gözün gördüğü her yerde küçük tepeler hâlinde suvır yu- 
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vaları serpilidir. Minarolar ona şöyle derler: “Bizim atalarımız buradaki yuvalar- 
dan altın kumu toplamışlar. Bunlar altın bulan hayvanlar”. 


Yirmi beş asır evvel Herodot'un kımıldattığı sır, böylece 1980 yılında Fran- 
sız bilgini tarafından çözülür. Yuva kazarken altınlı yerin kumunu çıkarıp yığan 
bu hayvanlar karınca değil, suvır (köstebek) imiş meğer, 


Şu ise daha da tuhaf: Minaro dilinde bu hayvanlara baybak deniyormuş. 


Minarolar, bazı bilginlerin fikrince, kadim atalarımız olan İskit'in soy kökü 
sayılıyor. Demek onlar Avrupa'ya doğru göçerken bazı dağlıklarda altının olup 
olmadığını öğrenmek için suvır-baybakları kendi yanlarında götürüp, yetiştire 
yetiştire dağlara göndermişler. İşte Altay ile İdil-Don arasındaki bozkırlara ka- 
dar serpilmiş İskit kurganlarından niçin çok zengin altın eşya bulunuyor. İskitle- 
rin “hayvan stili” ile olağanüstü sanatlı işlenmiş altın eşyaları, Greklerin antik 
sanatına denk sayılacak derecede değil mi? 


Böylece benim doğduğum yerlerin yüzük kaşı olan Çatır dağları silsilesini 
vatan tutmuş suvır-baybakların nesli, ta nerelere, dünyanın tepesi Himalaya ka- 
yalıklarına ulaşıyor. 

Bu tarihi öğrendikten sonra, bu çok adaletli ve samimi hayvanlara hürme- 
tim bir kat daha arttı. Bir yaz, hatırlıyorum da güneşli bir haziran günüydü. Ça- 
tür dağının en yüksek noktasına çıkıp saf rüzgârında yıkandık ve yanı başımız- 
daki dağların koynuna indik. Çalılıkta ocak yanıyor, üstündeki asılı tencerede 
çorba kaynıyor. Kömür üstünde şaşlık (şiş kebap) ışıldıyor. Sofra bereketli, ke- 
yifler yerinde. Teypten kıvrıla kıvrıla müzik akıyor. Bir ara, dağ yüzü boyunca 
dizilmiş kızıl tümsekler ardında bir hareket koptu. Bizim o kadar da kötü olma- 
dığımıza tamamen givenince, suvırlar çoluk-çocukları, bütün aileleri ile yuvala- 
rının kıyısına çıkıp yattılar. Kendilerinden geçmiş müzik dinliyorlar. Daha ali- 
larda bizim ocaktan pek uzak olmayan bir yuvadan çıkan suvır ayak üslü dine- 
lip dikkatle bakınıyor. Yakınına gitmeye başlasan, bütün gövdesini silkitip kuy- 
ruğuyla da güç alarak ıslık çalıveriyor. Diğerlerine haber ediyor anlaşılan. Ben 
ona doğru, durmadan yaklaşıyorum, suvır, gözüme dimdik bakıp duruyor. An- 
cak kendi hesapladığı bir ara kalınca birden yuvasına dalıveriyor. 


Yine anlaşmak mümkün olmadı... Yoksa dağ yüzündeki bütün suvırları top- 
layıp diyecektim: 
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- Kaç asırdır, nice bilginlerin, altına meraklı yağmacıların hayalinde gezen, 
hayran bırakan, şaşırtan, insanları taptıran hayvanlarsınız siz! Kışın uzun uyku- 
ya dalınca atalarınızın vatanı, billör kar tepeli Himalaya dağları rüyanıza girmi- 
yor mu?! 

Giriyordur mutlaka... 

Eğer Heredot hazretleri sizi karınca diye adlandırıp nice akıl sahibini şaşırt- 
mış olmasa, şimdi Avrupalılar tarafından çoktan kırılıp bitirilmiş olurdunuz. Te- 
şekkürler onun büyük yanlışına! Teşekkürler onun yirmi beş asır çözülmeden 
gelen bilmecesine! 

Bayılıyorum ben size mecusi canlar. Doğduğum yerlerin tuğrasına diri bir 
bezek olarak giresi âlicenap baybaklar. 


BİR TATAR YAZARIN TRAJEDİSİ 


Reis Davurov 


Asrın başında eline kalem alıp halka irfan dağıtma yolunda yorulmaksızın 
hizmet eden ve nihayet edebi eserleri, daha çok da Bolgançık Yıllar ve Mohacir- 
ler isimli tarihi romanlarıyla Tatar edebiyatı hazinesine büyük bir pay bırakan bu 
kabiliyet sahibinin nütuzlu ismi ve sanat mirası Sovyet devrinde uzun yıllar bo- 
yunca halktan gizlendi. Sadece bununla da kalmayıp onun eserlerinin büyük bir 
kısmı, totaliter rejim şartlarında tamamen kayboldu. Bu bakımdan Mehmüt Ga- 
lev'in çok tabakalı hayat yolu ve trajik hayatı, otuzlu yıllardaki repressiyalar gir- 
dabında haksız yere helâk edilen tatar kültür adamlarının çoğunun kaderine ben- 
zer. 


M.Galev, Tatarların büyük maarifçisi tarihçi Şihabetdin Mercani'nin çok 
yakın akrabasıdır. Yazarın dedesi, Ş.Mercani'nin öz kardeşidir. Ekim İhtilâline 
kadar, M.Galevw'de, yazar ve gazeteci olarak, yazdığı eserleri “Mercani” imza- 
sıyla bastırmıştır. 

M.Galev'in doğum yeri (1886) Tataristan'ın Arça rayonundaki Taşkiçüv 
köyüdür. Burada, ilk mektebi babası Galevetdin hocadan okuduktan sonra Ka- 
zan'daki yüksek medreseyi tamamlar. Ardından, on yedi yaşındaki genç, 1903 
yılında kendi hayatını kendisi kazanmak maksadıyla Astırhan'a gider ve burada- 
ki Tatar mekteplerinden birinde muallim olarak çalışmaya başlar. M.Galev, As- 
urhan'da 1907'nin sonlarına kadar yaşar. Burada kaldığı üç dört yıl boyunca 
şehrin hür fikirli aydınlarıyla daima yakın ilişkide bulunması, merkezdeki de- 
mokrat ruhlu müslüman gençlerin organize ettiği milli , medeni ve edebi sanat 
akşamlarında tiyatro gösterilerine katılması, gizli cemiyet toplantılarına iştirak 
etmesi, pek tabifdir ki genç adamın dünyaya bakışının, sosyal ve siyasi temayül- 
lerinin belli bir isükamette şekillenmesine yardım eder. Ayrıca, Bakü de çık- 
makta olan Şerkıy Rus ve 1906'dan itibaren Astırhan?'da neşredilmeye başlanan 
Borhanü'l-Terekkıy gazetelerine makaleler yazarak, 1907'deyse Tup isimli bir 
mizah dergisinin çıkarılmasına bizzat iştirak ederek, gazetecilik sahasında bü- 
yük tecrübe kazanır. 
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Milli ve medeni cemiyetler ve sol eğilimdeki gruplarla bağlantılı olduğu, 
daha çok da ilk sayısından itibaren zan altına alınan ve üçüncü sayısından sonra 
kapatılan Tup dergisinin çıkarılmasına katıldığı için M.Galev, Astırhan ohranka- 
sıl tarafından takibata alınır ve daimi gözetim altında tutulur; bir süre sonra oh- 
ranka onu muallimlik hakkından mahrum etmeyi de başarır. Hayatını sürdürmek 
için zaruri ve nihai maddi kaynak mevkisinden, muallimlik işinden kovulan 
M.Galev, nihayet 1907'nin sonlarında Astırhan'ı terk edip Orenburg şehrine ge- 
lir. 

Orenburg devri (1907-1918) M.Galev'in hayatının dış bakımdan en rahat ve 
korkusuz, iş ve sanat açısından geniş meydan ve imkânların açıldığı yılları ol- 
muştur demek için epeyce sebep vardır. Öncelikle, Orenburg şehri, o devir Ta- 
tar medeniyetinin en büyük merkezlerinden birisi olarak kabul edilir. Burada 
çok sayıda Tatar okumuşunun, edebiyat ve kültür adamının beşiği olan meşhur 
Höseyiniye medresesi ile 1900 yılında Gıylman Kerimi'nin temelini attığı ve fa- 
aliyetlerini her geçen yıl artırmakta olan Tatar matbaası vardır. Hayatın her sa- 
hasına, dünyadaki her yeniliğe ve değişime dair objektif malümatlarla okuyucu- 
ları tanıştırıp Tatar halkının bilinçlenmesine, milli, içtimai ve siyasi bakışların 
açık ve belirgin hâle gelmesinde gayet başarılı tesirler yapan meşhur Vakıf gaze- 
tesi ve Şura dergisi de bu şehirde çıkarılır. Yine burada, XX. asır Tatar edebiya- 
tnm ünlü temsilcileri Derdmend, F.Kerimi, Ş.Möhemmedev, Ş.Kamal, C.Veli- 
di, G.Segdi, S.Sünçeley, Y.Veli, B.Şeref, K.Bekir, R.Fehretdin vb. yaşamakta- 
dır. M.Galev'in hayatını sürdürmek için Orenburg'u seçmesinde, bunları göz 
önünde bulundurması pek tabiidir. 

M.Galev, Orenburg'a geldikten sonra, meşhur Kerimev-Höseyinevler mat- 
baa ve ticaret şirketinde mürettip ve musahhih olarak çalışmaya başlar. Daha 
sonra, 1909-1913 yılları arasında, aynı şirketin kitap mağazasında satıcı olarak 
çalışır, 1914”teyse Bilik isimli hususi bir yayın evi açıp 1918'e kadar bu işi ida- 
re eder. Orenburg”'da, M.Galevw'in gazetecilik ve yayıncılık faaliyeti daha geniş 
bir yol alır. Kendisinin söylediğine göre, o “İhtilâle kadar çıkan Tatarca gazete 
ve edebi dergilerin hepsiyle yazışır”. 1915-1918 yıllarında kendi yayıncılığı ve 
yazarlığında neşredilen Karmak dergisindeki makale, edebi yazı ve fıkraların 


İ  ohranka: 1917 Ekim İhülâline Kadar Rusya'da faaliyet gösteren gizli polis teşkilatı (aktaranın notu). 
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büyük bir kısmı kendisi tarafından yazılır. Kerimev-Höseyinevler kitap şirketi- 
nin bastırdığı ve Bilik yayın evinin siparişiyle çıkan kitapları tanıtmak maksa- 
dıyla, gündelik basında sık sık tanıtma yazıları yazar. Edebi tenkit ve sosyal-si- 
yasi makaleleriyle, kendisini derin bilgi sahibi ve ince zevkli bir edebiyatçı ola- 
rak tanıtır. 

M.Galev, idaresi altındaki hususi yayın imkânlarından faydalanarak popü- 
ler karakterde ilmi risaleler, okuma yazma kılavuzları, ders notları neşretmeye 
de büyük önem verir. Bu tür yayınlar arasında, kendisinin hazırladığı ve tercü- 
me ettikleri de bulunmaktadır. Törki Sarıfı (1910) isimli Tatarcanın morfolojisi- 
ne dair ders notları, tabiat, iş ve çocuk terbiyesi ve çeşitli zanaatlar hakkındaki 
hikâyelerden iki bölüm olarak düzenlediği Törki ukuv kitabı (1911), bunlar ara- 
sındadır. 

M.Galev'in sanat faaliyetinin bu devirdeki dallarından biri de tercümelerdir. 
O, Rus klâsik yazarlarından A.Puşkin'in Kar Fırtınası hikâyesini, L. Tolstoy'un 
meşhur Hacı Murat ve Kröyçer Sonatı eserlerini, yine Puşkin'den, Batyuş- 
kov'dan ve M.Lermontov'dan çeşitli şiirler çevirmiştir. Lermontov'un “Puş- 
kin'in Vefatına” şiiri, bunlar arasındadır. Sonradan bu şiir tercümeleri, M.Ga- 
lew'in kendi şiirleriyle bir araya getirilerek 1912'de Orenburg'da Nik Yazılgan- 
nar? adı altında basılır. Yazar buraya yazdığı giriş sözünde şiir tecrübeleri hak- 
kında şöyle der: “Elinde kalem tutabilen her Tatar gencinde meçhul bir hasta- 
lık hükmünü alan şair olma arzusu, bundan kısa zaman evvel bende de pek kuv- 
vetliydi. Bu hastalığın tesiriyle ben de elimden gelip gelmeyeceğini hesaba kat- 
madan, “şür” ismi vererek birçok şey yazıp atmışım meğer. Malumdur ki, benim 
şu elinizde tuttuğunuz yazılarımla hakiki “şürler” arasında hiçbir ilgi olmadığı- 
nı yazmama gerek görmüyorum, bunu herkes anlar, görür. Heyecanla yazılmış 
şeylerin bir yerlerde kaybolmaması ve edebiyat tarihimizle uğraşan kişiler için, 
en azından, menfi yönden misal olmaya yararlar diye, çeşitli zamanlarda, çeşit- 
li münasebetlerle yazılmış mezkur yazıları toplayıp Nik Yazılgannar? adıyla bir 
mecmua şeklinde bastırdım.” 

Toparlayacak olursak, M. Galev'in 1917 yılına kadarki içtimai ve sanat 
faaliyetleri çeşitli dallar hâlinde yürür. Bu devirde, o, Tatar edebiyatı tenkit dün- 
yasının ön saflarında giden kabiliyetli bir gazeteci, tecrübeli bir yayıncı, matbaa 
ustası, başarılı bir organizatör ve halka irfan dağıtan bir maarifçi olarak tanınır. 
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O, Tatar gazeteciliği, edebiyatı ve maarifi tarihinde sadece bu hizmetleriyle bile 
kendisine lâyık saygın yeri almış olurdu. Lâkin, edebiyatımızın şansına, bunlar 
maarifçi yazarın ileride, Sovyet devrinde doğacak temel edebi eserlerini yazma- 
ya hazırlık, tecrübe toplama mahiyetindedir. 

Nihayet, zelzeleli, tabii akışındaki hayat nizamlarını alt üst eden Ekim 1917 
olayları başlar. 

Önceleri bizde, 1917'ye kadar edebiyat dünyasında ismi tanınan şu veya bu 
yazarın Ekim olaylarına münasebeti hakkında söz açıldığında, “O, Ekimi sevinç- 
le karşıladı” veya “Kabul etmedi, başka ülkeye kaçtı” şeklinde kesin hükümler 
kullanmak âdet hâline gelmişti. Evet, o devirde öyleleri de böyleleri de olmuştu. 
Meselâ, ihtilâle kadarki milli azatlık hareketinde yer alan eski nesil yazarlar ve 
siyasetçiler (G.İshaki, S.Maksudi, G.Battal, F.Tuktar vb.), Ekimi açıkça kabul 
etmeyip dışarıya gitmeye mecbur kalmışlardı. Lâkin, ülkede kalanlar arasında, 
Ekimin vaad ettiği “aydınlık gelecek” ve milli bağımsızlık uğruna, onu canı gö- 
nülden kabul edenler olduğu gibi, çelişkide kalanlar, inançları sarsılıp büsbütün 
ümitsizliğe düşenler, ruhi azap geçirenler olduğu da malümdur. M.Galev, içti- 
mai ve siyasi hayattaki bu keskin dönüşümü, kıblelerin değişimini nasıl kabul et- 
ti acaba? Bunu açıkça kestirip söylemek Zor, ama tahmin etmek mümkün. Rayı- 
na oturmuş hayat nizamlarının aniden bozulması, 1914'ten beri başarıyla çalışan 
Bilik yayın evine yeni hâkimiyet tarafından el konulması, devletin idaresine geç- 
mesi, nihayet, kendi naşirliğinde ve yazarlığında çıkagelen, o devrin yegâne mi- 
zah dergisi olan Karmak'ın hayatına son verilmesi, yazarın ruhi durumuna elbet- 
te ki olumsuz tesir etmiştir. Fakat, namuslu bir insan olarak, daha çok da, yeni 
hâkimiyelin vaat ettiği sözü geçen “aydınlık gelecek”e ümitlenerek yirmili yıl- 
lar başında milli siyasette, milli devletçilik yolunda ulaşılan bazı başarılı deği- 
şimleri görerek, M.Galev de samimiyetle “yeni, aydınlık hayat kurucuları”nın 
saflarında yürümeye meyleder. Ancak, bunu ona hayat mecbur eder. “Çalışma- 
yan, yemez!” parolasının en popüler çağıdır, hayatı sürdürmek için ne yolla olur- 
sa olsun paralı bir iş bulmak gerek. 

Ancak, daimi iş bulma meselesinde, M.Galev büyük zorluklarla karşılaşır. 
Yirmili yıllardan itibaren hayatın bütün sahalarında hüküm sürmeye başlayan 
ideolojik sınırlamalar, her şeyi sadece sınıf mücadelesi gözlüğünden bakarak de- 
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gerlendirme teamülü, ilk etapta “eski zaman”, “burjuvazi devri” aydınlarına, fi- 
kir ve kültür adamlarına, yazarlara, âlimlere karşı uygulanır. Onlara, genel ola- 
rak “sınıf açısından inançsız kişiler” etiketi yapıştırılır. Onları sorumlu mevkile- 
re getirmezler, getirseler de orada uzun tutmazlar, bir sebep bulup gitmeye mec- 
bur ederler. Bunu, M.Galev'in iş arayarak bir yerden ötekine gidip durması mi- 
salinde de görmek mümkün. 1919'da, Başkurdistan Maarif Komiserliğinde çalı- 
şır, 1920”de Orenburg gubernasında ve Moskova'da maarif neşriyatında hizmet 
verir. “1927'in sonbaharında, ...işsiz kalıp, yeniden Orenburg'a döndüm ve aç- 
lık yüzünden başkalarıyla birlikte hususi bir yetiştirme çiftliği kurup çalışmaya 
mecbur oldum” diye yazar, o 1930 yılındaki çalışma biyografisinde. “7923'te 
çiftlik dağıtılınca, yine özel bir şirkette işe girdim. 1924'ü tamamen işsiz geçir- 
dim. 1925'te Moskova'ya gidip Merkez Yayın evinde çalışmaya başladım, ora- 
da Merkez Mürettipleri Merkezi kurarak buranın idari vazifelerini yürüttüm. 


, 


1926'dan bugüne kadar yine işsizim. Zorlukla, yarı aç yarı tok yaşamaktayım...' 


“Yarı aç yarı tok yaşamasına” rağmen, o yıllarda M.Galew'in edebiyat saha- 
sındaki başarılı sanat faaliyetleri de başlar. Sadece 1924-1930 yılları arasında, 
bir düzineden fazla hikâye, Salamtorhannar ve Pugaç Yavı isimli iki sahne €se- 
ri ve Kanlı Tamgalar isimli tarihi destanını yazıp bitirir. Bu vakit içerisinde beş 
kitabı çıkar, bunlardan ikisi piyes, üçü de hikâyedir. Bunlardan Töyönner (Ka- 
zan 1928) ve Kayav (Kazan 1927) hariç hepsi Moskova'da Merkez Yayın evin- 
de basılır. 


Kanlı Tamgalar destanının kaderi ise, ibret verici ve üzücüdür. Bu eserin 
dört kitaptan oluşması gerekir. Yazar, önce her kitabın genişletilmiş plânını ya- 
par, isimlerini belirler. Bugün, bu dört kitaptan sadece ilk ikisini, Rusça tercü- 
meleri vasıtasıyla bilmekteyiz. Rusça baskılarında Mut ve Muhadjirı olarak ad- 
landırılan bu iki roman altmışlı yıllarda yeniden Tatarcaya tercüme edilip Bol/- 
gançık Yıllar ye Möhacirler adlarıyla iki defa basıldı. 


Bilindiği gibi, Sovyet devri edebiyatında barbar sosyoloji taraftarları yirmi- 
li yılların sonunda, M.Galev'in eserlerine art arda hücum etmeye başlarlar, ona 
“karşı devrimci fikirler yayan burjuva artığı” damgasını basarlar. Bu hücumla- 
rın neticesi malümdur: Yazarın pek çok eseri, bu arada Bolgançık Yıllar ve Mö- 
hacirler romanları, vaktinde ve orijinal olarak basılmazlar. M.Galev'in bu hak- 
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sız suçlamalar yüzünden nasıl zorluklar, ruhi azaplar geçirdiğini onun SSSR 
Merkez Yürütme Komiserleri Sovyeti'ne gönderdiği 10 Mayıs 1930 tarihli açık 
mektubunda görmek mümkün?. Daktilo sayfasıyla 6 sayfa teşkil eden ve 7 mad- 
deden oluşan bu mektubun ilk kısımlarında kendisinin Ekime kadarki ve Ekim- 
den sonraki hayatı ve çalışmalarını, edebi faaliyetlerini, siyasi görüşlerini anlat- 
tıktan sonra, 5. maddede şunları kaydeder: 


“...Jşte birkaç yıldan beri, ben kendimi anlaşılmaz, sihirli, esrarengiz bir 
çember içinde kalmış gibi hissediyorum. Sorumlu mevkilerdeki Tatar büyükleri- 
nin hemen hemen hepsi beni görmezlikten geliyor; yazar olarak beni resmen ta- 
nımıyorlar, geçmişteki çalışmalarıma yüz çeviriyorlar, eserlerimin sosyal ehem- 
miyetini, makalelerimin aktüalliğini tkamaya, kısacası beni her zaman dışa, ar- 
ka plana itmeye çalışıyorlar. Bu sebeple, ben daimi bir psikolojik baskı altında 
yaşıyorum. Oysa ben günlük ihtiyaçlarımdan başka hiçbir sey talep etmiyorum. 
Benim tek ihtiyacım, bir dilim ekmek, yaşama hakkı ve diğerleri gibi proleter ce- 
miyete hizmet etmek. İşte bu haklara ben yeterince sahip değilim. Kendi bilgile- 
rim doğrultusunda aparatta çalışmak istiyorum, çalışmalarımı takdim ediyo- 
rum, türlü sebepler bulup geri çeviriyorlar, işe almak istemiyorlar. Aynı zaman- 
da, ülkede kalifiye insan yetişmiyor diye çan çalıyorlar. Makale yazıyorum, söz- 
le hepsi iyi buluyor, övüyor, fikri güçlü, akıcı, aktüel diyor, fakat basmayı kabul 
etmiyor, kabul etse de, bastırmıyor ve sebebini açıkça hissettiriyor: Anlaşılan, 
benim ismimi popüleştirmek uygun değil. Basıldığı zamansa, makale aktüelliği- 
ni tamamen kaybetmiş oluyor. Edebi eser yazıp gönderiyorum, onu da önce iyi 
bulup övüyorlar, tenkit ediyorlar, neşretmek için sıraya koyuyoruz diyerek inan- 
dırıyorlar, hatta ufak tefek ücretini de ödüyorlar, fakat asla vaktinde çıkarmı- 
yorlar; bu yolla beni yeni çalışmalarımı takdim etme imkanından mahrum bıra- 
kıyorlar. Bir ya da iki yıl geçtikten sonra neşredilse de, o vakitte benim ortaya 
koyduğum konu, kalem tutan herkes tarafından matbuatta çoktan çiğnenmiş olu- 


yor. Yayın evlerinin benimle münasebetlerini göstermek için şu gerçeği örnek 


2 Mektup Rusça yazılmış olup burada tercümesi veriliyor. Orijinali KPSS (Sovyetler Birliği Komünist Par- 
tisi) Tataristan Bölge Komitesi arşivindedir (15/325/b.57, s.65-67, 1930). Bu mektubun kopyasını, ben, 
partiye kayıtlı olmayan Nil Yuziyev vasıtasıyla aldırttım (yazarın notu). 
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vermek yeter: Bu zaman zarfında diğer yazarların nerdeyse tamamı birçok kül- 
liyat ve önceleri Arap alfabesiyle basılan eski eserlerini yeni alfabeyle çıkarma- 
yı başardı. 

VI. Her sokak köşesinde, “İhtilalden sonraki Tatar edebiyatı geniş okuyucu 
kitlelerinin talebini karşılayabilecek canlı, başarılı muhtevalı eserlerle zengin- 
leşmiyor”, diye çan çalıyorlar. Lâkin bana göre, bu yoldaşların söz konusu me- 
seledeki davranışları sözlerine uymuyor. İşte, yedi yıldan beri ben sosyal içerik- 
li büyük bir roman üstünde çalışıyorum. Müsvedde hâlindeki eser hemen hemen 
bitmiş durumdadır ve onun Kanlı Tamgalar adındaki 25 formalık ilk cildi çok- 
tan basıma hazırdır. Tatar edebiyatının tenkit otoriteleri ve edebiyat âlimlerinin 
neredeyse hepsi romanı okuyup onu sosyal manasıyla da sanat derecesiyle de 
büyük öneme sahip bir eser olarak değerlendirdiler ve bir an önce basılmasını 
tavsiye ettiler. (Yazılı tenkitleri elimde mevcuttur.) Meselenin pratik çözümü ise, 
iki yıldan fazla bir vakte uzayıp gidiyor. Polüzad yazı işleri heyeti romanı neş- 
retme kararı çıkardı (5 Mart 1929), VKP'nin Tataristan bölge komitesi bünye- 
sindeki özel edebi görüşme de, 12 Mart 1929 yılı kararıyla bunu doğruladı. Lâ- 
kin Tataristan Devlet Yayın evinin baş redaktörü yoldaş Ehmetov Fethi, inandı- 
rıcı hiçbir delil ortaya koymadan, romanı basmayı kati surette reddetti. Merkez 
Yayın evi, eserin hacmi çok geniş diyerek, yayınlamayı aynı şekilde reddetti. 
Bense, yarı aç yarı tok yazmaya devam ediyorum. 

VII Bu anlatılanlar, benim fikrime göre, benim bilmediğim, bana bildiril- 
meyen bir subjektif fikir veya Tataristan'da sorumlu mevkilerde oturanların bir 
kısmında doğan gereğinden fazla şüphe, olağanüstü dikkat göstermenin netice- 
sidir. Böyle midir değil midir, bunu açıklamak ve düğümü çözmek gerek. Bu hâl- 
de yaşamaya, çalışmaya ve ailemi geçindirmeye gücüm kalmamıştır. 

Bu sebeple sizden ricam, yoldaşlar, benim bu hâlimi araştırıp açıklamak 
için gerekli buyruğu vermenizdir. Eğer benim üzerimde kendimin hiç bilmediği 
herhangi bir “suç” tespit edilirse, bu konuda beni bilgilendirmenizi ve bu işe ge- 
reken istikameti vermenizi istiyorum. Bu suretle siz bana kendi kendimi daha iyi 
tanıma imkânını vereceksiniz. 

Yukarıda söylenenler haricinde benim hiçbir “suçum” yoksa, o zaman be- 
nim sizden aşağıdakileri istemeye hakkım var diye düşünüyorum: 

1. Benim namuslu ve herhangi bir muhalif çalışmayla yüzünü karartmamış 
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bir Sovyet vatandaşı olduğuma dair özel bir karar çıkarıp bu kararı “Eşçö” 
(Moskova) ve “Kızıl Tataristan” (Kazan) gazetelerinde bastırmanızı; 

2. Milli sahada umumi siyasi çizgi üzerinde bana daimi bir iş yerine yerleş- 
me imkânı vermenizi; 

3. “Kanlı Tamgalar” isimli romanımın çıkarılmasında bana gerçekten yar- 
dım etmenizi; bu arada VKP (b) Bölge Komitesi bünyesindeki özel karara rağ- 
men, Ehmetov'un bu romanı basmayı kesin olarak reddetmesinin asıl sebebini 
açıklamanızı. 

Bu talepleri yerine getirmekle, siz bana hayat hediye edeceksiniz. 

Gerekirse, bu meselelerle ilgili olarak şahsi görüşmeye de hazırım; daveti- 
nizi büyük memnuniyet ve sevinç hissiyle kabul edeceğim. 

10.V.1930 
M.Galev 


Bu açık mektubun bazı başarılı neticeleri de olur, elbette. Meselâ, Kanlı 
Tamgalar'ın ilk iki cildi, yukarıda söylendiği gibi, Mut ve Muhadjirı isimleriy- 
le, 1931 ve 1934 yıllarında Moskova'da müstakil kitaplar olarak basılırlar. Bun- 
lardan birincisinin tercümesinde, Türkçe eserleri Rusçaya çevirme alanındaki 
hizmetleriyle, o devirde yeni tanınmaya başlayan yazar Gayşe Şeripova (1901- 
1969) çalışır; ikincisi ise yazarın kendisi tarafından tercüme edildikten soypra, 
Rus edebiyatçısı S.Bıstritskaya tarafından hazırlanır. “Hazırlanırken” ve yayın 
evi çalışanları tarafından redakte edilirken, romanların asıl metinleri yerli yersiz 
kısaltılmış ve orijinalindeki bazı milli özellikler kesilmiş olmalı. Bunu, Möhajir- 
ler Tomanının Tatarca baskısında muhafaza edilen üç parçasının (Çülmek Tul- 
gaç, Moskova 1929), Rusça tercümeleriyle mukayesesinde açıkça görmek müm- 
kündür. 

Bu arada, 1934 yılında, Moskova yazarlar şirketi neşriyatında, yazarın yine 
kendi tercümesiyle, üçüncü hacimli eseri olan, zaman teması üzerine kurulan ve 
Tatar köyüne 1917 yılının getirdiği keskin değişimler zemininde farklı tabaka- 
daki insanlar arasındaki gergin münesebetleri, psikolojik plânda tasvir eden Ka- 
bılsay romanı da basılır. Gündelik matbuata sıkıştırılan birkaç parçasını saymaz- 
sak, bu eserin de Tatarca orijinali muhafaza edilmemiştir. 

Görüldüğü gibi, Kazan'la, Tataristan Devlet Yayın evi idaresiyle ilişkiler 
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bir türlü yoluna girmez. Yazarın gönderdiği dilekçe ve taleplerin çoğu cevapsız 
kalır. Romanlarının, diğer edebi eserlerinin el yazmalarını bastırmak için ne ka- 
dar uğraşırsa uğraşsın, subjektif tenkide veya yazarın tabiriyle “olağanüstü dik- 
kat gösterisi”ne maruz kalıp her defasında”tashih için” yazarına geri dönderilir. 
Bu “geri gönderme”lerin sonuncularından birisi, 1936 yılının sonlarında olsa ge- 
rek; bu konuda yayın evi idaresinin yazılı olarak kaydedilen resmi ermari bulun- 
maktadır. Yayın evinin 1936 yılı emirler kitapçığındaki bu emrin muhtevasına 
karşı şüphe uyanmaması için, söz konusu emri burada Rusça aslıyla veriyorum: 


Prikaz no. 145 
Po Gosudarstvennomu İzdatelstvu 
pri SNK TP “Tatgosizdat” 
ot 17.XIL 1936 g. 


Rukopis romana M.Galev “Mohadjirı”, predstavlennaya avtorom po dogo- 
voru no.3İ, trebuet korennoy pererabotki (osnovanie-retsenzin t. G.Galiyeva). 

İshodya iz sego, rukopis “Mohadjirı” vernut avtoru M.Galev diya 
pererabotki i sçitat rukopis prinyatoy liş posle ispravleniya avtorom na osnove 
retsenzin s posleduyuşçim prosmotrom glavredaktsiey. 


Upravlyayuşçiy Tatgosizdatom 
(Muhsinov) 


“Halk Komiserleri Sovyeti'nin Tataristan Devlet Yayınevi nezdindeki 17. 
XII. 1936 tarihli, 145 nolu emri: 

Müellif M.Galev tarafından 31 nolu anlaşmayla sunulmuş, Möhacirler ro- 
manının el yazması, köklü değişimler istemektedir. (tenkitçi G.Galiyeva'nın ten- 
kitflerine binaen). 

Bu sebeple, Möhacirler'in el yazmasının müellif M.Galev'e iade edilmesi ve 
yazar tarafından baş redaksiyonun incelemeleri esasına göre düzeltildikten son- 
ra kabul edilmesine karar verilmiştir. 


Tataristan Devlet Yayın evi Müdürü Muhsinov”, 


186 Bir Tatar Yazarın Trajedisi 


M.Galev'in yukarıda zikredilen mektubunun sonunda, ek mahiyetinde, ro- 
man hakkında yazılan tenkitlerden birkaç parça verilmiştir. Tenkitçilerden Meh- 
müd Maksud ve Şamil Gosmanov eseri çok iyi bulurlar ve basılmasını tavsiye 
ederler. Gomer Gali ise, eserin neşredilmesi gerekir, demekle birlikte onun 
yeniden tashih edilmesi zaruriliğini kaydeder ve karakter tipleriyle, çeşitli olay- 
larla yazar kendi sosyal münasebetini, görüşlerini, sempatilerini daha açık bildir- 
seydi, eserin edebi değeri azalmazdı, manasında bir tespit yapar; diğer bir deyiş- 
İe, yazarın önüne proleterya tapınıcılarının, barbar sosyoloji taraftarlarının ileri 
sürdüğü taleplerin aynısını koyar. Gomer Gali'nin o yıllardaki içtimai ve edebi 
nüfuzunun büyük oluşunu, onun fikrine çok önem verilişini dikkate alırsak, 
M.Galev'in romanlarının, vaktinde Tatarca olarak basılmamasının suçlularından 
biri de o değil midir acaba, şeklinde bir fikir geliyor akla; ruhu incinmesin. 

Yazarın, kendi tenkitleri, yayın evi idaresi ve diğer “hasret tenkitçiler”in 
(M. Mehdiyevw'in ibaresi) istediği gibi eserini “tashih”e başlayıp başlamadığı 
bizce malüm değildir. Zaten “tashih”e başlamışsa da bitirememiştir, çünkü o 
sırada dehşetli 1937 yılı gelip çatar, totaliter rejimin hüküm değirmeni olan 
“troyka”lar çalışmaya başlar. O, artık kimin tenkitçi kimin yazar olduğuna bak- 
maksızın, milli aydın zümresinin ismi göze çarpan her şahsını birer birer veya 
toplu hâlde taş sandığa (zindan) yığmaya başlar... 

Hatıralara bakıldığında, M.Galev'i, Moskova'daki dairesinde tutuklatıp hü- 
küm vermek üzere Kazan'a getirirler. OSO (özel duruşma) 4 Kasım 1937 tari- 
hinde yapılır. NKVD'nin3 verdiği bilgiye göre, ölüm tarihi (kurşuna dizilerek öl- 
dürülmesi?), 12 Kasım 1937 olarak tahmin edilir. 

Mehmüt Galev'in edebi eserleri, daha çok da Bolgançık Yıllar ve Möhacir- 
ler romanları, zamanın sınavını geçip XX. asır Tatar edebiyatının mühim bir 
kazancı olarak, günümüzde okullarda ve üniversitelerde öğrenilmektedir. 
Bununla beraber, yazarın bıraktığı mirasın tamamıyla toplandığını söylemek 
mümkün değil. El yazması hâlinde veya çeşitli gazete ve dergilerde parçalar 
hâlinde bulunan, bugüne kadar külliyatlarına girmemiş gazete yazılarının, tenkit 


> O NKVD: SSCB'de 1934-43 arasında devlet güvenliğinden sorumlu birimlerin bağlı olduğu halk komiser- 


liği. 
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eserlerinin, fıkraların gözden geçirilerek, bunların bibliyografik listeleri hazır- 
lanmamıştır. Maalesef, yazarın şahsi arşivi de kendisiyle beraber kaybolup git- 
miştir. Orada basılmayı bekleyen yeni eserler de geniş miktardadır. Kısacası, 
genç araştırmacılar için Mehmüt Galev'in edebi mirası üzerine araştırma mey- 
danı çok geniştir. 

AKT. HATİCE ŞİRİN 


ABDULLAH TUKAY'IN GİZLENMİŞ İKİ ŞİİRİ* 


FERİT ŞEKÜROV*»* 


Abdullah Tukay'ın bilinmeyen eserleri, şu son zamanlarda ortaya çıkıp oku- 
yucuya ulaşmaya başlamıştır. Bunların bir kısmı, Tukay'a atfedilen şiir ve ma- 
kaleler, şairin yazdığı süreli yayınların, dergi ve gazetelerin sayfalarının metin 
araştırması bu listeyi daha da genişletecektir. İkinci kısmı ise sansürün izin ver- 
mediği mirastır. Bununla, eserlerin siyasi ve ideolojik sebeplerden ötürü okuyu- 
.cudan gizlenmiş kısımları kastedilmektedir. Bu durumdan çok çekmiş olan Ra- 


şat Beyi, Tukay külliyatındaki bazı yerleri muhtasar hâlde ve parantez içinde 
noktalarla belirtmeye çalıştı. İsteyen kimse, kısaltılmış mısraları kaynağından 
bulup okuyabilirdi. Ama bir eser tamamen çizilip atılırsa ne yapmalı? 


Biz okuyucuların dikkatine böyle iki şiiri takdim ediyoruz. İkisi de Türkiye 
ile bağlantılıdır. 


1911 yılı sonbaharında, Avusturya-Macaristan ve Almanya'nın müttefiki 


* Bu makalenin yazarı, genç Tatar araştırmacı Ferit Şekürov ile, A.Tukay'ın 110. doğum yılı dolayısıyla, 
Tataristan Bilimler Akedemisi tarafından 22-24 Mayıs 1996 tarihleri arasında düzenlenen milletler arası 
konferansta tanışmıştık. Kendisi, sohbetimiz esnasında, merhum şairin bilinmeyen ve bilhassa Sovyet 
devrinde bildirilmeyen iki şiiri olduğundan ve bunları sekiz yıl önce bulmuş olmasına rağmen çeşitli se- 
beplerden ötürü Kazan'da yayımlama imkânına kavuşamadığından söz etmişti. Her iki şiir de Türkiye ile 
doğrudan ilgiliydi. Bildiğimiz kadarıyla Sovyet devri boyunca, şairin yine ülkemizi konu edinen “Kitmiy- 
biz” (Gitmiyoruz) adlı meşhur şiiri Türkiye aleyhtarı propaganda için kullanılmıştı ve bu şiirin maksadı- 
nın çarpılması neticesinde, Tukay'ın Türkiye'ye bakışının kötü olduğu anlatılagelmişti. İşte bu sebeple, 
F.Şekürov'un söz ettiği bu iki şiirin, Türkiye bilim camiası için çok mühim olacağını ve mutlaka yayım- 
lanması gerektiğini söyleyerek kendisiyle irtibat kurduk. Seyahat dönüşü F.Şekürov'un 10.06. 1996 tarih- 
li mektubunu aldık; bu iki mühim şiirin, ilk neşrinden Arap harfli transliterasyonu ve Kiril harfli trans- 
kripsiyonunu göndermişti. Bu yazıda, şiirlerin yanı sıra bulunan yazarın yorumları, Türkiye Türkçesine 
aynen aktarılmış ve Tukay'ın şiirlerinin Türkiye Türkçesi karşılıkları tarafımızdan ilâve edilmiştir. (Mus- 
tafa Öner) 

** Ferit Nail oğlu Şekürov, 1962 yılında doğmuştur; 1985 yılında Kazan Üniversitesi tarih bölümünü tamam- 
layarak 1985-1991 yılları arasında üniversitede “aspirantura”da okumuş ve meşhur tarihçi âlim Mirkasıym 
Gosmanov'un asistanı olarak çalışmıştır. Yazar, XX. asır başı Tatar edebiyatı, tarihi ve düşünce akımları 
ile devrin Tatar matbuatını araştırmaktadır. 1992 yılından beri Çallı şehrinde yaşayan F.Şekürov, burada 
Pedagoji Enstitüsünde Tatar tarihi dersleri vermektedir. 


1 Reşat Gaynanov (1925-1990) meşhur ansiklopedist âlim, Tukay külliyatlarının hazırlayıcısı. 
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olan İtalya, Türkiye'nin Kuzey Afrika'daki topraklarına hücum eder. Araplar ve 
Türk askerleri büyük bir direniş gösterirler. Tukay, bu hadiseler dolayısıyla 
“Temsil / İtalya - Türkiye Savaşı Mönasebetiyle” isimli şiirini yazar2. Henüz bu 
savaş bitmeden, Balkan ittifakı devletleri (Bulgaristan, Sırbistan, Karadağ, Yu- 
nanistan) Türkiye'ye karşı savaş açarlar. Türkiye yenilir ve Avrupa'daki hemen 
hemen bütün topraklarını kaybeder. Tukay, savaşın en kızıştığı zamanda, tekrar 
“Temsil”ini ve “Balkan Köyleri”ni yazmıştır. Fakat bu “Temsil” şairin Kitapla- 
rına, külliyatlarına dahil edilmez. Rusya'nın mahküm Müslüman milletlerine ru- 
hi bir dayanak olagelen Türkiye”nin etrafındaki hadiseler, milli hayatımızın mer- 
kezindedir. Bunların edebiyattaki akisleri hakkında Möhemmet Mehdiyev yaz- 


mıştı ve “Temsil” şiirini de değerlendirmişti?. Ancak tam metin hiç yayımlan- 
madan kaldı. 


Temsil 
Ehli Balkan köçkene ber &t ide, Ehi-i Balkan küçücük bir it idi, 
Törkiye kükde oçar börket ide. Türkiye gökte uçar kartal idi. 
Her zaman tordı bu könçe &t ördp, Her zaman durdu bu kıskanç it uluyup, 
Kükde oçkan saltanat koşnı kürdp. Gökte uçan saltanat kuşu görüp. 
Örde, ördö koşnı itken kük harap, Uludu, uludu kuşu etmiş gibi harap, 
Tordı pıçrak avızı küklerge karap, Durdu pis ağzı göklere bakıp. 
Hör ve şad yaktı fezada koş oça, Hür ve şad, aydınlık fezada kuş uçar, 
Koyrıgın bolgap cılıy &t, eç poşa. Kuyruğunu sallayıp ağlar it, can sıkarak. 
Et ulıy meş'um ve tırnıy üz iten, İt ulur meş'um ve tırnaklar kendi yüzünü, 
Bedbaht, çeynerge hezer üz iten. Bedbaht, çiğnemeye hazır kendi etini. 
Oşbu küreneş başkalanmıy küp zaman, o İşbu görünüş değişmez çok zaman, 
Törkiye hele güzel, dindfi yaman Türkiye hali güzel, itin ise yaman. 
Oçdı börket kifi havada hör ve şad. Uçtu kartal geniş havada hür ve şad. 


Kegbe şad, millet ve şad soltan Reşad... o Ka'be şad. millet de ve şad Sultan Reşad... 


2 bk. Gabdulla Tukay, Eserler, 5 tomda, 2. tom, s. 193. 


3 M.S. Mehdiyev, Ununçı yıllar Tatar edebiyatında halıkara hellernii çagılışı: M.S. Mehdiyev, Edebiyat 
Hem Çınbarlık, Kazan 1987, s.197-232. 
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2 

Elle köm atkan tiren ber yaradan, 
Bilgel& br sayyad-ı melgunaneden, 
Koş töşe cirge (bu meglum yazmıy uk) 
Kerle &timefi, könçe gindii avızın uk. 
Şunda da kurka höcümge &t sefil, 
Çitden eytkenne köte: “Öss” yeki “pil” 
Çönki şanlı koş çokıp asla küzen, 

Hiç berev eytmes di ul “yaklav” süzen. 
3 

“Pil” did& kâmder, ciberde österep, 


Sugışa ma'emay, koyrıgın sâlkep, örep. 


4 

Oşbunı “izge”, kirek ber kan” diler, 
Sugışa İncil belen Kor'en diler. 

Aldıy almaslar halıknı yuk belen, 
Monda hezretler sugışmıy pop belen! 


2 

Her kimin ise açtığı derin bir yaradan, 

Belli ki bir mel'un avcıdan, 

Kuş düşer yere (bu malüm artık, yazmadan da) 
Bücür itin, kıskanç itin tam ağzına 

Yine de korkar hücuma it sefil, 

Uzaktan söyleneni bekler: Atı/ veya pif* 
Çünkü şanlı kuş oyuverse gözünü, 

Hiç kimse demezdi o “müdafaa” sözünü. 

3 

Pil dedi birisi, gönderdi saldırtıp, 

Savaşır kuçu kuçu, kuyruğunu silkip, uluyup. 
4 

Buna “mukaddes, gerekli bir kan” diyorlar, 
Savaşıyor İncil ile Kur'an diyorlar. 
Aldatamazlar halkı yok ile, 

Burada hazretler savaşmıyor papaz ile! 


G.T. (Vakıt, nr.1067, 7 Noyabr 1912) 


Gizlenmiş şiirlerin ikincisi, Tukay'ın en son eserlerinden olan Enver 
Beg'dir. Bu, Yalt-Yolt dergisinin 28 Ocak 1913 tarihli 50. sayısında “Şüreli” im- 


zası ile basılmıştır. 


Enver Paşa 1908 yılındaki ihtlâlden sonra Türkiye'de iktidara gelen Genç 
Türklerin liderlerindendir. Dünya Savaşı yıllarında idareyi kendi eline alan “üç 
paşa” hükümetinin başıdır. 1918 yılında Türkiye'den kaçar, Orta Asya'da Bas- 
macılar Hareketinin teşkilâtlanmasına katılır. 1922'de Kızıl Ordu birlikleriyle 
girilen çarpışmada öldürülür. Yergi ile övgü arasında duran Enver Beg'e Tu- 


kay?'dan daha afacan, keskin ve ustaca bir hediye veren olmuş mudur ki? Büyük 


şairimizin en sonuncu satirik şiiri okuyucuya ulaşmadan kalmıştır. 


* Rusça “pi/” köpekleri insanın üzerine saldırtmak için kullanılan bir sözdür. (M.Öner) 
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(Köçköne Yadkar) 
Elle köm Enver? 
Elle cen Enver? 
Elle fer&şte? 

Elle peygamber? 
Elle medfi canı, 
Tavmı vöcdanı? 
Dönyadan gali 
Fikre izganı. 
Külemde bulgan 
Afiar hösn-e zann 
İnde hiç şiksez 
Çiklerden uzgan. 
Tagı ber Gaysa 
Darga asılsa 
“Refig” iter töslS 
Enver Beg bulsa. 
Tabınmıy potka, 
İbrahim utka, 
Atılgan minçe* 
Enver Beg yukka. 
“Ohıd” doşmanı 
Resullanı 

Taş berlen ordı, 
Akdı teş kanı. 
Şunda peygamber 


Enver Beg 


(Küçük Yadigâr) 
Ya kim bu Enver? 
Ya cin mi Enver? 
Ya ferişte? 

Ya peygamber? 
Bin mi canı, 

Dağ mı vicdanı? 
Dünyadan yüce 
Fikri, iz'anı. 
Gönlümde var 
Ona hüsn-i zann 
Şimdi hiç şüphesiz 
Haddinden aşan. 
Yine bir İsa 

Dar ağacına asılsa 
Rerf' eder gibi 
Enver Bey olsa. 
Tapınmadığından puta, 
İbrahim ateşe, 
Atılmış bence 
Enver Bey boşuna. 
“Uhud” düşmanı 
Resullah'ı 

Taş ile vurdu, 

Aktı diş kanı. 
Şurada peygamber 


Yazar, taranskripsiyonunda bu kelimeyi meynçe okumuş ve “balçıktan yapılmış top (Türkiye'de)” şeklin- 
de bir not da yazmıştır; fakat biz Türkçede böyle bir kelime tespit edemediğimiz için bu imlâyı, en azın- 
dan şimdilik minçe “bence” okuyoruz. Aslında Tatarcada min zamirinin eşitlik şekli için, genitifle be- 
raber min&mçe imlâsı beklenirdi; ancak Türkiye Türkçesi tesirlerinin hep görülegeldiği Tukay'ın dili için 
bence > minçe anolojisini de muhtemel buluyoruz. (M.Öner) 
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Yanında Enver 
Bulsa şadlanmas 
İd& mönkirler. 
Şiksez Bederde 
Şadlık herbönde 
Enver Beg ruhı 
Bulgandır berge. 
Enver şundıy nam 
Ul canlı İslam, 
“Gosmanlı” tügel, 


UI üze “Gosman”. 


Yanında Enver 
Olsa sevinmez 

İdi münkirler. 
Şüphesiz Bedir'de 
Sevinç harbinde 
Enver Bey ruhu 
Olmuştur beraber. 
Enver öyle bir namı 
O canlı İslam, 
“Osmanlı” değil 


O kendisi “Osman”. 


TATAR ŞİİRİ İÇİN BİR ÖRNEK: 
NURMUHAMMET HİSAMOV 


MUSTAFA ÖNER 


Tatar şairi ve edebiyat tarihçisi Nurmuhammet Hisamov 1937 yılında doğ- 
muştur. Hâlen, Tataristan Bilimler Akademisi Dil , Edebiyat ve Sanat Enstitü- 
sünde çalışan bilgin, Kul Ali'nin Kıssa-i Yusıfı hakkındaki eseriyle Kul Ali 
ödülünü almıştır. Tiyatro ve şiir kitapları yayımlanmış olan N. Hisamov, daha 
ziyade, klâsik Türk edebiyatı üzerinde çalışmaktadır. Hazırladığı doktora tezin- 
de, Kul Ali'nin, Şeyyad Hamza, Sulı Fakih, Ahmedi, Hamdullah Hami, Kemal 
Paşazade gibi Anadolu şairleriyle ve yine Firdevsi ve Câmi gibi İran şairleriyle 
olan bağlantıları araştırılmıştır. 

Burada N. Hisamov'un son şiirlerinden bazı örnekleri, Türkiye Türkçesi 
karşılıklarıyla beraber veriyoruz. (Tatar Türkçesi metinde işaretlenen “&” sesi di- 


limizde “1” sesine yakın telâffuz edilen “kapalı e”dir.) 
Törkileröm Tagın Börleşe Türklerim Yine Birleşiyor* 
(XXI. gasırga körgende) (XXI. asra girerken) 
İzge cirgn basıp algaçtın, Mukaddes yerine basıp alınca, 
Komsız kavem, yavız albastı, Muhteris kavim, yavuz albastı, 
Tarihların mançıp hurlikka, Tarihlerini banıp utanca, 
Halıkların salıp kollıkka, Halklarını salıp kulluğa, 
Cirlerenefi talap baylıgın. Yerlerinin talan edip zenginliğini, 
Suvırgannar ruhiy savlıgın. Soğurmuşlar ruhi sağlığını. 
Kurıtırga nesldn bu cirde, Kurutmak için neslini bu yerde, 
Balaların sörgen çit ilge. Evlâtlarını sürmüş yad ellere. 
Hakaretlep asıl cannarın, Hakir görüp asil canlarını, 
İlereneri tügep kannarın, Erlerinin döküp kanlarını 


Sugışsınnar, diy&p üzara, © Savaşsınlar deyip karşılıklı, 


* — Asıl metindeki förki sözü Türkiye Türkçesinde geniş anlamıyla Türk sözünün karşılığıdır. 
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Tırışkan ul ara buzarga. 

Tik, bulsa da avır yulları, 
Ber atanıri igöz ulları 
İkenldgen totkan heterde, 
Kergende de kara kaberge, 
Tugannarı barga inanıp, 
Yugaltmagan törek imanın. 
Bar törkiler torıp bastılar, 
Ber-börsâne koçak açtılar. 
İrken tınlı, ozın köylerge 
Yaprıy cırlar törki illerde, 
Ala tavlar, ıssık küllerde, 
Sır deryada, iksez çüllerde, 
Tömen, Tubıl, Yeniseylerde, 
Azerbaycan, karaçeylerde, 
İdei-Ural, Ayu daglarda, 
Firgenede, güzel baglarda, 
Böyek sular, kifi üzennerde, 
Kara komnar, Sinzennerde, 
Kara difidz, orta diiezde 
Törkilerge tirek nigezde, 
Tamrın barlıy törek dönyası, 
Nur sip afia, İr&k koyaşı! 
Taşla tarih seyer mirasıfi! 
Sakla, Terirem, ızgışuvdan sin! 


Çalışmış o, ara bozmaya. 

Fakat olsa da zor yolları, 

Bir babanın ikiz oğulları 
Olduğunu tutmuş hatırda, 
Girdiğinde de kara kabre, 
Kardeşlerinin varlığına inanıp, 
Kaybetmemiş Türk imanını. 
Bütün Türkler kalkıp dikeldiler, 
Birbirlerine kucak -açtılar. 
Serbest nefesli, uzun havalarla 
Yankılanıyor türküler Türk illerinde, 
Aladağlar, Issık Göllerde 
Sirideryada, sınırsız çöllerde, 
Tümen, Tobol, Yeniseylerde, 
Azerbaycan, Karaçaylarda, 
İdil-Ural, Ayu Dağlarlar, 
Ferganada, güzel bağlarda, 
Büyük sular, geniş vadilerde, 
Karakumlar, Sincanlarda, 
Karadeniz, Akdenizde 

Türklere direk esasta, 

Köklerini yokluyor Türk dünyası, 
Nur serp ona, Hürriyet güneşi! 
Bırak tarih tuhaf mirasın! 

Koru, Tanrım, dalaşmaktan sen! 


Konuk oluyor, şakıyor, gürüldeşiyor, 
Ortaklaşıyor, yaşıyor, sır paylaşıyor, 
Geniş yeryüzü boyunca yürüyor yan yana, 
Türklerim tekrar birleşiyor! 

Safınıza geliyor layıklar, 

Yol verin ülkeler, halklar! 


Kunaklaşa, sayrıy, görleşe, 
Urtaklaşa, yeşiy, srleşe, 
Kiri Cir buylap atlıy yeneşe, 
Törkiler&m tagın berleşe! 
Safıgızga kile layıklar, 

Yul birdgez, iller, halıklar! 
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Eniy&mneli Göllere Annemin Çiçekleri 

Üze küpten dönyada yuk, Kendisi çoktandır dünyada yok, 
Yuk yılmayıp kölgene. Yok ışıyarak güldüğü. 

E koyaşta köldp tora Fakat güneşte gülüp duruyor 
Eniy&mnefi göllere. Annemin çiçekleri. 

Tınıç bulsın ruhkayları, i Rahat olsun ruhcağızları, 
Yaktı bulsın güriere, Aydın olsun kabirleri, 
Ceyen-kışın çeçek ata Yaz kış çiçek açıyor 
Eniyömnefi göllere. Annemin çiçekleri. 
Sagışlarım küp bulsa da, Hasretlerim çok olsa da, 
Bayık tügei könnerEm, Kederli değil günlerim, 
Terezemne nurlandıra Penceremi nurlandırıyor 
Eniyömnefi göllere. Annemin çiçekleri. 

Bu kaderl6 baglanışnıfi Bu kadar bağlanışın 
Özelmes töyennerg, Kopmaz düğümleri, 
Onıklarga miras bulır Torunlara miras olur 
Eniy&âmnei göllere. Annemin çiçekleri. 


kkk 


Yulım Buylap Yögre Kayınnar Yolum Boyunca Koşuyor Kayınlar 


Tari-irteden yulga aşkınam, Tanla, sabahleyin yola fırlarım, 
Urman buylap çaba maşinam. Orman boyunca koşuyor arabam. 
Karşı yaktan yögre kayınnar, Karşı taraftan koşuyor kayınlar, 


Eytersen, gam, ber-ber vayım bar. Adeta, gam, her hangi bir kaygı var. 


Bekeilere citöz bögdie, Bilekleri oynak bükülüyor 
Kay arada kürgen hesteren! Hangi arada yapmış hazırlığını! 
Kemnedfi şulay tigöz yögere Kimin böyle denk koşuyor 


Almaçuvar atlı gaskere? Alaca atlı askeri? 
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İgönçege yanap salada, 
Hönerçege yanap kalada, 
Hevsf salıp yırak daladan, 
Kergenme yav bolgar il&ne, 
Yeşsi cilen eldp ihene, 
Bulat kılıç alıp kulına, 
Küzne tekep dala yulına, 
Çıgamı yav bolgar irlere, 
Saklar öçen tugan cirlerEn? 


Üzem oçam ürden askarı. 
Tasmalanıp artta yul kala, 
Ofıklarga ker&p yugala 

Kayınnamıfı atlı gasker&. 


Çiftçiyi korkutup köyde, 
Zanaatçıyı korkutup şehirde, 
Korku salıp uzak bozkırdan, 
Girmiş mi düşman Bulgar iline, 
Yeşil kaftan asıp omzuna, 
Polat kılıç alıp eline, 

Gözü dikip bozkır yoluna, 
Çıkar mı sefere Bulgar erleri, 
Korumak için doğduğu yerleri? 


Ben uçuyorum tepeden aşağı. 
Kıvrımlanıp kalıyor arkada yol, 
Ufuklara girip kayboluyor 
Kayınların atlı askeri. 


TATAR TÜRKÇESİ İLE TÜRKİYE TÜRKÇESİ ARASINDAKİ EŞ 
SESLİLİK İLİŞKİSİNE BİRKAÇ ÖRNEK” 


ÖZKAN ÖZTEKTEN 


Son altı yedi yıldır ele geçen imkânlarla Türkoloji çalışmalarının malzeme- 
leri çoğalmış ve Türk dilinin şiveleri arasındaki aktarmaların sayısı artmıştır. Bu 
tür çalışmalarda, özellikle Türkiye Türkçesi esas alınmakta ve diğer şivelerden 
Türk dilinin Türkiye şivesine aktarmalar yapılmaktadır. Bu aktarmalarda, esas 
yapısı bakımından farklı olan şiveleri birbirine yaklaştırabilmek, yani şiveleşme- 
lere sebep olan ses yapısı farklarını ortadan kaldırmak için ses ve şekil olarak 
benzer ve eş olan sözleri olduğu gibi bırakmak şeklinde bir anlayış yerleşmiştir! ; 
ancak bu anlayışın yol açabileceği birkaç noktada dikkatli olmak gerekmektedir. 
Bu noktalar eş yazılılık, eş seslilik ve çok anlamlılık ilişkileridir. Biz burada, “dil 
dışı bir konu olan eş yazılılığı” bit kenara bırakarak, Türk şiveleri arasında eş 
sesliliğe ve bunu izleyen bir başka ilişki olması sebebiyle? çok anlamlılığa Türk 
dilinin Tatar ve Türkiye şivelerinden örnekler vererek dikkat çekmeye çalışaca- 
ğız. i 

İnsanların nesnelerle, yani varlıklarla olan ilişkileri farklı farklıdır. Bu fark- 
lıklar insanın dilini de etkiler. Değişken olan bu insan-varlık ilişkisi, ©... ger- 
çekleştiği yer ve zamanın insanlarının varlığı sembolleştirmekte kullandıkları 
işaret sistemine, yani dillerine de yansır ve tabit bu değişmeler, dillerin hem ses 
hem anlam yapılarında ortaya çıkar.”3. Bu sebeple, yani insan ile nesne arası 
ilişkideki farklılık ve değişkenliğin insanın diline de yansıması yüzünden, bir di- 
lin anlam yapısı, sadece farklı zaman ve farklı coğrafyanın değil, aynı zaman ve 
aynı coğrafyanın insanları arasında bile farklılık gösterir4. Bir dilin diyalektleri 
arasında ise bu farklılıklar, coğrafya uzaklıkları ve tarih içindeki bilgilenme ka- 


* Bu yazı, Çanakkale On Sekiz Mart Üniversitesince 16-18 Mayıs 1996'da düzenlenen “7. Karşılaştırmalı 
Edebiyat Araştırmaları Sempozyumu ”na bildiri olarak sunulmuştur. 

Bu konuda bkz. Ahmet Bican Ercilasun, Lehçeler Arası Aktarma, Türk Dili, s. 520 (Nisan 1995), s. 337 
Günay Karaağaç, “Eş Yazılılık, Eş Seslilik Ve Çok Anlamlılık”, EÜ. TDEAD. VIII, İzmir 1994, s. 34-35 
Günay Karaağaç, “Dil, Ağız ve Kulak İle İlgili Kelimelerimiz”, BÜ. TDEAD. VE, İzmir 1993, s. 86 
Agy. 


p ww rn. 
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nallarının farklılığıyla doğru orantılıdır. Böylece diyalektler arasında eş sesli 
(homonym/homophone) ve çok anlamlı (polysem) ilişkiler ortaya çıkmaktadır. 

Bir dilde yer alan, anlamı ve fonksiyonu farklı; fakat aynı ses değerine sa- 
hip şekiller eş sesli şekillerdir. Bu şekiller, kelime kök ve gövdelerinin yanı sı- 
,ra, çekimli yapılar ve cümleler şeklinde de olabilirlerö; yani hem sözlükte hem 
de gramerde eş seslilik bulunabilir. Türkçenin eş seslileri de, yapı bakımından, 
sözlükte, gramerde ve sözlük ile gramer arasında olmak üzere üç temel üzerin- 
de şekillenirler6. Çok anlamlılık ise bir kelimenin kullanıldığı her farklı alanda 
farklı anlam kazanmasıyla ortaya çıkar. Eş seslilik ve çok anlamlılık, ekseriyet- 
le içiçedir. Bu yüzden “bugün için çok anlamlı gibi görünen kelimelerin bütün 
anlamları eş seslilik ilişkisi içinde olabilirler veya bugün anlamları arasındaki 
ilişki unutulduğu için eş sesli olarak düşünülen kelimeler, aslında eski devirle- 
rin çok anlamlı tek bir kelimesi olabilir”7. 

Kısacası, eş seslilerin kaynakları farklı farklıdır. Bazen art zamanlı (diach- 
ronic) veya alıntı (borrowing) kelimelerin tesadüfen aynı ses yapısında olması, 
bazen de çok anlamlı kelimeler, bunlara kaynaklık edebilir. “Bunlar, anlam bö- 
lünmeleri (semantic split) ve şekil birleşmeleri (morphemic merger) veya daha 
az olarak anlam birleşmeleri (semantic merger) ve şekil bölünmeleridir (morp- 
hemic split). İşte çeşitli dil birimlerinde görülen anlam ve şekillerin birleşme ve 
bölünmeleri, dilcilikte eş seslilik ve çok anlamlılık dediğimiz durumları doğu- 
rurlar. Kısacası, eş seslilik ve çok anlamlılık, dillerin şekil ve anlam yapılarında 
görülen bu bölünme ve birleşmelerin tamamlanma süreçleri boyunca ortaya çı- 
kan durumdur”8, 

“Eş zamanlı ve eş mekanlı bir durum olan” eş seslilik için Türkçede başlı- 
ca üç kaynak vardır?: 

1. Ses değişmelerinin (sound change) yol açtığı eş seslilik, 

2. Çok anlamlılığın (polysemy) yol açtığı eş seslilik, 


5 Günay Karaağaç, “Eş Yazılılık, Eş Seslilik Ve Çok Anlamlılık”, s. 34 

6 A.ge,, 6. not (H.Hesenov, Müasir Azerbaycan Edebi Dilinin Omonimler Lügeti, Bakü 1981, 9-10. s.'dan 
naklen) 

7 A.ge.,s.39 

A.g.y. > 

9 A.ge,,s. 36. 


w 
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3. Alıntı şekillerin (borrowing) yol açtığı eş seslilik. 

Bizim burada bahsedeceğimiz iki Türk şivesi arasındaki eş seslilik, bu tas- 
nifin birinci ve ikinci maddelerindeki türlerdendir; yani alıntı kelimelerin yol aç- 
tığı, bu yüzden belirlenmeleri gayet kolay olan eş sesli yapılara değinmeyeceğiz. 

1. Ses Değişmelerinin Yol Açtığı Eş Seslilik: 

Tatar Türkçesi ile Türkiye Türkçesindeki ses farklılıkları, özetlikle de vokal 
tercihlerindeki çeşitlilik, bu iki şive arasında bir tür eş sesliliği meydana getir- 
mektedir. Coğrafya olarak Kuzey Türkçesine dahil olan Tatar şivesi, Eski Türk- 
çedeki kelime başı “e”lerini “1” 


ca, 32. 


ye (e- > i-), yine kelime başındaki “ileri “e”ye 
(i- > e-), kelime içi “lerini “6”ye (-i- > -&-), yuvarlak vokallerden (Tatar şive- 
sinde sadece kök hecesinde yuvarlak vokal bulunur.) “o”ları “u”ya (0- > w-), 
“ö”leri “ü”ye (6- > ü-), “u”ları “o”ya (u- > o-), “ü”leri “ö”ye (ü- > 6-) düzenli 
olarak, bunun yanında bazı kelime başı “a”larını da “e”ye (a- > e-) düzensiz ola- 
rak değiştirilmiştir! 0, Bunlardan başka, Batı Türkçesinde tarihi olarak bir seda- 
lılaşma neticesinde &- > g-, k- > g-, f- > d- gibi ses değişikliklerinin olduğu da 
malümdur. 

Tatar ve Türkiye şiveleri arasında, ses değişmelerinin yol açtığı eş seslilik, 
kelimelerde ses ve şekil olarak tam bir benzerliğe sebep olduğu için, aktarmalar- 
da daha fazla problem yaratmaktadır. 


Örnekler***; 

tat, göl “çiçek” // tü. göl “göl”; 

Farsçadan alınma bir kelime olan gül, tat.'de vokal tercihiyle gö/ şeklini 
alırken, ttü."ndeki göl ile eş sesli olmuştur. 


tat. kol “kul, köle” / ttü. kol “kol”. 


etü. ve ttü.'de &wl olan kelime tat.'de vokal tercihiyle £o/ şeklini alarak, 
ttü.'deki kol kelimesiyle eş sesli olmuştur. 


i0 Ahmet Bican Ercilasun, Tatar Türkçesinin Kısa Grameri: Karşılaşırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü 
(Kılavuz Kitap) 1, Ankara 1991, s. 1087-1096; Mustafa Öner, Bugünkü Kıpçak Türkçesi, Tatar, Kazak ve 
Kırgız Şivelerinin Karşılaştırmalı Grameri, İzmir 1995 (Ege Ün. Sos. Bil. Ens. basılmamış doktora tezi), 
$. 9-10; Shirö Hattari, Türk Dilleri Arasında Tatarcanın Yeri, Bilimsel Bildiriler 1972, Ankara 1975, s. 
279-283. 

*** Tatar Türkçesi için Tatar Tdlöndü Aflatınalı Süzlög€ (Kazan 1977-1981); Türkiye Türkçesi için Türkçe 
Sözlük (TDK. Yay., Ankara 1983) esas alınmıştır. 
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tat. kul “el” (/ ttü. kul “köle, kul”; 
etü. kol sözü, tat.'de vokal tercihiyle kul şeklini almış ve anlam alanını da- 
raltmış, ttü.”deki kul kelimesiyle eş sesli olmuştur. 


tat. köç “kuvvet, güç” // ttü. göç “hiçret, göç”: 

etü. küç sözü, tat.'de vokal tercihiyle k&öç şeklini almış ve Batı Türkçesinde 
tarihi bir ses hâdisesi olan sedalılaşmayla ttü.'de göç şeklini alan kelimeyle eş 
sesli olmasa bile benzeşmiştir. 


tat, küç “göç eden köy veya halk” / tü. güç “kuvvet, zor”: 

tat."de eski bir kelime olan küç, etü. köç sözünün vokal tercihiyle ve daha 
önce sözünü ettiğimiz Batı Türkçesindeki sedalılaşmayla ttü.”deki güç ile eş ses- 
li olmasa bile benzer hâle gelmiş şeklidir. 


tat. kül “göl” / ttü. kül “ateş artığı, kül”: 
Yine vokal tercihlerinin sebep olduğu bu eş seslilik, etü.'nin iki ayrı kelime- 
sini eş sesli hâle getirmiştir. 


tat. vokla- “uyumak” // ttü. yokla- “yoklamak. kontrol etmek”: 
ttü.'de de uyukla- şekli olan söz, vokal tercihi ve tat.'deki düzensiz bir ses 


hâdisesi olan söz başındaki vokallerin düşmesiyle yokla- şeklini almış ve ttü.”de- 
ki yokla- sözüyle eş sesli olmuştur. 


2. Çok Anlamlılığın Yol Açtığı Eş Seslilik: 

İnsan ile nesne arasındaki ilişkilerin değişkenliği, bu ilişkilerin sembolleşti- 
rildiği dile de yansıdığından, dildeki kelimelere yüklenen anlamların da değiş- 
mesine sebep olur. “Bu da bize, kelimelerin anlamlarının sabit noktalar değil, 
değişken alanlar olduğunu öğretir.” Bu canlı, hareketli ve değişken alanlar, ken- 
di içlerinde bölünme, komşu kelimelerin anlam alanlarını kısmen veya tamamen 
içine alma gibi özellikler gösterebilirler!!. Elbette, bütün bu anlam bölünme ve 
birleşmeleri, insanın nesneyle olan ilişkisinin derecesine bağlıdır. Kaybolan, ge- 
rekliliğini kaybeden, zayıflayan bir bilgi; yerini ve tabii ki adını, daha gerekli ve 
kuvvetli olan komşu bilgilere ve bu bilgilerin adına terk eder yani bilgilenmeler 


11 Günay Karaağaç, “Eş Yazılılık, Eş Seslilik Ve Çok Anlamlılık”, s. 38. 
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artıp değiştikçe adlandırmalar da artacak veya değişecektir. Kısacası, bir kelime 
birden bire çok anlamlı ve eş sesli hâle gelmez. Yeni kelimeler, aynı kelimenin 
farklı yer ve zamanlarda, farklı ortamlarda kullanılmasıyla zaman içinde asıl an- 
lamından farklılaşmasıyla ortaya çıkar. 

Çork anlamlılığa sebep olan dal anlamlar ile mecaz anlamların yani mecaz- 
laşmanın birkaç yolu vardır. Bunlar, benzerlik (istiare: metaphore), daralma 
(narrowing), genişleme (widening), komşuluk (synedoche), büyütme (mübalağa 
/ abartma: hyperbole), küçültme (mübalağa / lilotes), iyileştirme (elevation / 
amelioration / eupheism), kötüleştirme (degeneration / pejoration) ve özel adla- 
rın ve terimlerin genelleştirilmesi (generalization of proper names and terms) 
şeklinde sıralanabilir!2. 


Örnekler: 
tat. gt “İırlatmak; ateş etmek; avlanmak” // itü. af- “atmak, fırlatmak”: 


at- sözü, tat.'de, anlam alanının daralmasıyla “ateş etmek; avlamak” anlam- 
larına da gelmiş; ancak ttü.'de bütün anlamlarını devam ettirirken “ateş etmek” 


anlamını kazanmamıştır. 


6 


tat. bulış- “yardım etmek” / tü. buluş- “buluşmak, karşılaşmak”: 
buluş- fiili, tat.'de, donuklaştığından (frozen) vokal tercihlerinin dışında 


kalmış ve muhtemelen sebep-sonuç şeklindeki bir komşuluk ilişkisiyle “yardım 
etmek” anlamına gelmiştir. Buna benzer bir macerayı Türkçede barış / barış- / 
barın- sözleri de yaşamıştır!3. 


tat. çilek “kova // ttü. çilek “çilek bitkisi (/agaria vesça) ve meyvesi”: 
etü. iki farklı kaynaktan gelen bu iki kelime bugün, bu iki Türk şivesinde eş 
sesli hâle gelmiştir. 


tat. ışık “üstü kapalı, muhafazalı yer; sakin, tenha yer” // ttü. ışık “ışık” 
ışık sözü, tat.'de sebep-sonuç şeklindeki komşuluk ilişkisiyle ışığın netice- 
İerini ifade eden bu anlamlara geçmiştir. 


I2 A.ge., 5. 39. 
13 Age. s. 47, Mustafa Öner, “Barış- / Barış Sözleri Hakkında”, EÜ. TDEAD. VITI, İzmir 1994, s. 57-65. 
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tat. işek “kapı // tü. eşik “kapı girişi, eşiği”: 
eşik sözü, ttü.'de anlam daralmasıyla sadece kapının alt kısmındaki basa- 
mak anlamına gelmiştir. 


tat. (1 ttü. “kaldırmak, yükseltmek”: 

Aynı kaynaktan olan bu iki kelime £&gl- fülinin geçişli (faktitif) hâlidir; 
ttü.'de bu söz sebep-sonuç gibi bir komşuluk ilişkisiyle anlam alanını genişlet- 
miştir. 


tat. karış- “karşı gelmek” / ttü. karış- “katılmak. iç içe girmek”; 
Muhtemelen farklı köklerden gelen bu iki söz, bugün eş sesli hâle gelmiştir. 


tat, kıs- “sıkmak, sıkıştırmak” // ttü. kıs- “azaltmak; sıkıştırmak”: 
Aynı kökten gelen bu iki sözden ttü.'deki şekli anlam genişlemesiyle “azalt- 
mak, alçaltmak” anlamlarına da gelmiştir. 


tat. kuyı “sık, gür” / ttü. koyu “renk veya sıvı yoğunluğu”: 

koyu sözü, tat.'de vokal tercihleriyle kuyı şeklini alarak benzerlik ilişkisiyle 
bu anlama gelmiştir. Bu söz, ttü.”deki kuyu “çukur, su çukuru, kuyu” sözüyle de 
eş seslidir. 


tat. ozak “uzun vakit” / ttü. uzak “uzak”: 
uzak sözü, tat.'de vokal tercihiyle ozak şeklini almış ve benzerlik ilişkisiyle 
vakit olarak uzaklığı bildirir hâle gelmiştir. 


tat. #fap- “bulmak” // ttü. fap- “ibadet etmek”: 

Bu iki söz de bu şiveler, hatta ttü. ile bütün Türk şiveleri arasında eş sesli 
fakat farklı anlamlı sözlerdir. Muhtemelen sebep-sonuç şeklindeki komşuluk 
ilişkisiyle kelime ttü.”de bu anlamı kazanmıştır. 


tat. 70şön- “anlamak” // ttü. düsün- “tefekkür etmek”: 
Aynı kökten gelen bu iki söz komşuluk ilişkisiyle tat.*de farklı anlama gel- 
miştir. 


tat. urtak “ortak; umumi: müşterek; yarım” // ttü. ortak “ortak, işteş, eş”: 
Aynı kelime tat.”de benzerlik ilişkisiyle, zarf olarak kullanıldığında “yarım” 
anlamına da gelmektedir. 
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tat. yap- “örtmek, kapamak” // ttü. yap- “etmek. eylemek”: 
Aynı söz, ttü.'de sebep-sonuç ilişkisiyle üst anlama geçmiştir. 


tat. yaraf- “sevmek, sevdirmek” / ttü, yargi- “icat etmek. meydana getir- 
mek”; 


Aynı söz tat.”de farklı anlama geçmiştir. 


tat. yaz “bahar mevsimi” // ttü. yaz “yaz mevsimi”: 
Aynı söz, tat.”de koruşuluk ilişkisiyle “bahar mevsimi” anlamına geçmiştir. 


tat. zur “büyük” // ttü. zor “zor. çetin”: 

Farsça alıntı olan kelime, benzerlik ilişkisiyle tat.”de “büyük” anlamına geç- 
miştir. 

Sonuç 

Başta da söylediğimiz gibi, son yıllarda elde ettiğimiz fırsatları değerlen- 
dirilerek yapılan şiveler arası aktarmalar, hiç şüphesiz, Türklük ve Türkoloji için 
çok önemli ve faydalıdır. Bu aktarmalarda, yukarıda dikkat çekmeye çalış- 
tığımız eş seslilik ve çok anlamlılık ilişkileri yüzünden, ses ve şekil olarak ben- 
zer kelimelerin kurabileceği tuzaklarda daha dikkatli olmak gerekmektedir. Gös- 
terilecek bu dikkat, bu tür çalışmaların değerini bir defa daha perçinleyecektir. 

Bahsettiğimiz bu problemlerin halledilebilmesi için de, müstakil şive 
gramerlerinin yanı Sıra, karşılaştırmalı gramerler, şiveler arası sözlükler ve an- 
lam yapılarıyla ilgili çalışmalar bir an önce yapılmalıdır. 


Kısaltmalar: 
eli. : Eski Türkçe 
tat, : Tatar Türkçesi 
tü. : Türkiye Türkçesi 


EÜ. TDEAD : Ege Üniversitesi Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 


BİZ DE TÜRKİYE'DEYDİK 


FLORA AHMETOVA-URMANÇİ 


Evet, demir perdeler kaldırılalı kaç sene geçmiş, bize de bu harikulâde, mi- 
marili, destanlı ve şahane Türk ülkelerinde bulunmak nasip oldu. 


Oraya gitme hayalim 1967 yılından beri var desem yanlış olmaz. O sene biz 
Omsk bölgesinde folklor derlemeye gittiğimiz Ülenkül köyünde, Türkiye?deki 
akrabalarımdan gelen mektuplardan birçok şarkı, ağıt aktarmıştık. Onları kitap- 
larımızdan yayımladık. Bu Ülenkül ve Yılanlı köylerinden Reşit Kadı İbra- 
him'in vasıtasıyla Konya'ya varıp, Böğrüdelik isimli köy kurup yerleşmiş soy- 
daşlarımız hakkında Tömen televizyonu tarafından “Kantugan” adı altında film 
de çekildi. Geçen sene bu fakiriniz hakkında çekilmiş “Aygül” filmini, bu sene 
Türkiye'de tahsil görmekte olan Rüstem Sultü Böğrüdelik”e gidip izletmiştir. 
Fakat benim bizzat oraya gidip, türkü ve ağıtlarını derleme fırsatım hâlâ yok. So- 
nunda orada saklanmış olan bazı şarkıları Selçuk Üniversitesi öğretim üyesi Me- 
tin Ergun yazıya geçirip göndermeyi vaat etti. (O geçende Başkurt halk destanı 
“Ural Batır”, Türkçeye tercüme edip yayımladı; şimdi artık gidip Sibirya Tatar- 
ları folklorunu araştırmayı düşünüyor). 

Bu arada bana Türk Dil Kurumu tarafından düzenlenecek uluslar arası ilmi 
konferans için davetiye geldi. 

Türkiye'de Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu konferanslarını bu 
şekilde ayrı dal için düzenliyorlar. Folklorla ilgili tabii ki burada sadece birkaç 
tane konuşma olmasına rağmen, dil ve edebiyat hakkındaki bildiriler ilginç ol- 
du; çünkü Türklerde folklor eserleri dil açısından teferruatlı olarak incelenmek- 
tedir. Folklor âlimi Fikret Türkmen “Gomir'in öç tuyı” (Ömrün Üç Düğünü) 
isimli kitabını göz önünde tutarak, hatta “Sizde F.Bayazitova'dan başka folklor- 
cu yoktur” deyiverdi. 

Bir yerden ben bir büyük Fransız'ın “Dünyada Türk müziğinden daha da 
güzel müzik dinlemedim” sözlerini okumuştum. O her hâlde Tatar müziğini du- 
yamamıştır. Yalnız Türk müziği de acayip hoş, yumuşak, gönül tellerini daima 
titretiyor, kendimiz bile onun farkında değiliz. Bundan birkaç yıl önce Moskova 
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televizyonundan Müşerref Tezcan isimli Türk sanatçısını teyp bantına almıştım, 
ondan sonra “Tümata” grubunun kasetlerini elde ettik. Bu sefer İstanbul'dan An- 
kara'ya gece boyu otobüste gidip o şarkıları dinleye dinleye gözlere uyku girme- 
di, yolun kenarındaki otobüslerin üzerindeki yazılardan “Tahir-Zühre”, “Büz Yi- 
git”, “Şahsenem ve Garib” destanlarından bahsedilen Diyarbakır, Kütahya, Ma- 
latya, Adıyaman şehirlerinden geçiyormuşuz gibi geldi. 

Konferans Ankara şehrinde yapıldı. Dil Kurumu böyle büyük forumları dört 
yılda bir defa yapıyormuş. İktisat, siyaset, kültür forumları hadsiz hesapsızdır, 
eskiden gelen bolluk, alçak gönüllülük, misafirperverlikle bu tip yardımlaşma 
merasimleri düzenleyip durur Türk arkadaşlarımız. Beş gün boyu Türkiye, Rus- 
ya, Azerbaycan, Tataristan, Özbekistan, Kırgızistan, Başkurdistan, Polonya, Al- 
manya, İtalya, Japonya, Amerika'dan 150 Türkolog başlıca eski kitaplarda sak- 
lanan kadim ve ortak sözler, alfabeler, diller lehçeler hakkında fikir teatisinde 
bulundular. Umumiyetle, onlar “Kutadgu Bilig”, Mahmut Kaşgari sözlüklerini, 
Ayaz İshaki'nin yüz yıllığı ile ilgili kitabı çoktan yayımlamışlar, büyük büyük 
hacimli kitapları çıkarıp durmaktalar. 

Sibirya Tatarlarına olan merak, oraya gidip de araştırmaya niyetleniyorlar. 
Programda “Sibirya Tatarları Destanları” başlıklı konuşmayı görüp, Konya'dan 
ve başka üniversitelerden gençlerin mahsus geldiklerini söylediler. Konuşma- 
mın fotokopisini çektirip, bibliyografisini isteyip özellikle eski uygarlığa sahip 
halk olup, bu adı geçen destan motiflerinin “bataklıklarda” nasıl muhafaza edil- 
diği ile ilgilendiler. 

Dönerken iki günü İstanbul'da geçirip, birini meşhur Kapalı Çarşı ve İstan- 
bul Boğazı gezisinde, öbürünü yıllar boyunca seyretsen de bitmez Topkapı'da 
geçirdik. İstanbul'u her akşam hem de gündüz otobüslerin camından da olsa sey- 
redip, kalplerimizin bir parçasını orada bırakıp gittik her hâlde. Boşuna mı ora- 
ya bir defa giden kişi ikinci, üçüncü defa da gidiyor, çocuğunu okutmaya olsun, 
eşya götürmeye olsun devamlı uçuyor. Yalnız uçakların tekerleri Kazan toprağı- 
na değer değmez yolcular alkışlamaya başlar: Atalarımız “Şehri öv, köyde otur” 
derken aynı zamanda hem “Yabancı ülkeyi öv, kendi ülkende otur” diye de dü- 
şünmüşlerdir. 

Kaç tane devletle kültürde kaç asırdan beri yaşayan on milyonluk güzel İs- 
tanbul için Mustafa Kemal Atatürk'ün armağan ettiği bu mutlu hayatın üç çey- 
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rek asrı, her hâlde bir an gibidir. Ama bağımsız, medeni eşit hukuklu hayat ge- 
tiren bu büyük zatın ölümüne de artık altmış yıldan fazla oldu. O ise hâlâ dünya- 
da, her yerde katkısı var gibi, ona icabınca ve haklı saygı göstermeleri gayet do- 
gal karşılanıyor. Her yerde onun heykelleri, resimleri, söylediği akıllı sözleri, 
her yerde mavi gözleri ile sanki sana bakıp duruyor. Yazmış olduğu kitapları her 
zaman satılıyor. 

Bizim oturduğumuz salonda onun sözü, “Hayatta en hakiki mürşit ilimdir” 
ve yanına Türk bayrağı asılmış. Konferans, katılanların İstiklal Marşı'nı söyle- 
meleri ile açıldı ve kapandı. Meğer koro ile söylendiğinde o yürekleri coşturu- 
yor. Biz de bir zaman kendi marşımızı, sevgili bestekârımızın yazmış olduğu 
eseri canı gönülden söyleyip yaşasaydık diyorsun. 

Konferansın bir gününü “Dil bayramı” olarak düzenlediler. O da bu marşla 
açıldı; orada sayın hükümet üyelerinin konukları kutlama, Atatürk cenaplarının 
dili, kültürü yükseltmek için yaptığı işleri, reformları hakkında konuşuldu. Ko- 
nuşmacıların dilinde büyük Tatarlar İsmail Gaspralı, Sadri Maksudi, Reşit Rah- 
meti Arat, Ahmet Zeki Velidi Togan, Abdülkadir İnan (Başkurt Türkü diye), Ha- 
mit Zübeyirlerin adı sık söylendi, çalışmaları büyük saygı ile anıldı. Bu bayram- 
da bizim heyetin üyesi Nurmuhammed Hisamov'un okuduğu “Türkilerim Tek- 
rar Birleşiyor” isimli şiiri alkışlarla karşılandı. 

İlk gün Atatürk'ün anıtına gidip, çelenk koyma ile başlamıştı. Üçüncü gü- 
nünde Cumhurbaşkanı Süleyman Demirel'in köşkünde kabul edildik. Cumhur- 
başkanı bize derin içerikli bir konuşma yaptı. Her millet kişileri ile de ayrı ayrı 
görüşüp, hatıra olarak fotoğraf çektirirken “Tatarlar burada mı?” diye de sordu. 
Konferans başkanımız Ahmet Bey beni “Ressam Urmançi'nın eşi” diye tanıtır- 
ken, ressamımızı orada hâlâ pek bilmemeleri yüreğimi sızlattı. 

Başkanımız dediğim Ahmet Ercilasun Bey çok sempatik, çalışkan ve dik- 
katli bir insan. Dikkati tabii bütün millete, her misafire eşit olsa da, Tatarlara 
olan saygısını ayrıca belli etti. Tatar dilini mükemmel biliyor, şarkılarımızı se- 
verek söylüyor, hatta son gün “Tatarların bastığı izlere ben de basıyorum” diye 
“Epipe”yi de oynadı, meclisimiz “Tugan Til”i söyleyip kapanırken, “Yaşasın 
Abdullah Tukay!” şiirini ortaya attı. Ankara'ya gidip, birkaç gün geçince ancak 
tanıyabildim. 1992 yılında Kazan'da yapılan Türkoloji Konferansında eşi Bilge 
Hanım'la bizde misafir olmuşlardı. Hem müzeye, hem mezarlığa götürmüştüm. 
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“Ölenlerin kabrini bil, dirilerin kadrini bil” atasözü mü, acaba Şevket Galiyev mi 
ondan istifade etmiş?” diye merak etti. 

“Gençleşmişsiniz, tanıyamadım” deyince, “Ben Kazan nehrinde yüzümü yı- 
kamıştım” dedi. Gerçekten, bizden ayrılırken Süyümbike minaresinin fotoğrafı- 
nı çekmek için arabadan indiğini ve sahile yaklaşıp yüzünü yıkadığını hatırla- 
dım. Genç olmasına rağmen, yardımcısı Hamza Zülfikar'la beraber, rahmetli 
profesör Saadet Çağatay'ın öğrencileri olmuşlar. Bize, Tatar heyetine, Saadet 
Hanım'ın mezarına gitmek için araba verdi. Bizi görmeye gelen Ankara Tatar- 
ları ile görüşmemiz de Dil Kurumu Başkanı Ahmet Ercilasun Bey'in odasında 
yapıldı. Rahmetli Saadet Hanım'ın adı bir işi ile de anıldı: Bir akşam yemeğini 
“Gölbaşı” isimli güzel bir lokantada yedik. Orada uzak değil bir yerde Hayma- 
na köyü varmış. “İdiğey” destanının sözlü olarak saklanan Tatar varyantı işte o 
köyde, 50'li yıllarda Saadet Çağatay tarafından yazıya geçirilmiştir. 

Soydaşlarımız her yerdeki gibi böyle toplanıp, görüşmek, bazıları konuşma- 
larımızı dinlemek için mahsus gelmişler. Amerika'da bulunduğumuzda Şemsiye 
ve Salih Apakaylar, Nermin Diyüş, San Fransisko'dan Medison'a uçakla gel- 
mişlerdi. Buraya Münih'ten Ali Ağa Akış kız kardeşleri Segdiye, Feride Hanım- 
larla gelmiş, Avusturalya'nın Milburn şehrinde oturan Mahir& Şemsullah Hanım 
Türkiye'de misalirmiş, Amerikalı Ravza İşkin Hanım, Bulgaristan'dan Türki- 
ye'ye göç etmiş Mustafa Aglaç Bey bana rahmetli hemşerim Sibiryalı Abdürre- 
şit Kadı İbrahim'in iki cilt kitabını hediye etti. Bize malüm Naile Binark Hanım, 
Saide Aslanbek Hanım, Sadri Maksudi'nin turunu Gönül Pultar Hanım gelmiş- 
lerdi. Konuştuk, muhabbet ettik. Segdiye Hanım, bize malüm değildir diye, bir 
şarkı söyledi. O, New York Tatarının marşı imiş. Segdiye Hanım'ın annesi 
Safiye Akış Hanım onu Haylar'da (Çin) Asiye Agi Hanım ile beraber söylüyor- 
larmış. Dilleri güzel, niyetleri iyi soydaşlarım, memleketi özlüyorlar, selâm gön- 
deriyorlar, ama sıcak, meyvalı, yardımsever Türk toprağından kopmayı düşün- 
müyorlar. 

Biz Kazan'dan 8 âlim gitmiştik: Akademisyenler M.Z.Zekiyev, D.G.Tuma- 
şeva, muhbir üye F.E.Ganiyev, Prof. V.H.Hakov, geriye kalan dördümüz filoloji 
ilimleri doktor adayları N.Hisamov, F.Safiullina, F.Hisamova ve bu satırların 
yazarı Moskova'dan İlimler Akademisinin hakiki üyesi Edhem Ağa Tenişev de 
katılınca, “tokuz Tatar” olmuştuk konuşmalarımız da güzel, şarkılarımız da sık 
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söyleniyor ve “çok güzel” yerine “bik matur” sözleri de duyulmaya başlayınca, 
onuncumuz, damat, Findanliyalı Tatar kızı ile evli İzmir Ege Üniversitesi Hoca- 
sı Mustafa Öner de hep bizim grupla oldu. Konuşmalar herkesin kendi dilinde 
konuşuluyor, biz Tatarca, Dilere Hanım Türkçe, F.Hisamova İngilizce konuştu- 
lar, 

Evet, biz bir grup hâlinde olmaya, birbirimizin konuşmasını, çeşitli komis- 
yonlarda olmamıza rağmen dinlemeye çalıştık. Böyle birlik ev sahiplerinin de 
hoşuna gitti, çünkü konferansın umumü ruhu, fikri de birliğe çağını idi. Ahmet 
Fıcilasun Bey Oğuzname'den tek ok ve bir sadak dolusu okları kırma rivayetini 
getirdi. Azeriler kendilerini Türk olarak adlandırmayı protesto edip, salonu bıra- 
kınca, bu konuda, yani adlarla ilgili bir konferans düzenlemeyi teklif etti. Türki- 
ye Türkçesi, Tatar Türkçesi, Başkurt, Azeri Türkçesi vb. diller diye adlandırıl- 
masını anlattı. 

Ama, şarkılarımız olduğu gibi kalmakta tek bardak da içmeden, tek sözcü- 
günü de unutmadan, Türk âlimleri dünya kadar güzel şarkılarını söylüyorlar. 
Azeriler biraz içkili durumda mahsus getirdikleri şarkıcı, oyuncular ile eğleni- 
yorlar, onlar en büyük gruptu. Kazaklar gelmemiş. Özbekler bizimle aynı sayı- 
da, ama şarkı söylemeden, eski ve şimdiki şiirlerini okuyup, biraz bizim civara 
toplanıyorlardı. Biz ise “Kirim Eli Urmannarga” (Gireyim Ormanlara) ile hü- 
zünleniyoruz. Ercilasun: “Sizin sandugaç balası bizde bülbül” deyince, Roman- 
ya Tatarı Enver Mahmut “Ay Bılbılım”a (Ay Bülbülüm) başlar. Son günümüz- 
de saçındaki sikkelerini çınlatıp, Tatar çizmelerini parlatıp, Avusturya'daki kon- 
serlerini tamamlayıp Gülten Urallı da ortaya çıktı ve Kırgızlarla Kırgızca, Türk- 
lerle Türkçe, bizimle de otobüste şarkılara başlayıp, meclisimizi ve derecemizi 
daha da artırıverdi. Marmara Üniversitesinin müzik terapisi fakültesinde çalışıp, 
“Tümata” grubu ve yöneticileri Rahmi Oruç Bey ile onlar, hepsi dünyaya Türk 
halklarının ilâhi ve halk müziğini tanıtıp gezmekteler iki tane kaset çıkarıp da- 
gıtmışlar. Gültan Tatarca Selam isimli gazete çıkarmaya başlamış, Tatar halkı- 
nın Sabantuy bayramının düzenleyici de odur. Hem Türkiye'yi, hem Tataristan'ı 
sevdiği gibi, Türkler de, Tatarlar da onu çok seviyorlar. Segit Hayri da gelip, 
Azatlık için röportajlar aldı. 

Daha şu da var, Ankara'da hemen bizim kaldığımız misafirhanenin yanın- 
da yüksek bir kızlar yurdu vardır. Orada bizden gidip tahsil gören Tatar kızları 
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da vardır. Yalnız ne birisi görüşmeye, ne de toplantılara geldiler. Kırgızlar ken- 
di âlimlerinin yanına geldiler (Oradan 1600 çocuk Türkiye'de okuyormuş). Türk 
kızları gelip, konuşmamızın metinlerini istiyorlar, yaşlı soydaşlarımız geliyor, 
yalnız gençlerin görünmemesi sıkıcı oldu. 

Biz böylece yaklaşık on gün masal dünyasınca “yemek, içmek baydan, 
ölüm gelse Hüda'dan” diye güler yüzle yaşayıp döndük. Yemek içmek derken, 
o kendisi bir kısadır. Eskiden tatlıya düşkün, şikemperver olduklarını, buna bağ- 
lı şekilde güncel dekorculuk sanatının geliştiğini müze gezilerinde de anlattılar. 
O birinden biri güzel blanmanjeleri (süt, kakao veya meyva sularını şeker, jelatin 
katılarak hazırlamak bir çeşit yiyecek) hamurunu kâğıttan da ince açıp yapılmış 
katmerli pateler, börekleri, gözlemeleri, meyve ve meyve suları ve başkaları ile 
bize çok benzer kendileri, tabii o kadar meyve, sebze bizde yok, çalışkanlık, 
tasarruf ise ortaklıktır. 

Ben dünyayı hayranlar içinde bırakan 320'den fazla mimari eser, camiler 
yapma işini 49 yaşından itibaren başlayan askeri Sinan'ın yaptıklarını seyredin- 
ce, tam o zamanlardaki Süyümbike'yi, Kazan'ın istilâsını düşünüyorum. Mar- 
mara denizinin çıkışında İstanbul Boğazı'nın iki tarafına yapılan iki muhteşem 
isühkâm hattı görünce, Türklerin asırlar boyu bizden de ayrı olduklarını 
düşünüyorum. Ama manevi bağlar hiç kopmamış. Onlar “Tahir-Zühre”, “Büz 
Yiğitler olup, Çar ordusu askerlerinin dilinde “Rus-Türk savaşı beyitleri”, “Os- 
man Paşa” şarkıları, “İstanbul Mektupları” vb. olarak gelip durmuştur. Asil zat- 
larımız Ayaz İshaki, Yusuf Akçura o ülkede toprağa verilmiştir. Sorbonne 
Üniversitesi mezunlarımız oraya yerleşip kalmış, hacca gidip dönenler için de 
Türkiye kuğular yaylası veya kışlağı gibi, dinlenme yeri olmuştur. 

İstanbul havaalanında dağlar gibi yığılmış servet bavulcularımızın çalış- 
masına da özenerek bakıyorum. Birbirinden güzel kızlarımızın gösterişli pozla 
sigara içip durmalarını değil, dönünce, Türkiye hediyelerini de onlardan alırım 
diye seviyorum. Çünkü tam “Sıçan yuvasına sığmaz, kuyruğuna sepet bağlar” 
atasözündeki gibi kendime bir deri eşya bile satın alamadım, sadece Kitaplar, 
çocuklara hatıralık, soydaşlarımızın dostlarına, akrabalarına gönderdiği 
hediyelerini getirdim. Hiç unutulmaz anılar getirdim. 


AKT. RÜSTEM SULTİ 
Vatanım Tataristan gazetesi, 18 Ekim 1996 


DEĞERLENDİRMELER 


Sprichwörter der Kasachen, Übersetzt und bearbeitet von Mark 
Kirchner, Turcologica, Herausgegeben von Lars Johanson, 
Band 15, Harrassowitz Verlag, Wiesbaden 1993, XIX 4 196 s. 


Türk dünyası içerisinde yer alan hemen hemen bütün toplulukların halk ede- 
biyatı örnekleri içinde en çok bilineni, üzerinde en fazla durulmuş olanı veya bir 
başka ifadeyle hakkında en geniş yayın bulunan türü, hiç şüphesiz ki, atasözleri 
olmuştur. Hemen her yıl çeşitli dergilerde, gazetelerde ve diğer yayın organla- 
rında bu konu ile ilgili birçok yazı çıkmakta, radyo ve televizyonlarda söz açıl- 
makta, örnekler verilmekte veya ciddi bilimsel araştırmalara zemin hazırlamak- 
tadır. 


Yüzyıllardan beri süzüle süzüle günümüze kadar gelmiş olan atasözlerinin 
çok kısa ama o derece de vurucu anlamlar taşıdığını gösteren binlerce örnek, 
çağdaş insanımızın da işine yaramakta, ona farklı yerlerde ve zamanlarda yar- 
dımcı olabilmektedir. Fazla lâf etmeden, sözü en anlamlı ve vurucu yerde kes- 
mek isteyenlerin sık sık bu değerli dil malzemesine başvurduğunu görmekteyiz. 
Verilen örneğin daha iyi anlaşılmasını sağlamak amacıyla da bir iki atasözünün 
aktarılması, dinleyicilerin konuşanla daha iyi iletişim kurmasına fırsat tanımak- 
ta, böylece anlaşma zemini daha kolay bulunabilmektedir. Bu yola başvuranla- 
rın başında da Kaşgarlı Mahmud'u saymamız, bir hakkın teslim edilmesi de- 
mektir. “Böri komşusın yimes” biçiminde aktardığı bir atasözünün, aradan yüz- 
lerce yıl geçtikten sonra, günümüzde de “kurt komşusunu yemez” biçimiyle bu- 
lunduğunu bilmemiz, onun Divan ü Lügat-it-Türk'ü ile günümüz insanının pek 
de fazla bir farkının olmadığını anlamamıza kolaylık sağlamaktadır. O dönemde 
yaşayan insanların da, günümüz insanlarının da aynı tutum ve davranışlar için- 
de bulunduğunu gösteren kanıtların böylesine atasözleri aracılığı ile kolayca gö- 
rünmesi, buna diğer Türk topluluklarının da değişik varyantlarla eklemelerde 
bulunması Türk dünyasının bu ortak dil malzemesinin ne kadar değerli bir mal- 
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zeme olarak göründüğünün önemli bir kanıtıdır. 


Kazakça üzerinde yaptığı çalışmalarla tanıdığımız Mark Kirchner de bu kez 
Kazak atasözlerini ele alarak bu güzel eseri ortaya koymuş ve böylece geniş 
Türk dünyası içinde önemli bir Türk topluluğunun dil malzemesini de aktararak 
diğer topluluklarla karşılaştırmalar yapmamıza fırsat tanımıştır. Kitabını şöyle 
bir karıştırdığımızda, aktardığı dil ve buna bağlı olan kültür malzemesinin ne ka- 
dar yararlı olduğunu hemen görüyoruz. Dil ile kültür arasındaki sıkı bağların ata- 
sözleri bünyesinde hangi boyutlarda ortaya çıktığını anlamak için insanların 
mutlaka o dilin deyimlerini ve atasözlerini bilmeleri, ama kullanıldıkları yerleri 
de bilmelerinin gerektiğini söyleyebiliriz. Yeri ve zamanı geldiğinde kullanılan 
bir atasözünün, çok eskilerden gelen bir kültür birikiminin sonucu olduğunu pek 
düşünmeyiz, ama dil-kültür bağlantısı da en iyi biçimde karşımıza atasözlerinde 
çıkıverir. 


Mark Kirchner'in daha önceki yıllarda da Kazak atasözleri ile ilgili bir ça- 
lışması yayımlanmıştı. On some siylistic features of Kazah proverbes (M. van 
Damme- H.Boeschoten, Herausgeber, Utrecht Papers on Central Asia, Utrecht, 
1987, s. 223-228) başlığını taşıyan bu çalışmasından sonra böyle hacimli bir 
araştırmanın onun elinden çıkmış olması, Türkologlar tarafından sevinçle karşı- 
lanması gereken bir olay... İstanbul”daki Kazak göçmenlerden topladığı dil mal- 
zemesini toplayıp işleyen ve bununla ilgili eserini de' veren Mark Kirchner'in bu 
yoldaki gayretlerinin eksilmemesi en büyük dileğimizdir. Türkiye Türkçesine 
uzak gibi görünen Kazakçanın bu güzel örneklerini derleyip toplayan ve bunla- 
rı Türkoloji dünyasına kazandıran Mark Kirchner, çalışmalarıyla genç Türko- 
loglara da örnek olmaktadır. 

Kitabın hemen başındaki “İçindekiler” sayfalarından sonra yer alan “Giriş” 
bölümünün ilk anda pek alışılmadık biçimde yararlanılan kaynaklara ayrıldığını 
görüyoruz. Bizde pek az rastlanan bu düzenin Batıda zaman zaman örnekleri 
vardır. 


Özellikle son yıllarda basılan kitaplarda bu tür bir yolun tercih edildiği ve 


I Daha geniş bilgi için bkz. Prof. Dr. Nevzat Gözaydın, Türk Dili, sayı: 506, Şubat 1994, s. 156 
vd. 
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bibliyografyanın artık en son sayfalarda değil de, hemen kitabın başında yer al- 
masına dikkat edildiği görülmektedir. Mark Kirchner de bu yola başvurmuş ve 
iki sayfalık bir kaynakçayı burada vermiş (s.XI-XI)). 


Atasözüne Kazakçada karşılık olan terimden başlayarak yaptığı açıklamala- 
rını da hemen bu bölümün arkasına yerleştiren Mark Kirchner, atasözünün ne ol- 
duğunu açıklayan bazı kaynaklardan yararlanmış, onların düşüncelerini aktar- 
mışür. Kendisinin de belirttiği gibi, Balkanlardan Doğu Sibirya topraklarına ka- 
dar uzanan geniş bölgede yaşayan Türk topluluklarının atasözleri hakkında bir 
yandan popüler yayımlar yapılırken, diğer yandan da bilimsel çalışmalar ortaya 
konmuştur. Kirchner Kazak atasözlerinin kültürel açıdan bakıldığında müslü- 
man olan ve olmayan topluluklar arasında, orta bir yerde bulunduğunu söyle- 
mektedir. Göçebe ve yerleşik Türklerin de burada söz konusu olduğunu hemen 
belirtelim. Volga nehri ile Altay dağları arasında yaşayan Kazakların güneyde 
yerleşik ama İranlılaştırılmış (iranisiert) Türk topluluklarından, Ruslardan ve 
kuzeyde de müslüman Tatar misyonerlerden etkilendiklerini belirten yazar, 
amacının geniş malzeme içinde yer alan atasözlerini belirli bir tasnif ile sunmak 
olduğunu söylemektedir. Bilinçli olarak diğer Türk topluluklarının paralel ata- 
sözlerini almadığını, Arapça, Farsça ve Avrupa'daki dillerden de örnekler ver- 
mediğini açıklayan Kirchner, sadece Kazak dil malzemesini vermiştir, ama ben- 
ce birkaç Türk lehçesindeki paralelleri bu Kazak atasözlerinin altında sıralaya- 
bilseydi, Türkologlar için eşsiz bir başvuru kitabını hazırlamış olurdu. Böylece 
okuyucular da, hangi atasözünde hangi lehçede, ne tür değişiklikler olduğunu 
kolaylıkla görebilir; bu karşılaştırmalar sonunda belki başka çalışma konularına 
bir kıvılcım çakılmış olurdu. Elimizde her lehçeye ait düzenli ve sistematik bir 
atasözleri kitabı bulunmadığı için Türk Dünyasının bu konudaki benzerliklerini 
veya farklılıklarını ancak bu tür bir eserde görmemiz mümkün olabileceği için, 
yakın zamanda ana kaynaklarımız arasında yer alması muhtemel böyle bir kita- 
bın Türkoloji dünyasında da sevinçle karşılanacağını bir kez daha vurgulayâlım. 


“Bu çalışmanın kaynakları” başlığını taşıyan alt bölüm içinde önce el yaz- 
maları hakkında bilgi veren Mark Kirchner, daha sonra basılı nüshalar üzerinde 
durmaktadır. Burada hocamız Saadet Çağatay'ın Kazakça Metinleri (Ankara 
1961) ilk sırayı alırken diğer önemli iki kaynağın da Ötebay Turmancanov'un 
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1959 ve 1980 yıllarında çıkardığı Kazakça iki ayrı kitap, daha doğrusu atasözle- 
ri antolojisi, olduğunu okuyoruz. Bu yazılı kaynaklardan başka, Kirchner'in söz- 
lü kaynaklardan da yararlandığı anlaşılmaktadır. Yazılı kaynaklardan topladığı 
malzemeyi İstanbul'daki Kazak göçmenleri arasında çalışırken (Nisan 1990- 
Mart 1991) Molla Halife Altay'a gösterdiğini belirten yazar, Kazak sözlü kültü- 
rünü en iyi bilenlerden biri olduğunu belirttiği Altay'ın kendisine yardımcı oldu- 
gunu, otuzdan fazla bir arada bulunma sırasında birçok bilgiler eklediğini ve der- 
lemenin de teyp bantlarına kaydedildiğini açıklamaktadır. Başka kaynak kişile- 
“ rin verdiği bilgilerin, az çok farklılıklar gösterdiğini de söyleyen Kirchner bu 
farklılıkların fazla önemli olmadığını da açıklamaktadır. 1917 doğumlu Halife 
Altay'ın değerli bir kaynak kişi olduğu anlaşılıyor, ancak Kirchner yine de diğer 
kaynak kişilerden aldığı bilgileri kitap içinde ve yeri geldiğinde vermekte, var- 
yantları bazen bir tek kelime bile olsa hemen göstermektedir. Kazakça-Rusça 
olarak basılmış bulunan ve içinde yaklaşık üç bin kadar atasözü bulunan Akko- 
zın'ın (1990) kitabının değerlendirilmediğini belirten yazar, buna karşılık Ka- 
zakça-Almanca atasözleri kitabının elden geçirildiğini de belirtmektedir?. 


Çalışmanın düzenlenmesi ile Kazakça transkripsiyonun nasıl hazırlandığını 
da kısaca açıklayan Kirchner, atasözlerinin bölüm bölüm yayımlanmasına geç- 
miştir. 

Kitabın içindeki atasözleri konularına göre önce ana bölümlere, daha sonra 
da kendi içlerinde alt bölümlere ayrılmıştır. Birinci konu “Birey” olarak on beş 
alt bölümün atasözlerini aktarmaktadır (s.1-90). İkinci ana konu “Aile”dir. Bu- 
nun da üç alt dalı bulunmaktadır (s.91-107). Üçüncü bölüm ise altı (s.108-149), 
dördüncü bölüm veya ana konu dört (150-151), diğer Kazak atasözleri tek bö- 
lüm içinde (152-166) aktarıldıktan sonra “atasözü” kavramı dışında kalan mal- 
zeme altıncı konuyu üç alt dalda işlemektedir (s.167-170). Atasözlerinin dizin- 
lerini de yapan Kinchner'in bunları ayrı olarak yedinci ana bölümde topladığını 
görüyoruz. Buradaki iki dizinde önce, atasözünün başlangıç formelini, ikincisin- 
de ise anahtar kelimenin ön plâna çıkarıldığını anlıyoruz (s.171-196). 


Okuyucularımıza daha geniş bilgi verebilmek amacı ile aşağıya bazı örnek- 


2 M. Sabiytova - R.Latıpova, Nemişse - kazakşa magal - metelder, Almatı, 1991. 
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leri aktarıyorum. Böylece amatör veya bilim kaygısı ile bundan böyle yapılacak 
çalışmalarda, sistematik bir düzenlemenin ne kadar işe yarayabileceğini de gös- 
termiş olacağım. 


“Birey” ana başlığını taşıyan bölüm ile bunun alt bölümlerinden seçtiğimiz 
atasözlerini aşağıya tasnif numaraları ile alıyorum: 

“1. Birey, 1.1. Gerçeğin değişmezliği, 1.1.1. Kötülüğün değişmezliği, 1.1.2. 
Dış ve iç özellikler, 1.2. Hayatın akışı, 1.2.1. Gençlik, 1.2.2. Yaşlılık, 12.3. Ölüm, 
1.3. Kader, 1.4. Aksi dakikalar, 1.5. Talih ve başarı, talihsizlik ve başarısızlık, 
1.5.1. Talih, 1.5.2. Başarı, 1.5.3. Talihsizlik, 1.5.4. Başarısızlık, 1.6. Akıllılık, 
1.6.1. Akıllılık, 1.6.2. Bilgelik, 1.6.3. Aptallık, 1.6.4. Bilgisizlik, 1.7. Kötü ve teh- 
likeli insanlar, 1.8. Ceza ve ödül, 1.9. Talep eden insan, 1.9.1. Kendini beğen- 
mişlik, 1.9.2. Palavracılık, 1.9.3. Hırs, 1.10. Sessiz insan, 1.10.1. Alçak gönüllü- 
lük, 1.10.2. Yaltakçılık, 1.11. Vermek ve almak, 1.11.1. Cömertlik, 1.11.2. Cim- 
rilik, 1.12. Güçlü ve zayıf insan, 1.12.1. Cesaret, 1.12.2. Korkaklık, 1.12.3. Kuv- 
vetlilik, 1.12.4. Zayıflık, 1.13. Çalışma ve bedeli, 1.13.1. Çalışkanlık, 1.13.2. Ça- 
lışan kazanır, 1.13.3. Sabır ve metanet, 1.13.4. Düzenli çalışma, 1.13.5. Vaktin- 
de çalışma, 1.13.6. Tembelliğin zararı, 1.14. Mal edinme ve kazanma, 1.14.1. 
Yabancı ve öz mal, 1.14.2. Borçlar, 1.14.3. Zarar, 1.15. Yoksul ve zengin, 1.15.1. 
Zengin olmak, 1.15.2. Yeni zengin (sonradan görme), 1.15.3. Zenginler, 1.13.4. 
Yoksul olma, 1.15.5. Yoksullar.” (s. VT vd.). 

Görüldüğü gibi çok dikkatli ve titiz bir dağılım gösteren bu birinci bölüm:- 
den örnek olarak şunları aktarabilirim: 
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“1.1. Gerçeğin değişmezliği” alt bölümünden: 
- atün, bâri tulpar, gustn bâri sungar bolmas. 
Her at yarış atı, her kuş şahin değildir. 
(Herkes büyük işler başaramaz.) 

- attim ati ülken, tüyenin, tabani ülken. 


Atın adı, devenin tabanı büyük. 
(Herkesin güçlü bir yanı vardır.) 


- ayyirdi neden salsan atti sonan minersin,. 


Aygırı nerede salarsan, ata orada binersin. 
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(İnsan iyi bir iş yaparsa, sonucu da iyi olur.) 

- gara gus basip sungar Sasip Zeydi. 

Kartal konduğu yerde, şahin parçaladığı yerde yer. 

(Her yiğidin bir yoğurt yiyişi vardır.) 

- gulan girda, gunduz suwda, 

Yaban eşeği kırda, kunduz suda. 

(Herkes dilediği gibi yaşar.) 

- tawina garay toyay, Sosgasina garay toray. 

Dağına göre orman, domuzuna göre yavrusu, 

(Herkes kendini, kendine ve çevresine göre geliştirir.) 

- Züyrikten Züyrik Sigsa ayayi tpirlar. 

Yarış atı yarıştan çıksa, ayağıyla yeri teper. 

(Kimse başkasının daha iyi olduğunu istemez.) 

- gas Züyrikte sin bolmas, gas suluwda min bolmas. 

Gerçek yarış atının denemeye ihtiyacı yoktur, gerçek güzellik kusursuzdur. 
(Kim gerçekten asil işler yaparsa hata yapmaz.) 

Burada bir başka noktayı da belirtmeden geçmek istemiyorum. 


Yazarın bibliyografya listesinde yer alan ve daha 1989 yılında basılmış olan 
Ferhat Tamir'in Barköl'den Kazak Türkçesi Metinleri, (Ankara) başlığını taşı- 
yan eserini karşılaştırma yapmak için ele almamış olması da bir eksikliktir. Hiç 
olmazsa Çağatay'ı gösterdiği gibi Tamir'i de bu atasözlerinin altında gösterebi- 
lirdi. Böylece Kazak atasözleri hakkında karşılaştırmalı bir metin elimizde bulu- 
nurdu. Şöyle bir bu iki kitabı karşılaştırdığımızda, bazı farklılıkların göze çarp- 
tığını da anlıyoruz. Söz gelimi, Kirchner'de 299, Tamir'de 6 küçük bir fark ve- 
rirken Kirchner'de 693 tek dize olmasına karşılık Tamir'de 11 ikinci bir dize ile 
daha da zenginleştirilmiştir. Aşağıda bu tür farklılıklardan gözüme çarpanları kı- 
saltmalarla aktarmak istiyorum, (Kirchner: Kir/Tamir: Tam) 


Kir:32/ Tam:23, Kir2/1am:35, Kir:246/Tam:37, Kir:251/Tam:44, 
Kir:34/Tam:50, Kir414/Tam:63, Kir287/Tam:74, Kir:373/1am:75$, 
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Kir:273/Tam: 76, Kir:204/Tam:89, Kir:519/Tam: 113, Kir:35/ Tam:148... Titiz 
bir çalışma ve sıkı bir kontrolden sonra bu karşılaştırma listesinin daha da uza- 
yacağı kuşkusuzdur. 

Almanya'nın yetiştirdiği genç Türkologlardan Mark Kirchner'in bilgi dün- 
yamıza kattığı bu eseri, dil ve folklor ilişkilerinin bir yüzünü sahne önüne çıkar- 
ması dolayısıyla da önemli bir kitap... Her iki alanın birbiriyle kesiştiği kavşak 
noktasında bu ve buna benzeyen diğer eserlerin yazılması, kültürümüzün zen- 
ginliğini ve yaygınlığını kanıtlayan değerli belgeler olarak durmaktadır. Bunları 
Türkoloji alanında çalışanlara sunmak için çaba gösteren ve bu çabalarında bir 
hayli de başarılı olan Mark Kirchner'i bu eseri dolayısıyla kutluyorum. Diğer 
yandan Almanya'da zor şartlara rağmen Turcologica serisini sürdüren Prof.Dr. 
Lars Johanson'u ve bu tür kitapları basıp dağıtan Harrassowitz yayın evini de, 
olumlu çalışmalarını da göz ardı etmemek gerekir, diye düşünüyorum... Tür- 
koloji gerçek yerini yerli ve yabancı bilim adamlarının ciddi, tutarlı ve titiz 
çalışmalarıyla bütün dünyada alacaktır. Yeter ki, bizim kendi resmi ve özel ku- 
rum ve kuruluşlarımız bu işin ne kadar önemli olduğunun bilincine gerçekten 
varıp bilim adamlarından desteklerini esirgemesinler... 


PROF. DR. NEVZAT GÖZAYDIN 


HI.Milletler Arası Türk Halk Edebiyatı ve Folkloru Kongresi 
Bildirileri, T.C. Kültür Bakanlığı, Ankara 1996, (VD-*-331. 


Selçuk Üniversitesi Rektörlüğüne bağlı olarak 12 Ocak 1989 tarihinde ku- 
rulan S.Ü. Türk Halk Kültürü Uygulama ve Araştırma Merkezi, ilki 8-9 Ekim 
1986 tarihlerinde Sağlık, Kültür ve Spor Dairesi Başkanlığınca düzenlenen mil- 
li ve milletler arası toplantılarını 1995 yılına kadar devam ettirmiştir. Bugüne ka- 
dar altısı milli (1986, 1987, 1989, 1990, 1991, 1993) ve üçü milletler arası 
(1988, 1992, 1995) toplantı düzenlenmiştir. Ayrıca, 5-7 Mart 1990 tarihleri ara- 
sında Konya'da Kültür Bakanlığı'nın maddi destekleriyle Türk Halk Mimarisi 
Sempozyumu gerçekleştirilmiştir. Bu toplantılardan ilk milletlerarası olanının 
bildirileri Merkez (1990), halk mimarisi ile ilgili olanının bilirileri ise Kültür Ba- 
kanlığı Halk Kültürünü Araştırma Dairesi Başkanlığı (1991) tarafından yayım- 
lanmıştır. 


Anılan Merkezin düzenlediği son Kongre, 9-11 Ekim 1995 tarihleri arasın- 
da Konya'da toplanmıştır. Birkaç yıldan beri her yıl üç ana konunun etrafında 
sunulan bildirilerin o yılki konuları şunlardı: 

1. Masalın yapı özellikleri, 

2. Düğünlerde Gelin-Güvey Motifi, 

3. Halk Hekimliği-Şifalı Bitkiler. 

70 kadar bilim adamı ve araştırmacı davet edilmiş, bunlardan 47'si katıla- 
cağını bildirerek büyük çoğunluğu sunacakları bildirilerin asıllarını Merkez Baş- 
kanlığına göndermişlerdir. Ancak, bazı kongre üyeleri bildirilerini gözden geçi- 
receklerini, ekleme yapacaklarını söyleyerek geri almışlardı. Sonuçta, bildiri ek- 
lerinin de gönderilip basıma hazır hâle getirilen 37 konuşma metni, Kongreyi 
maddi yönden destekleyerek bildirileri kitap hâline getirecek olan Kültür Bakan- 
lığının ilgili birimine teslim edilmiştir. 

Bildirilerin yer aldığı kitabın 1996'da basım kararı alınmış ve bilim dünya- 
sının hizmetine sunulmuştur. Ancak bu kitapta, düzenlemede emeği geçenlerle 
ilgili bir satırcık dahi olsa açıklama yoktur. Oysa eseri, her biri ayrı tekniklerle 
daktilo edilen bildiri metinleriden yola çıkarak kitap bütünlüğüne getiren bizdik. 
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En azından, Başkan olarak bizim yaptığımız konuşma da alınabilirdi. Bakanlık 
ilgililerinden bu konu üzerinde hassasiyetle durmalarını rica ediyoruz. 


Her şeye rağmen, 1992 bildirilerinin dizildiği hâlde basılamamasının 
yanında bu bildirilerin basılması bir kazançtır. 


Bildiri kitabının baş tarafına eklenen kongre programına göre toplantı; 
açılış, açılış oturumu, her konuya ayrılmış ikişerden altı oturum ve kapanış 
düzenlemesine göre gerçekleştirilmiştir. Programda, 12'si masal, 16'sı düğün ve 
15'ide halk hekimliğiyle ilgili, ayrıca ikisi de bu konuların dışında olmak üzere 
toplam 45 bilim adamı ve araştırmacının bildiri sunacağı belirtilmektedir; ancak 
kitapta 36 bildiri metnine yer verilmiştir. Bunları şöyle gösterebiliriz: 

1. Genel Müdür Yahya Aksoy'un kongrenin ana konularının dışında kalan 
bir konuda sunduğu bildirisi, 

2. Masalın Yapı Özellikleri konusunda sunulan altı bildiri, 

3. Düğünlerde Gelin-Güvey Motifi konusunda sunulan 18 bildiri, 

4. Halk Hekimliği-Şifalı Bitkiler konularında sunulan 11 bildiri. 

İkinci seksiyondaki bildiri sayısının programdakinden fazla olması, bazı 
kongre üyelerinin bildirileri hazır olduğu hâlde toplantıya katılamayacaklarını 
bildirmeleri ve bildiri metinlerinin kitaba alınmasından kaynaklanmaktadır. 

Bu toplantının bir özelliği de, kitapta herhangi bir bilgi verilmeksizin sadece 
“Açılış Programı”nda anılan bir şükran onurluğu (plâket) sunulması idi. Elli 
yıldan beri (1945-1995) Konya halk bilimine hizmet eden Dr. Mehmet Önder'e, 
bizim hatırlatma ve teklifimiz üzerine, Selçuk Üniversitesinin bir şükran 
onurluğu o günün rektörü tarafından verilmiştir. 

Bildirilerin 11 tanesi belli bir coğrafyaya bağlanmadan, daha doğrusu genel 
mahiyette olmak üzere hazırlanmıştır. Öbürlerinin dağılımını üç başlık altında 
toplamak mümkündür. 

1. Anadolu Türkleriyle ilgili olan bildiriler: 15 adet 

2. Anadolu dışında yaşayan Türklerle ilgili olan bildiriler: 6 adet 

3. Geniş bir coğrafyaya bağlı olan bildiriler: 5 adet. 

Bu bildirilerin kısaca tanıtımını yaparken ikinci ve üçüncü sırada yer alan 
11 bildiriyi biraz daha ağırlıklı olarak tanıtmak istiyoruz. Bildiriler kitaptaki say- 


Prof.Dr. Saim Sakaoğlu 219 


falarına göre ele alınacaktır. 


a. Genel Konular 
1. Yahya Aksoy, “İpek Yolu Halk Kültürleri Araştırmaları”, 13-21. 


Dönemin Halk Kültürlerini Araştırma ve Geliştirme Genel Müdürü olan 
sayın Aksoy, müdürlüğü döneminde, İpek Yolu ile ilgili olarak yapılan 
çalışmaları tanıttığı bu konuşmasında, ayrıca elde edilenlerle ilgili olarak beş de 
tablo vermiştir. Sovyetler Birliği'nin dağılmasından sonra bağımsızlıklarına 
kavuşan Azerbaycan, Türkmenistan, Özbekistan, Kırgızistan ve Kazakistan'da 
Eylül-Ekim 1992 tarihlerinde yapılan araştırmaların tablo üzerinde görülen 
sonuçları; band, video, fotoğraf ve slayt olarak sayılandırılarak verilmiştir. Bun- 
ların dışında, bir ekibin girmesine izin verilmediğinden bahisle, Çin Halk 
Cumhuriyeti'nin, bizlerce Doğu Türkistan diye adlandırılan Sincan Özerk Böl- 
gesi'ne yapılan iki kişilik bir gezide yer alan sayın Aksoy'un derlemeleri ile 
Tataristan'la ilgili malzemeler de bu listelere eklenmiştir. Çok değişik konular- 
da elde edilen bu malzemeler her hâlde bilim dünyamızın faydalanmasına sunul- 
duğu zaman bazı şüphe ve tereddütlerimizi de gidermiş olacağız. 


b. Masalın Yapı Özellikleri 


2. Yrd.Doç.Dr. (Şimdi Doç.) Ali Duymaz, “Bir Hayvan Masalının Motif 
Yapısı”, 25-34. 

Adnan Menderes Üniversitesi öğretim üyesi sayın Duymaz, Türk masal tip- 
leri katalogunda (Typen Türkischer Volksmârchen) bulunmayan, milletler arası 
tip katalogunda (The Types of the Folktale) ise (varyantı olmamakla birlikte| 
benzeri olan bir masalın bulunduğundan söz ederek ünlü “Geveze Kaplumbağa” 
masalını incelemiştir. Benzeri olan masalın 225 numara ile gösterildiğine işaret 
eden sayın Duymaz, bizim bir bildirimizde gösterdiğimiz yola uyarak, milletler 
arası katalogda bulunmayan bu masala 225 B veya 225 | gibi bir numara vere- 
bileceğimizi ifade etmektedir. Bu masal, Pançatantra, Kelile ve Dimne, Pend- 
nâme gibi klâsik masal kaynaklarından başka, Uygur ve Kazak masalları 
arasında da yer almakla beraber Anadolu'da yakın zamana kadar tespit edileme- 
diğini bildirerek Doç.Dr. Ali Berat Alptekin'in bir yazısına atıfta bulunulur. An- 
cak orada bir masal tipi yoktur. 
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3. Prof. Dr. Samir Kâzımoğlu, “Azerbaycan Masallarında “Desant Cümle” 
Anlayışı”, 35-38. 

Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi öğretim üyesi sayın Kâzımoğlu, sözlük an- 
lamı “hava çıkarması” olan, Azerbaycan Türkçesinde ise “Desant tökmek”, * 
“Gökten asker tökmek” şekil ve anlamlarında kullanılan bu terimin, halk ede- 
biyatında kullanılan bir tür cümlelere verilen ad olduğunu ifade etmektedir. Ona 
göre bu cümleler esere sonradan konulmuştur ve onun kuruluşuna ve kom- 
pozisyonuna Zarar vermezler. Sayın Kâzımoğlu, deyimin bu anlamda 
kullanıldığını daha önce hiç görmediğini söylemektedir. Bildirinin konusu olan 
“Desant Cümle”, bizim “Formel” adıyla verdiğimiz kalıp cümlelerden pek de 
farklı değildir. İşte bir iki örnek: “Biri var idi, biri yok idi, bir padişah var idi”, 
“Kırk gün kırk gece toy oldu...” vb. 

4, Yrd.Doç.Dr. Mehmet Özçelik, “Afyonkarahisar Masallarının Formel 
Yapısı”, 39-57. 

Süleyman Demirel Üniversitesi öğretim üyesi sayın Özçelik, bir önceki 
maddede sayın Prof.Kâzımoğlu'nun ele aldığı konuyu Afyonkarahisar masâl- 
larına uygulamış ve bizim 1971'de ortaya koyduğumuz sınıflamaya uygun 
olarak örneklendirmiştir. 

5. Doç.Dr. Ali Osman Öztürk, “Johannes Schilfberger'in Naklettiği Bir 
“olayın” Masal-Efsane İlişkisi Açısından Değerlendirilmesi”, 58-63. 

Selçuk Üniversitesi öğretim üyesi sayın Öztürk, bildiri adında anılan Alman 
eserin, Türkler ve Tatarlar Arasında (1995) adlı eserindeki “Atmaca Kalesi” ile 
ilgili tespitlerini vermektedir. 

6. Yrd.Doç.Dr. Esma Şimşek, ”Yukarıçukurova Masallarının Yapı Özellik- 
leri”, 65-72. 

Fırat Üniversitesi öğretim üyesi sayın Şimşek, Yukarıçukurova”da derlediği 
70 masalı tip ve formel yapıları açısından incelemiştir. 

7. Doç.Dr. Hicran Yusufoğlu, “Künos'ta Türk Masal Dünyası Halkı”, 73- 
TT. 

Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi öğretim üyesi sayın Yusufoğlu, ünlü Macar 
Türkoloğu Ignâcz Künos'un değişik Türk coğrafyalarında derlediği masalların 
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insan kadrosunu belirli bir plâna göre değerlendirmiştir. 


c. Düğünlerde Gelin-Güvey Motifi 


8. Yrd.Doç.Dr. İbrahim Altunel, “Gevrekli (Seydişehir-Konya) Kasabası 
Düğünlerinde Gelin ve Güvey Motifi Üzerine Bazı Tespitler”, 80-85. 


Selçuk Üniversitesi öğretim üyesi sayın Altunel, kendi kasabasının düğün 
geleneklerinden bir bölümünü çeşitli başlıklar altında ele alıp incelemiştir. Bazı 
başlıkları şöyle gösterebiliriz: Bekâret ve gayret kemerinin bağlanması, kapı tut- 
ma - gelin kurtarma, “indirmelik”, saçı saçmak, yüz aklığı, kız aklığı, vb. 

9. Yrd.Doç.Dr. Erman Artun, “Köy Seyirlik Oyunlarındaki Düğünlerde 
Gelin-Güvey Motifindeki Eski Kültür İzleri”, 86-93. 


Çukurova Üniversitesi öğretim üyesi sayın Artun, gelin-güvey motifli köy 
seyirlik oyunlarının eskiliği ve Türk kültürünü saklayıcılıkları üzerinde dur- 
muştur. 


10. Yard. Doç.Dr. (şimdi Doç.) Mustafa Cemiloğlu, “Mutlu Sonla Biten 
Halk Hikâyelerindeki Gelin Tasvirleri”, 94-103. 


Uludağ Üniversitesi öğretim üyesi sayın Cemiloğlu, sonları kavuşma ile 
biten Türk dünyası halk hikâyelerinden bazılarından yola çıkmış, örnekler ver- 
erek sonuçlara ulaşmaya çalışmıştır. Halk hikâyelerinde son mutlu olunca an- 
latıcılar da duygularını özel şiirlerle dile getirirler. Azerbaycan'da “duvakgap- 
ma”, Anadolu'da “duvagâh” ve “toyluk” diye adlandırılan bu şiirleri değişik 
yapılar içinde görebilmekteyiz. Dağıstan'dan Âşık Soltan'ın tasnif ettiği “Soltan 
ile Gendab” hikâyesinde nesir hâlinde iken Âşık Veli” nin “Abbas ile Gülgez” ve 
Şair Necef'in “Necef ile Perizad” hikâyelerinde şiir şeklindedir. Benzer durum- 
lar Boz Oğlan Destanı ile Manas Destanı'nda da görülmektedir. 


11. Yrd.Doç.Dr. (şimdi Doç.) Ali Çelik, “Trabzon, Bakü, Merv, Kızıl-Orda, 
Jambıl, Gagauz Düğünlerinde Gelin-Güvey Motifi”, 104-117. 

Karadeniz Teknik Üniversitesi öğretim üyesi sayın Çelik, Azerbaycan'ın 
Bakü, Kazakistan'ın Kızıl-Orda ve Jambıl ve Türkmenistan'ın Merv 
şehirlerinden gelen meslekdaşları ve öğrencilerinden yaptığı derlemelere, 
Gagavuz Türkleriyle ilgili bir yazılı kaynağı ve kendi tespitlerini ekleyerek 
konuyu geniş bir coğrafyada ele almıştır. Beş ayrı Türk coğrafyasından alınan 
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ana başlıklar karşılaştırmalı olarak değerlendirilmiştir. Kız isteme/söz veya 
küçük nişan, nişan, düğün, gerdek, düğün sonrası yedileme-üç günlük başlıkları 
alında gelenekler ayrı ayrı verilip sonucunda ortak noktalara ulaşılmaya 
çalışılmıştır. 


12. Dr.Behçet Dede, “Artvin Yöresi Düğünlerinde Gelin-Güvey Motifi”, 
118-125. 

Uludağ Üniversitesi öğretim görevlisi sayın Dede (şimdi emekli), çeşitli 
yazılı ve sözlü kaynaklardan faydalanarak doğup büyüdüğü yörenin gelenekleri- 
ni değerlendirmiştir. 

13. Okt.Pervin Ergun, “Aydın'ın Kuyucak İlçesi Düğünlerinde Maytapçılık 
Geleneği”, 128-132. 


Selçuk Üniversitesi okutmanı sayın Ergun, doğup büyüdüğü Kuyucak 
ilçesinin düğün geleneklerinden biri olan, düğünlerde gelinin hareketlerine ve 
fiziğine bakılarak ad takılmasını veya “yakım” yakılmasını konu olan may- 
tapçılık geleneğini incelemiştir. 

14. Dr.Yaşar Kalafat, “Halk İnançlarımızda “Göğe Kaldırma” Dini Pratiği”, 
133-139. 


Araştırmacı yazar sayın Kalafat, hayatın geçiş dönemlerinde, özellikle 
evlilikte insanların göğe kaldırılarak kutsanmış olacakları üzerinde durmuştur. 

15. Ruhi Kara, “Erzincan Düğünlerinde Gelin Güvey Motifi/Kına Gecesi ve 
Gelin Başı Bağlama Töreni”, 140-147. 

Erzincan Kültür Müdürü sayın Kara (şimdi Atatürk Üniversitesi Erzincan 
Eğitim Fakültesinde Yrd.Doç.Dr.), doğum yerinin geleneklerinden birini, birkaç 
başlık altında ele almıştır. Erkeklerde kına gecesi, bayanlarda kına gecesi ve baş 
bağlama,zülüf kesme töreni anlatılmıştır. 

16. Yrd.Doç.Dr. Doğan Kaya, “Düğünlerimizle İlgili Terimler ve Bunların 
Fonksiyonel Özellikleri”, 148-157. 


Cumhuriyet Üniversitesi öğretim üyesi sayın Kaya; kız isteme, söz kesimi- 
şerbet, nişan, düğün, düğün sonrası, düğünle ilgili diğer sözler başlıkları altında 
düğünün değişik safhalarıyla ilgili konuları tek tek ele almıştır. 


17. Dorit Klebe-Wontroba, “Drum Playing Technguies of the Delbekçi 
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Kadınlar (Female Wedding Singers) in Southwestera Turkey/Güneybatı 
Türkiye'de Delbekçi Kadınların (Düğünlerdeki Kadın Oyuncular) Def Çalma 
Teknikleri”, 158-169, 170-175. 


Alman halk bilimi araştırıcısı sayın Klebe-Wontroba'nın bildirisinin metni 
iki dilde yer almaktadır. Bildiriyle ilgili nota ve çizimler İngilizce metinle bir- 
likte verilmiştir. Düğünlerde def çalan, türkü okuyan kadınların teknik özellik- 
lerinin anlatılması bildirinin esasını teşkil etmektedir. 


18. Dr. (şimdi Yıd.Doç.) “Hasan Köksal, “Türk Düğünlerinde “Saçı” Ge- 
İeneği, Buna Bağlı Ritler-Pratikler”, 176-185. 


Ege Üniversitesi öğretim üyesi sayın Köksal, bildirisinde Türk tarihinden 
seçtiği örneklere günümüz Türk topluluklarından aldığı örnekleri eklemiştir. 
Anadolu'nun çeşitli yörelerinin ele alındığı karşılaştırmalarda ayrıca Kerkük, 
Türkmenistan, Makedonya, Dobruca, Nogay Ülkesi gibi Türk topluluklarının 
“saçı” geleneklerine de yer verilmiştir. 

19. Prof.Dr. Taciser Onuk, “Güney Anadolu (Çukurova-Kenzin) Yayla 
Düğünlerindeki Kına Gecesi Geleneği”, 186-190. 

Gazi Üniversitesi öğretim üyesi sayın Onuk, kına gecesini kısaca anlattıktan 
sonra gecede karşılıklı olarak söylenen “Baş övme” manilerinden örnekler ver- 
miştir. 

20. Dr.Mehmet Önder, “Selçuklularda “Gelin Başı” Süslemeleri”, 191-193. 

Eski kültür müsteşarı, araştırmacı ve yazar sayın Önder, değişik kaynaklar- 
dan elde ettiği bilgilerle, Selçuklular döneminde gelin başının nasıl süslendiğini, 
bunun çok önemli olduğunu belirtmektedir. 

21. Meltem Santur, “İç Anadolu Bölgesinde Gelinin Kız Evinden Oğlan 
Evine Getirilmesi Sırasında Uygulanan Gelenekler”, 194-207. 

Kükür Bakanlığı folklor araştırıcısı sayın Santur, gelinin kız evinden 
çıkarılışından oğlan evine girişine kadar yapılan işlemleri değerlendirmiştir. 

22. Yrd.Doç.Dr. Mualla Sezgin, “Konya Argıthanı Kasabası Geleneksel 
Kadın Kıyafeti”, 208-211. , 

Selçuk Üniversitesi öğretim üyesi sayın Sezgin, Argıthanı kasabasındaki 
gelin kıyafetini çizimleriyle birlikte vermiştir. 
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23. Nail Tan, “Gelin ve Güveye Düğün Öncesi Akraba ve Dostları 
Tarafından Verilen Nasihatlar (Öğütler)”, 212-219. 


Kültür Bakanlığı uzmanı sayın Tan, geline ve güveye verilen nasihatleri be- 
lirli bir düzen içinde örnekleriyle birlikte sunmuştur. 


24. Prof.Dr. Muzaffer Tufan, “Vardarbaşı Türk Düğünleri”, 220-226. 


İstanbul Üniversitesi öğretim üyelerinden sayın Tufan, Makedonya 
Cumhuriyetinin batısında yer alan Vardarbaşı'nın Türk düğünlerini ele almak- 
tadır. Bölgede gelin ve güvey ile ilgili olarak yapılan benzetmelerle bazı 
manzum örnekler de bu arada verilmiştir. 523 yıllık (1389-1912) Türk 
hâkimiyetinin izlerinin hâlâ canlı bir şekilde yaşadığı görülmektedir. 

25. Nevzat Türkten, “Kayseri Düğünlerinde Gelin ve Güveyin Seçimlerinde 
Uygulanan Dikkat Çekici Usuller”, 227-233. 


Avukat ve Erciyes dergisi sahibi sayın Türkten, kız seçimine akrabalardan 
başlanıldığını, kızın ve güveyin kendileri ve aileleri hakkında araştırma 
yapılmasını ve bu konuda tutulan yolları anlatmaktadır. 

ç. Halk Hekimliği - Şifalı Bitkiler 

26. Dr. Eren Akçiçek, “Anadolu'da “Kuşburnu”nun Tıbbi ve Folklorik 
Özellikleri”, 237-246. 

Ege Üniversitesi öğretim üyesi sayın Akçiçek, son yıllarda meyve suyu, 
marmelâdı, reçeli, pestili, pekmezi ve çayı ile dikkati çeken bu bitkiyi bileşimi, 
kullanılışı, tıbbi özellikleri, inançları, hekimlikte kullanılması, türkü, mani ve 
bilmecelerde yer alması konularında değerlendirmiştir. 

27. Okt. Aydın Ayhan, “Balıkesir Halk Hekimliğinde Sağaltma Ocakları ve 
Usulleri”, 247-263. 

Balıkesir Üniversitesi okutmanı sayın Ayhan, Balıkesir ilimizde tespit ettiği 
22 sağaltma şeklini ve iki ilâcı ele aldığı yazısında bunların her biri hakkında 
ayrı ayrı bilgi vermektedir. Ayrıca bunlarla ilgili kaynaklardaki metinlerin 
kopyaları da yer almaktadır. 

28. Prof.Dr. Ali Haydar Bayat, “Geçmişten Günümüze Türk Halk Hekim- 
liğinde Şeker Hastalığı”, 264-272. 
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Ege Üniversitesi öğretim üyesi sayın Bayat, hastalığın tarihçesini, Türk- 
İslâm tababetindeki yerini ve Anadolu'da tedavi şekillerini verdikten sonra 
bitkisel ilâçları anlatmaktadır. 


29. Yrd.Doç.Dr. Danuta Chmielowska, “Polonya Tatarlarının Kullandığı 
Şifalı Bitkiler”, 272-274. 


Varşova Üniversitesi öğretim üyesi (şimdi Polonya'nın İstanbul konsolosu) 
sayın Chmielowska, Polonya Tatarlarının faydalandığı bitkileri, özellikle 
adaçayı, ahududu, ardıç ağacı ve aslan dişini ele almıştır. 


30. Prof.Dr. Bayhan Çubukçu, “Geleneksel ve Modem Tıpta Kullanılan 
“Mahmude”nin Konya Folklorundaki Yeri”, 275-277. 

İstanbul Üniversitesi öğretim üyesi sayın Çubukçu, Türkiye'de 33 çeşidi 
tespit edilen, eskiye göre kullanımı daha azalan mahmudenin ticari hayattaki 
önemi, Konya'daki üretimi ve folklorundaki yerini ele almıştır. 

31. Prof.Dr. Ayşegül Erdemir-Demirhan, “Anason (Fructus Anisi Vurga- 
risyun Türk Tıp Tarihi Bakımından Önemi ve Geleneksel Halk Tedavileri- 
mizdeki Yeri”, 278-286. 

Uludağ Üniversitesi öğretim üyesi sayın Erdemir-Demirhan, anasonun Türk 
tıp tarihi bakımından önemini ve geleneksel halk tedavilerindeki yerini incele- 
miştir. Ayrıca kaynaklardan seçilen metinlerin de kopyaları verilmiştir. 


32. Harid Fedai, “Kıbrıs'ta Halk Hekimliği Üzerine Bazı Tespitler”, 287- 
294. 

Lefke Üniversitesi (KKTC) Araştırma Merkezi görevlisi sayın Fedai, halk . 
sağlığı ile ilgili tespitlerini verirken çeşitli kişi ve kaynaklara da eğilmiştir. Dr. 
Hafız Cemal'in çeşitli yayınları ve her birinin içindekileri de bir liste hâlinde 
sunulmuştur. 

33. Prof.Dr. Marife Hacıyeva, “Azerbaycan Halk Tababetinde Kullanılan 
Şifalı Bitkiler ve Bunun Halk Edebiyatındaki Akisleri”, 295-302. 

Ondokuz Mayıs Üniversitesi öğretim üyesi sayın Hacıyeva, Azerbaycan'da 
yetişen bitkilerden gicitkan (ısırgan), üzerlik, bönevşe (menekşe), tut (dut), gızıl 
gül (kırmızı gül), yarpız, turp, sarımsak ve nar hakkında tanıtıcı bilgi verdikten 
sonra her birinin uygulanacağı hastalıklarla ilâç tariflerine geçilmiştir. Bu arada 
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bir bitkiyle ilgili olarak da bir mani metni yer almaktadır. 


34. Dr. İrfan Ünver Nasrattınoğlu, “Azerbaycan Halk Tababetinde Hayvan- 
lardan Yararlanma”, 303-310. 


Folklor Araştırmaları Kurumu Başkanı sayın Nasrattınoğlu, 1992'de Ba- 
kü'de yayımlanan Nesib Göyüşov'un Halk Tababeti Hazinesinden adlı eserin- 
den faydalanarak hazırladığı bildirisinde; ev hayvanları ve kuşlar, çöl hayvanla- 
rı, kuşlar ve haşerat, hayvanların çeşitli yerleri gibi başlıklar altında 47 hayvan- 
la ilgili araştırmalarda bulunmuştur. 


35. Alpaslan Santur, “Anadolu Halk Hekimliğinde Böbrek ve Mide 
Hastalıklarının Tedavisinde Kullanılan Bitkilerin Üzerine Bir Atlas Denemesi”, 
311-325. 


Kültür Bakanlığı folklor araştırıcısı sayın Santur, anılan hastalıklarla ilgili 
olarak kullanılan bitkilerin listesini, kullanılış şekillerini verdikten sonra bunla- 
rı iki harita üzerinde göstermiştir. Bildirinin son sekiz sayfası zengin bir bibli- 
yografyaya ayrılmıştır. 

36. Müjgân Üçer, “Halk Hekimliği ve Halk Mutfağında Livik”, 326-331. 


Eczacı sayın Üçer, bahar aylarında kendiliğinden yetişen /ivik bitkisinin 
Sivas ve Tokat illerinde halk hekimliğinde kullanıldığı yerleri anlattıktan sonra 
mutfakta değerlendirilmesini vermektedir. 


Bu bildiriler kitabı, ne yazık ki tarafımızdan gözden geçirilmediği için, bazı 
eksik ve yanlışlarla sunulmuştur. Basit birkaç örneği vermek istiyorum. Dorit 
Klebe- Wontroba'nın bildirisinin İngilizcesi “İçindekiler'de yoktur; ayrıca, soy- 
adı da program dışında her yerde eksik yazılmıştır (158, 170). Nevzat Türkten'in 
soyadı (4) yanlış yazılmıştır. Aydın Ayhan'ın Kurumu, bir önceki 
araştırmacınınkiyle aynı olarak verilmiştir (247). Bazı araştırıcıların Kurumları 
yazılmamıştır (58, 65, 158, vb.) Bu tür teknik kusurları, kongrenin düzenleyicisi 
olarak elbette üsüenmek istemeyiz. 


Kongre bildirilerinin Türk halk bilimi hayatına faydalı olmasını diliyorum. 


PROF. DR. SAİM SAKAOĞLU 


Mehmet Ölmez, Tuvaca, Dilbilgisi, Metinler, Sözlük, 
Simurg Yayınları, Ankara 1995. 


Sovyetler Birliği'nin çöküşüyle birlikte, üniversitelerimizde çeşitli Türk 
lehçeleri üzerine yapılan araştırmalarda belirgin bir artış görülmektedir. Bu 
olumlu bir gelişmedir fakat yetersizdir. 


Diğer Türk topluluklarına oranla Sibirya Türkleri (başlıca Saha, Altay, Ha- 
kas, Tuva) ülkemizde daha az bilinmektedir. Dolayısıyla bu topluluklar üzerine 
yapılacak araştırmalar daha da önem arz etmektedir. 


Bu sebepten elimizdeki eseri görmek bizi heyecanlandırmıştır. Eserin ön sö- 
zü: “Çalışmanın sonuna eklenen dizinlerle de bu ufak ön çalışmayı daha yarar- 
lı kılmaya çalıştığımızın, hazırlığı daha önceye giden çalışmada son yıllarda eli- 
mize ulaşan kaynakları kullanamadığımı belirtmek isterim.” cümlesiyle bitmek- 
tedir. 


Bu cümleden “anlayabildiğimiz” yazarın elinde yeni kaynakların olduğu, 
fakat bu kaynakları “kullanamadığı”dır. Eğer eserin hazırlığı “önceye dayanı- 
yorsa” bu yeni kaynaklarla eser daha sağlıklı hâle getirilebilirdi. 

Giriş'in ilk cümlesi: “Tuvaca (Tuva, Soyot ya da Uryanhay) Doğu Sibirya- 
da yaklaşık 100.000 kişi tarafından konuşulan (1941'e değin zaten Sovyetler 
doğrultusunda yarı bağımsız bir cumhuriyetti), Türk dillerinin tasnifinde Kar- 


gasçayla birlikte adak dil grubunu oluşturan bir Türk dilidir.” 


Daha bu ilk cümleler, bizi eserin ciddiyeti ve mahiyeti konusunda ciddi şüp- 
helere sevk etmektedir. Tuva Doğu Sıbirya'da değil Güney Sibirya'dadır. Dola- 
yısıyla Tuvaca da Güney Sibirya”daki Tuva Türklerinin konuştuğu Türk lehçe- 
sidir. Yüz bin kişi 1959 yılındaki sayıları gösterir. Oysa eser 1995 yılında basıl- 
mıştır. “1989 yılında yapılan son sayımlara göre Tuva'nın nüfusu 308.577 kişi- 
dir. Bunun 198.446'sını Tuva Türkleri, 98.831'ini Ruslar, 11.260'ini diğer top- 
luluk ve milletlerden insanlar oluşturur.”! Doksanlı yıllardaki nüfus artışını, 


I o Monguş K.Lopsan Magiya Tuvinskiy Şamanov, Kızıl 1993, s. 9. 
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“Moğolistan'da yaşayan 20.000, Çin'de yaşayan yaklaşık 5.000 Tuva”? Türkü- 
nü de hesaba katarsak bugün 220.000'den fazla kişi Tuva Türkçesini konuşmak- 
tadır. Tuva 1941 değil, “17 Ağustos 1944 tarihinde Tuva Hükümetinin kararı ve 
Yüksek Sovyet'in bunu 14 Ekim 1944 tarihinde kabul etmesine kadar “yarı ba- 
gımsız” bir cumhunyetti.”3 


Eser; ses bilgisi, metinler, sözlük olmak üzere üç ana bölümden oluşmakta- 
dır. Ses bilgisi bölümü kendi içinde: “Kısaca Tuvacadaki seslik olaylar (10-12), 
gutlaksıllaşma (12), ünlüler (13-19), ünsüzler (20-34) alt bölümlerine ayrılmış- 
ür. Kitaptaki sırasıyla “Tuvacadaki seslik olaylar”dan başlayalım: 


“- ağu ses grubunda büzülme görülür: ET buzağu “buzağı”—Tuv. bızâ, MK 
kırağı “kırağı”— Tuv. hırâ. 

Ayrıca Tuvaca için çok heceli kelimelerin sonunda -g/-& düşmesi söz konu- 
su olmadığından şu sözcükte de benzer bir büzülme düşünebiliriz: Tuv. #rğ 
“ekmek” < *farığu” (s.10) 

“farıgu” kelimesinde -&- son ses mi? “-Ağu ses gurubunda büzülme görü- 
lür” de-g-'nin iki kısa ünlü arasında bulunduğu başka yerlerde görülmez mi? Ni- 
tekim eserin 22. sayfasında: “ET g/& sesi söz sonunda kendini korur. Buna kar- 
şılık söz içinde iki ünlü arasında büzülerek komşu bulunduğu ünlüyü uzatır.” 
denmektedir. 

“Diğer ilginç bir durum da sıra sayılarda karşımıza çıkar, GT”de görülen sı- 
ra sayı eki yerine değişik bir ek, iyelik gösteren -ki eki kullanılır ve uyuma gi- 
Ter: 

Tuv. üşkü “3.” 

Tuv. dörkü “4.” (s.10) 

Sıra sayı ekinin -ki oluşu seslik bir olay mı? Yoksa morfolojik mi? “Dörkü” 
kelimesi “dörtkü” şeklinde olmalı. “Sıra sayı”ların Tuvacada (bu ekle yapılmak- 
la beraber) daha çok “dugaar” kelimesiyle yapıldığını belirtelim. Yani üşkü — 
“üçüncü, dörtkü - “dördüncü” şekillerinden daha yaygın olarak “üş dugaar”, 
“dört dugaar” şekilleri kullanılır. 


3  “Tıvanın Töğgüzü” ,CIMI, Kızıl 1966, 5.248. 
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“-ki aitlik eki” (s.11) 
-ki aitlik eki de seslik olaylar içerisinde incelenmiş. Bizce ekler konusunda 
bilgi verilecekse eserde böyle bir bölüm açılmalıydı. 


“KB erte “erken, sabah” buradan Tuv. ertengi “sabahki” (Tuv. erte “erken”, 
erken “sabah” (s.11) 

Tuvacada “erken” kelimesi yoktur. Bu kelime “erten” (sabah) olmalı. 

“Başka bir ilginç durum da y- ç- seslerinde ortaya çıkar. Bilindiği gibi GT 
söz başı y- sesleri Tuvacada ç-; ç- sesleri de ş- olurdu. (Nereden biliyoruz oldu- 


gunu?) Fakat MK'”da hem y- hem ç- sesleriyle olan bir kaç kelime bizi şaşırtır.” 
(s.11) | | 

Bizce en “şaşırtıcı” olanı bu eserde kısaltmaların ne anlama geldiğini anla- 
yamamak. Çünkü eserde kısaltmalar bölümü yok. Meselâ şu MK'nın (Acaba 
Mahmud Kaşgari mi?) ne olduğunu merak ediyoruz. MK'nın örnekleri yani 
yet-, yig- kelimeleri günümüz Tuvacasında yoktur. Bu kelimelerin sadece ç-'li 
şekilleri vardır. 


“Tuvacanın normal seslik gelişmelerine aykırı olan bir durum da şu örnek- 
te görülür: ET çeçek “çiçek” — Tuv. çeçek “ay” (s.11) 

Acaba Tuvaâca bu kelimeyi ET yerine Moğolcadan (<çeçek) almış olmasın? 

“Söz varlığı açısından Tuvacayı KB'den bir beyitle karşılaştırır isek.” (s.11) 


Seslik olayla söz varlığını aynı bölümde incelemek doğru değildir. Üstelik 
sadece bir beyitteki dört kelimeden hareketle Tuvacayla ETnin “söz varlığı” 
mesafesini göstermeye çalışmak ne derecede doğru bir yaklaşımdır? 


“Tuvacada sekiz ünlü yer alır. Yazıda kapalı e açık -â- ayrımı yoktur. Sıra- 
sıyla bu ünlüler şöylecedir.” (s.13) 


Yazar “Tuvacada sekiz ünlü yer alır” cümlesiyle alfabedeki harfleri (şekil- 
leri) mi kastediyor acaba? Yok eğer sesleri kastediyorsa Tuva Türkçesindeki 8 
uzun ünlü ve 8 gırtlaksı ünlü nerede? Tuvacayı inceleyen gramer kitaplarının 
hepsi bu uzun ve gırtlaksı (ög bile adaar) ünlülerden bahseder. Yazar “gırtlaksı!- 
laşma” olayını “seslik olaylar” bölümüne kısaca almış. Ancak “ünlüler” bahsin- 
de bu konuya hiç dokunmamış. Kısaca, Tuva Türkçesinde alınma kelimeler dı- 
şında 24 ünlü bulunmaktadır. Bunların sekizi uzun, sekizi kısa ve sekizi de gırt- 
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laksıdır. Tuva Türkçesindeki uzun ünlüler asli değildir. Ünsüz düşmesi sonucu 
ortaya çıkarlar. ET”deki asli uzun ünlüler Tuvacada kısa ünlülerle karşılanır. Bu- 
na karşılık, bazı kısa ünlülü kelimeler gırtlaksıdır. 

“MK yatur- “yatırmak” — Tuv. şıvar /ş1p-/ “ay” şıvıg; “örtü, kaplama”, şıp- 
, tınar/şıptın-/kapanmak.” (s.15) 

Yatur- ile 'Tuv. şıp- arasında hiçbir bağlantı yoktur. Yani iki kelime aynı de- 
ğildir. MK yatfur-'un karşılığı Tuv. çıdır- olmalı. Tuv. şıp- füli örtmek, kapla- 
mak anlamlarıyla ET yap-: örtmek, kaplamak (KB IM 523) fiiliyle irtibatlandırı- 
labilir. 

“ET tın- “nefes almak” — Tuv. tınar “ay”, tındarar (doğrusu tıngarar) “dirilt- 
mek”, tındarlır (doğrusu “tıngarlır”) “canlanmak”. (s.15) 

“U ünlüsünde pek bir değişiklik görülmemekle birlikte çeşitli durumlarda 
daralma görülür.” (s.16) 

Verilen örneklerin hiç birinde “daralma” görülmemektedir. Örnekleri bura- 
ya alalım: 

ET>Tuv. bulut “bulut”>bulut, kuduruk “kuyruk”>kuduruk, kuduz “ku- 
yu”>kuduk, kulgak “kuyruk” (karşılığı “kuyruk” değil “kulak” olmalı) > kulan 
(doğrusu “kulan” değil “kulak” olmalı), £uş>kuş, tuz>dus, uzun>uzun, yu- 
murika>çumurga (çumurga değil çuvurga), ortu>ortu.” (s.16, 17) 

Acaba hangi örnekte daralma var? Üstelik dokuz kelimenin üçü yanlış. 

“Görüldüğü gibi GT söz içi -ç- sesi önce sürekli ş ünsüzüne -mastar eki 
yokken-, daha sonra -mastar ekini alınca- j ünsüzüne dönüşür.” (8.21) 

Bu olayı (-ç- > -ş- > -j-) sadece master ekiyle sınırlandırmak doğru değildir. 
“-mastar ekini alınca-” bilgisini, “ünlüyle başlayan ek alınca” şeklinde düzelit- 
mek gerekir. 

“ET bedük “büyük — Tuv. bedik “ay”. (s.22) 

ET bedük “büyük” kelimesi Tuvacada “ay” (aynı) anlamda değildir. Nite- 
kim “bedik dag”, “bedik kiji”— yüksek dağ, uzun insan (bu örnekler TRS 1968, 
s. 97'den alınmış fakat anlamları verilmemiş.) örneklerinden de anlaşılacağı gi- 
bi, “bedik” kelimesinin Tuvacadaki anlamı “yüksek, uzun”dur. “Büyük” anla- 
mında “ulug” kelimesi kullanılır. 
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“ET adak “ayak” — Tuv. adak “ay” (s.22) 


Günümüz Tuvacasında “adak” kelimesi ayak anlamıyla kullanılmaz. Türki- 
ye Türkçesindeki “ayak” kelimesi Tuvacada “but” sözüyle karşılanır. “Adak” 
ise son; alt anlamlarına gelir. “Adaa çiik, adaa aar” TRS 1968, s.36 (çabuk, ya- 
vaş) deyimlerinde ET anlamı kalmıştır. 

“Et yağ- “yağmak > Tuv. çâr/çag-/“düşmek” har çây berben” (5.23) 

Buradaki “düşmek” kelimesi “yağmak”; “berben” kelimesi “bergen” (har 
çaay bergen: kar yağıvermiş) olmalı. 

“ET sök-: “sövmek” - Tuv. söger/sök- “ay” (s.25) 

Tuvacada sök- füli bir tanedir ve onun da anlamı “sökmek, çıkarmak”tır. 
“Sövmek” anlamında Tuvacada sök- fili yoktur. 

“MK yaz- “çözmek” — Tuv. bustur/buzul-/ “bozulmak” (5.26) 

Yaz- fiilinin karşılığı Tuvacada ças-: “çözmek” fiilidir. Dolayısıyla “buzul- 
: bozulmak” fiilinin “yaz-” fiiliyle uzaktan yakından ilgisi yoktur. 

“GT r fonemi söz içinde Tuvaca iki ünlü arasında düşer ve komşu ünlüyü 
uzatır, ayrıca er- eyleminde de düşer: 

ET kör- “görmek” — Tuv. kör/kör- “ay” (bir kısım örnekte düşer), ET bar- 
“gitmek” — Tuv. bâr/bar- “ay” (s.29) 

Söze girişte “r fonemi söz içinde Tuvaca iki ünlü arasında düşer” dedikten 
sonra, kelimelerin arasına parantez içinde (bir kısım örnekte düşer) cümleciğinin 
sıkıştırılması bizi tereddüte düşürmektedir. Acaba hangisi doğru? Biz yazarın 
verdiği kör- ve bar- fiillerine, ber- “vermek” fiilini de ilâve edelim ve yukarıda- 
ki örneklerde -r- ünsüzü iki ünlü arasında düşer” diyelim. 

Eserde 7 ve Y ünsüzlerinin başlıkları unutulmuş. 

Eserin ikinci ana bölümü metinlerden oluşmaktadır. “Çevirisiyle” birlikte 
verilen “Tuvaca bir öykü”nün hangi eserden alındığı belirtilmediğinden, metnin 
doğruluğu veya yanlışlığı konusunda bir şey söyleyemiyoruz. 

“Çeviri”yi cümle cümle ele almak yerine ilk bakışta gözümüze takılan bir- 
kaç cümle üzerinde duracağız. Bu genel bir kanaatin oluşumuna yardımcı ola- 
cakür: 
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“Şıyaan am. Buruügunuf murnunda, teve kuduruu çerge döjelip, te mıyızı 
deerge şaştıgıp turar şagda dörten bir ugaannıg haan çoruptur 00.” (s. 37 str 1-2) 

Çeviri: “İşte böyle! Çök eskiden, deve kuyruğunun yere yayılıp, teke boy- 
nuzunun öylesine durduğu çağda kırk bir yaşında bir hakan yaşarmış.” (s.40) 

Bizce “burungunun murnunda” terkibi “çok eskiden” yerine “evvel zaman 
içinde” diye çevrilse daha güzel olurdu. “Deerge şaştıgıp turar şagda” terkibi 
“öylesine durduğu çağda” olarak çevrilmiş. Oysa “deerge şaştıgıp” göğe değip, 
göğe dayanıp anlamlarına gelir. “Dörten bir ugaannıg haan” terkibinin doğrulu- 
gu konusunda şüphemiz var. “Dörten bir” kırk bir demek. Ancak “ugaannıg” ke- 
limesinin “yaş” anlamı yok. Tuvacada yaş anlamında “har” veya “nazı” kelime- 
si kullanılır. “ugannıg” kelimesi akıllı, zeki anlamlarına gelir. Belki de “ugan- 
nıg” kelimesinden önce “harlıg” veya “nazılıg” kelimelerinden biri vardı da unu- 
tuldu. Öyleyse terkip “kırk bir yaşında, zeki” diye çevrilebilir. 

“-Çaa ındıg-dır, am daarta iyi kiji bajı alır çüve- deptir. Am daartazında iyi 
haa keldirgeş, demgi ulug çunduü bile ooldu iyi haaga çediskeş, “hün ajar çük- 
te ulug çundufiga appargaş, bo iyi kijiniü bajın aldıra kaaptıftar” deeş, çorudup- 
turtur. Ulug çunduüga iyi kijizin çedire bergeş: 

- Haan bo iyi kijinii bajın ap kaavıt! dep çarlık boldu -dep-tirler.” (s. 38 str 
74-80) 

Çeviri: “-Demek öyle, o zaman iki kişi başı alır- der. Ertesi gün iki ulak ça- 
gırtmış, öteki büyük Çundun ile oğlunu ulağa verip “gün açar yönde” (doğuda) 
(oturan) büyük çunduna götürüp bu iki kişinin başını aldırıverin” diye buyur- 
muş. (Ulak) büyük Çunduna (0) iki kişiyi götür. 

- Hakan bu iki kişinin başını alıver diye buyurdu- demiş.” (6.42) 

Bu çeviriyi kelime kelime düzeltmek yerine toptan yapalım: 

- Demek öyle, o hâlde yarın iki kişinin başını alacak” demiş. Ertesi gün, iki 
ulak getirterek, önceki büyük Çundun ile oğlanı iki ulağa verip “(gün aşar! yön- 
de) batıda yaşayan büyük Çundun'a götürüp, bu iki kişinin başını aldırıverin” di- 
yerek göndermiş. Ulaklar, büyük Çundun'a iki kişiyi götürerek: 

- “Hakan bu ikişi kişinin başını alıver diye buyurdu” demişler. 


“Öyküde geçen 300 kadar sözcüğün yanı sıra 1000 yeni madde de sözlüğe 
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eklenmiş, böylece 1300 maddelik kısa Tuvaca-Türkçe sözlük ortaya çıkmıştır. 
Aynı sözcüklerin tersine bir dizini, Türkçe-Tuvaca dizini de hazırlanmış, böyle- 
ce de 1500 maddelik ilk Türkçe-Tuvaca Sözlük ortaya çıkmıştır.” 

(Ön söz) 

Bu açıklamadan anladığımız; “çeviri” ve sözlüklerin birbirleriyle bağlantılı 
olduğudur. Oysa çevirideki anlamlandırmayla sözlük arasında bazı kelimelerde 
farklılıklar var.Bu duruma, iki örnek olarak “ugaannıg” (metinde: yaşında, söz- 
lükte: zeki), “mafiaa” (metinde: benimle, sözlükte: burada) kelimelerinin çeviri- 
de ve sözlükte farklı anlamlandırıldığını gösterebiliriz. Bu kısa açıklamadan 
sonra, eserin sözlük bölümüne de bir göz atalım: 

“aal oturma, ikamet; ev” (s. 59) 

“aal” kelimesinin “oturma, ikâmet” anlamları yoktur. “Ev” anlamının yanı- 
na “yurt” (hayvancılık yaparken birden çok evin bir arada bulunduğu yer) anla- 
mı katılabilir. 

“aarı-hastalınmak” (s. 59) fiili eserde mükerrer. 

“açi-yarar, fayda” (s. 59) “açi” değil doğrusu “açı” 

“aş-/fajar/"açmak”, (güneş) doğmak: hün a.-ar çükte 76” (s.61) 

Burada görüldüğü gibi metne de gönderme yapılmaktadır. Her iki yerde 
yanlış yapılmış. Bu fiil Tuvacada “aşmak” anlamındadır. “Açmak” fiili ise a'ş- 
şeklindedir. Dolayısıyla “hün ajar çükte” terkibi “güneşin aştığı (battığı) yönde” 
demektir. Tuvacada doğu ise “hün üner çük” (güneşin çıktığı yön) veya “çöön 
çük” terkipleriyle karşılanır. 

“busul- /bustur/bozdurmak, yok ettirmek, tahrip ettirmek” (s.65) 

Bu filin anlamı “bozdurmak” değil “bozulmak, kırılmak”tır. “Bustur” şek- 
li sadece, ünlü düşmesi sonucunda ortaya çıkan ünsüz benzeşmesinden ibarettir. 

“çafia yeni (ET<yaüı)” (s.66) 

Tuvacada böyle bir kelime yoktur. “Yeni” kelimesinin karşılığı “çaa”dır. 

67. sayfada yer alan dört “ças-” fiilinden ikisi mükerrer. 

“çavıza-İçavızaar/indirtmek, azaltmak (<yabızta-? olsaydı geçişli olmaz- 
dı.” (s.67) 
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Eğer yazar Rusça-Türkçe sözlükte “ponizit” fiili yerine “ponizit'sa” fiiline 
baksaydı, bu filin geçişli olmadığını, yani anlamının “indirtmek, azaltmak” de- 
gil “inmek, azalmak” olduğunu görürdü. Fiil “<yabızsa-”dır ve geçişsizdir. 

“çedir-/çedirer/(Uyg., MÇ, MK, KB yet- ulaşmak) yetişmek, ulaşmak” 
(s.68) 

ET yet-: “ulaşmak” geçişsiz bir fil olduğuna göre “çed-ir-” fiilinin geçişli 
olması gerekmez mi? Bu fiilin anlamı “yetişmek, ulaşmak” değil “götürmek, ye- 
tiştirmek, ulaştırmak”tır. 

“devig oyun, dans (<“*tep-i-g).” (s.72) 

Bu kelimenin anlamı “oyun, dans” değil, Tuva güreşinde yapılan “peş- 
rev”dir. Tuvacada “oyun” kelimesi zaten vardır. “Dans” ise Rusçadan alınma 
“tantsı” kelimesiyle karşılanır. 

“damçı-/damçur/vermek (krş. ET tam-).” (s.71) 

Bu fiili anlamlandırırken de, yazar, Rusça-Türkçe sözlükte yanlış yere bak- 
mış olmalı. “Peredat” (vermek) fiili yerine “peredat”'sa” (yayılmak, dağılmak) 
filline bakmalıydı. Nitekim Tuvacada radyo, televizyon “yayın”ı anlamında bu 
kelimeden türetilen “damçıdılga” kelimesi vardır. 

“eg-/cer, egecr/geri vermek, iade etmek” (5.74) 

Yazar ikinci mastar şeklini (“egeer”) nereden aldı bilemiyoruz. Bu fiilin, 
böyle bir master şeklinin olması mümkün değil. Çünkü bu şeklin olabilmesi için 
fülin “ege-” olması gerekir. i 

Eger bu fiilin anlamı “geri vermek, iade etmek” ise birkaç satır aşağıdaki 
egit- fiiliyle aynı mı? (ki eserde aynı) eg- fiili “dönmek, avdet etmek ve eğmek, 
bükmek” anlamlarına gelir. “Egir-” fülinin ise “geri vermek, iade etmek” an- 
lamlarının yanında, asıl anlamı “döndürmek, çevirmek”tir. Nitekim bu kelime- 
den bir de terim türetilmiştir: “Egidiişkin zalogu” (dönüşlü fiil!) 

“kajık kaşık (ET kaşuk)” (s.81) 

“Kajık”ı görünce sözlüğe bakmadan “kaşık” anlamlandırmasını yapmak ya- 
zarı yanıltmış. Sözlüğe bakıp “aşık” atsa daha iyi ederdi. Bu kelimenin anlamı 
Anadolu'da kendisiyle hâlâ sıkça oynanan, Tuvada ise her evde bir oyuna yete- 
cek sayıda bulundurulan “aşık”tır. Bildiğimiz “kaşık” kelimesi Tuvacada; “şo- 
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pulak”, “omaaş” veya Rusça “lojka” kelimelerinden biriyle karşılanır. 
“kılıy-/kılıyar/uçmak” (s.82) 


Tuvacada “ujar” (uçmak) kelimesi vardır. “Kılıy— 


> 


ise (gökte) “süzül- 
mek”tir. 

“maa, mafiaa bura, burada siler m. turuflar 137” (s.85) 

Bu kelime sözlükte doğru çevrilmiş, fakat çeviride “mağaa turufar” terkibi 
“burada durun” şeklinde olmalıyken “benimle gelin” 5.44 şeklinde. 

“maf koşu” s.85 doğru ise (ki doğru); “mafina- kaçmak” yanlış değil mi? 
Bu filin anlamı “koşmak”tır. 

öl () ön (Uyg. Mani, MK öü) çundun haannıi öönge 139, haannıü öönçe 
halıp-la kaan 138” (s.88) 


Gerek burada verilen anlam gerekse çeviriler yanlış. Tuvacada “ön” an- 
lamında “mumu” kelimesi kullanılır. Metindeki “öönge”, “öönçe” kelimeleri za- 
ten uzun ünlülü ve madde başıyla bir bağlantıları yok. Bu iki kelime öönge<ög- 
Ü-n-ge, öönçe < Ög-ü-n-çe (çadırına, çadırına doğru) şeklindedir. Tuvacada iki 
“öğ” kelimesi vardır. Biri renk (ki bu sözlüğe alınmış); diğeri arkadaş, dost an- 
lamlarına gelir. 

89. sayfada iki “ös- büyümek” fiilinden biri mükerrer. 

“sana-İsanaar/düşünmek (<Mo.)” (s.89) 

“Sana-” fiilinin Tuvacadaki ilk anlamı; “saymak; değer biçmektir”. Kelime 
ET sa- “saymak” fiilinden önce isimleştirilmiş, (Tuv. “san”: sayı) -a- ekiyle tek- 
rar fiilleştirilmiştir. Fiilin “öyle saymak, addetmek” yan anlamları da vardır. 

95. sayfada “ulus” kelimesi mükerrer. 

“uygu rüya” (s.96) 

“uygu: uyku” olmalı. Rusçada “son” kelimesinin hem “uyku” hem de 
“rüya” anlamına gelmesinin buradaki yanlışla bağlantısı var mi bilemiyoruz..! 

“üje-füjer/barıştırmak (MK üşe-)” (s.96) 

Bu fiilde baskı hatası olmuş?! Fiilin anlamı”barıştırmak” değil; “karıştır- 
mak, üzerini aramak, bir şey araştırmak”tır. Ayrıca fiilin mastar şekli “üjer” 
değil “üjeer” olmalı, 
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“ün- gitmek, yaşamak, var olmak, büyümek, yükselmek” (s.96) 


Bu fiilin “yaşamak, var olmak” anlamları yoktur. Fakat çıkmak, yeşermek, 
(bitki) bitmek” anlamları vardır. “Gitmek” anlamı ise “dışarı çıkmak” anlamıy- 
la kabul edilebilir. Bütün yan anlamlarına rağmen fiilin asıl anlamı “çıkmak”tır. 


Son olarak; aceleye getirildiği anlaşılan elimizdeki eserin, yazarı tarafından 
yeniden değerlendirileceğini düşünüyoruz. Yazar, eserinin “ufak ön çalışma” ol- 
duğunu zaten belirtmektedir. Bu yazının, “asıl eserin” sağlam temellere otur- 
tularak, ortaya çıkarılmasına katkıda bulunacağını umarız. 


Yazıda bize ait olan kısaltmalar şunlar: 

DLT : Divanü Lugat-it Türk (IV Dizin) 

ET : Eski Türkçe 

GT : Genel Türkçe 

KB : Kutadgu Bilig (HM İndeks) 

s : sayfa 

SİT : satır 

TRS : Tıva Orus Slovar” (Tuvinsko-Russkiy Slovar') Moskova 1968 


Tuv. : Tuvaca 


ARAŞ. GÖR. EKREM ARIKOĞLU 
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TÜRK İLE TATAR ÜLKESİ BUGÜN DENK OLARAK 
GÖRÜŞÜYORLAR* 


Bugün “Kazan” Milli Kültür Merkezinde Türkiye Cumhuriyeti Tataristan 
Genel Konsolosluğunun açılış merasimi yapılıyor. 

Bugün Türkiye ile Tataristan kardeş cumhuriyetlerinin karşılıklı münase- 
betlerinin tarihinde, en aydınlık sayfalardan birisine dönecek büyük tarihi bir ha- 
dise olarak, Türkeye Cumhuriyeti'nin Tataristan'daki Genel Konsolosluğunun 
açılış merasimi yapılıyor. 

İki kardeş ülke arasındaki münasebetler, Türkiye'de Tataristan Konsoloslu- 
gunu, Tataristan'da Türkiye Konsolosluğunu açma seviyesine çıkıncaya kadar 
büyük hazırlık işleri yapıldı. Malüm olduğu üzere, Tataristan Cumuhurbaşkanı 
M.Ş. Şeymiyev, Türkiye'nin önceki Cumhurbaşkanı Turgut Özal ve bugünkü 
Cumhurbaşkanı Süleyman Demirel ile birkaç defa görüşüp konuştu. Bu samimi 
münasebetler Genel Konsolosluğun açılmasında esas faktör oldular. 


Son zamanlarda iki cumhuriyetin yüksek derecedeki delegasyonları birbi- 
riyle görüştüklerinde de konsolosluk açma meselesine büyük değer verdiler. Ta- 
taristan Parlamento Delegasyonunun Türkiye seyahatı (27 Ekim -2 Kasım 
1995) ve Türkiye Cumhuriyeti resmi delegasyonunun Kazan'a seyahatı esnasın- 
da da bu mesele her bakımdan araştırıldı. Rusya Federasyonu'nun Türkiye elçi- 
si V. Kuznetsov'un ve Türkiye'nin Rusya'daki elçisi Belgin Unan'ın Kazan'a 
gelmesi esnasında da konsolosluğu açma işleri gündemde oldu. 

İşte bugünkü, iki yıllık görüşmelerin neticesi olarak, biz iki kardeş cumhu- 
riyetin tarihindeki bu büyük hadisenin şahitleri olacağız. Bugün, gündüz, Tata- 
ristan Cumhurbaşkanı M.Ş.Şeymiyev, Devlet Sovyeti BaşkanıV.N. Lihaçev ve 
Başbakan F.H. Möhemmetşin, Genel Konsolosluk binasında bulunacaklar. Saat 


* Bu yazı ve ardından gelen şiirin metni, Zaman-Tataristan Gazetesi, No:41 (179), Comga, 11 
Oktyabr 1996, 1. s.'dan alınmıştır. (Mustafa Öner) 
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18.00'de de Milli Kültür Merkezinde Tataristan idaresi, Türkiye Cumhuriye- 
tinin Moskova'daki elçisi Belgin Unan, Dışişleri Bakanlığı yöneticileri Atilla 
Üzer, Vedat Aykaç ve geniş halk kütlesinin katılımıyla Konsolosluğu takdir et- 
me töreni başlayacak. 


Zaman-Tataristan gazetesi redaksiyonu ve okuyucuları konsolosluğa ve 
Genel Konsolos Alphan Şölen Efendi'ye iki kardeş halkın dostluk bağlarını da- 
ha da sağlamlaştırma işinde başarılar diler. 


(Tataristan'da Türkiye'nin Genel Konsolosluğu'nun açılmasına bağışlıyo- 
rum.) 


Avrupa'ga Yara Tereze 
Törik ili böyik tarihında 

Tiz çükmedi birkimge de. 
Elem buldı bizge izilgende 
Dürt gasırlık il-törmede. 


Törik bilen Tatar ili bügin 
Kürişler tifiner bulıp. 

Ay da balkıy kükte, 

At meçitte 

İlge-könge doga kılıp... 


Gomir-bakıy birdem yulda bulıyk! 
Bulıyk öste, bulıyk ürde! 

Yullıy bizge oşbu vasıyetni 
Demirel de, Mintimir de. 


Avrupa'ya Yeni Pencere 
Türk ülkesi büyük tarihinde 
Diz çökmedi bir kimseye de, 
Elem oldu bize, ezildiğinde 
Dört asırlık ülke-zindanda. 


Türk ile Tatar ülkesi bugün 
Görüşüyorlar denkler olarak. 
Ay da parlıyor gökte, 

Ak mescitte 

Ülkeye, güne dua kılıp... 


Ömür boyu aynı yolda olalım! 
Olalım üstte, olalım tepede! 
Yolluyor bize iş bu vasiyeti 
Demirel de, Mintemir de. 
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Demirel mi? Törik yulbaşçısı, Demirel mi? Türk önderi, 
Aflatadır Timirkulnı. i Anlatıyordur Demir eli. 

Timir kibik asıl ullar gına Demir gibi asil oğullar ancak, 
Kürsetedir döris yulni. Gösteriyordur doğru yolu. 
Balkır Ayım kükte, Parlar Ay'ım gökte, 

Ak meçitte Ak mescitte 

Bir irteden bir tafigaça. Bir sabahtan bir tana kadar. 
Demireller bilen Mintimirler Demireller ile Mintemirler 
Avrupaga terez aça. Avrupa'ya pencere açar. 


GOSMAN SADE 
Zaman-Tataristan Gazetesi, 11.01.1996 


IRAKLI TÜRKMENLER TÜRK DİLİ KURUMUNU 
ZİYARET ETTİ 


Bilkent Üniversitesinde kurs gören 18 kişilik Iraklı Türkmen grubu, öğret- 
menleri Rasim Özyürek ve Ali Akbaş refakatinde Türk Dil Kurumunu ziyaret et- 
üler. 1l Mart 1997 tarihindeki ziyarette Kurumun kütüphanesini gezen Irak 
Türkleri daha sonra Kurum Başkanı Prof. Dr. Ahmet Bican Ercilasun'dan Türk 
Dil Kurumu hakkında bilgi aldılar. 


Irak Türklerinin büyük bir çoğunluğu 36. paralelin güneyinde, Kerkük ve 
civarında yaşamaktadırlar ve her türlü kültürel haktan yoksundurlar. 36. para- 
lelin kuzeyinde, Erbil ve civarında yaşayan Türkler ise ekonomik bakımdan çok 
zor durumda olmakla birlikte nisbi olarak kültürel varlıklarını sürdürebilmekte- 
dirler. Türk diliyle, yarı Lâtin, yarı Arap harfleriyle 15 günde bir çıkan 
gazeteleri, ayrıca radyo ve televizyon programları vardır. Erbil ve civarında 
Türkçe öğretim yapan 6 yıllık 13 ilkokul, 6 yıl süreli 3 orta-lise ve 2 yıl süreli 2 
Öğretmen Enstitüsü bulunmaktadır. İlkokullarda 4 yıl önce Lâtin harfleriyle 
öğretime geçilmiş olup ilk 4 sınıfta dersler Lâtin alfabesiyle verilmektedir. Da- 
ha üst kademelerde de Lâtin alfabesi ayrıca öğretilmektedir. Böylece ileriki 
yıllarda öğretimde tamamen Lâtin alfabesine geçilmiş olacaktır. Yakın yıllara 
kadar Türkçe öğretimin hiç olmadığı düşünülürse bugünkü durumu önemli bir 
gelişme olarak kaydetmek gerekir. Tabii güneydeki büyük çoğunluk Türkçe 


öğretimden tamamen yoksundur. 


Öğretmen Enstitüsünü bitirerek ilk ve ortaokul öğretmeni olan Irak Türkleri 
Bilkent Üniversitesi tarafından 1995'ten beri Türkiye'ye getirilip üçer aylık 
kurslara tâbi tutulmaktadırlar. 1995'te 26 kişilik, 1996'da 30 kişilik, 1997'de 18 
kişilik öğretmen grubu Bilkent Üniversitesince Türkiye'ye getirilmiş, üniversite 
yurtlarında ücretsiz olarak barındırılmış, her türlü masrafları üniversite 
tarafından karşılanmış ve üçer ay süreyle günde 6 saat ders verilerek yetiştiril- 
miştir. Üniversitenin Bölge Ülkeleri Kurs Programları Direktörü Rasim 
Özyürek'”ten alınan bilgiye göre, Iraklı öğretmenlere Türkçe, tarih, Türk kültürü 
ve çeşitli meslek dersleri verilmektedir. 15 Şubat 1997'de gelen son grup İstan- 
bul'u da gördükten sonra 20 Mayıs 1997'de ülkelerine döneceklerdir. 
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kaklı Türkmen öğretmenler Türk Dil Kurumu Başkanı ile yaptıkları 
görüşme sırasında çeşitli horyatlar okumuşlardır. Kurum başkanı Prof.Dr. Ah- 
met B. Ercilasun da aşağıdaki horyatlarla kendilerine cevap vermiştir. 


HORYATLAR 


Türkmene. 

Başım gurban Türkmen'e. 
Isterem ki desinler 

Ya Türkmen, ya Türk mene. 


Bayatı. 

Goy tazeyi, bayatı. 
Üreyime hoş geli 
Türkmenlerin Bayat'ı. 


Füzuli. 

Dünya mene füzuli. 
Şairlerin içinde 
Padişahdır Füzuli. 


Irak mı? 

Galbde yara Irak mı? 
Gözden ırak olanlar 
Gevilden de irak mı? 


Hanekin. 

Hoş degil insana kin. 
Öcden, kinden ölüpdü 
Mendeliynen Hanekin 


Erbile. 

Hesretem men Erbil'e. 
Irakdaki gardaşın 
Giymetini er bile. 


Gür gür. 

Ahar geder su gür gür. 
Harda galdın can Kerkük, 
Hardasan Baba Gürgür? 


Hurmatı. 
Telâfer, Tuzhurmatı. 


- Gardaş olan gardaşa 


Göstermeli hürmeti. 


Telâfer. 
Tuzhurmatı, Telâfer. 
Türkmen azat olmasa 


Gelmeyecek göze fer. 
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Daha sonra Iraklı Türkmenler, Türkçe hocaları Ali Akbaş'ın “Şehirler 
Konuşuyor” adlı şiirini okumuşlardır: 


ŞEHİRLER KONUŞUYOR 
Kıbrısım hasta Kıbrıs, 
Nergisi deste Kıbrıs. 

Eller toyda, bayramda, 
Milleti yasta Kıbrıs 


Hangimizin derdi çok? 
Meh Erbilem, sen Kıbrıs. 


*##k* 


Deryada üzen Kıbrıs, 

Bağrı kan sızan Kibris. 
De bir de mene yazsın, 
Destanın yazan Kıbrıs. 


Hangimizin derdi çok? 
Men Kerkügem sen Kıbrıs. 


Iraklı Türklere Türk Dil Kurumunun yayımladığı /rak Türkmen Türkçesi, 
Okul Sözlüğü, İmlâ Kılavuzu, Hikâyeler gibi kitaplar verilmiş ve Öğretmenler 
memnuniyetlerini ifade ederek Kurumdan ayrılmışlardır. 


TDK 


ORTAK TÜRK ALFABESİ 
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